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INLEIDING. 



Onder de mnl. „bijbels'' is tot dusverre het meest bekend 
de Rijmbijbel van Jacob van Maerlant, de in de tweede helft 
der 13 de eeuw voltooide bewerking der Historia Scolastica van 
Petrus Comestor. Pas eene kleine eeuw daarna, ongeveer in 
1358, schijnt de eerste prozabijbel geschreven te zijn. Door 
wien, is onbekend, maar dat we niet het recht hebben, eenige 
waarde te hechten 4 ) aan de in enkele hss. voorkomende 
woorden „ende Maerlant heeftet geset uuten latijn in diet- 
scer talen", is voldoende aangetoond door Leendertz 2 ) die 
tevens bewees, dat het werk de Vulgata vrij volgt, met in- 
voeging van een aantal stukken uit de Scolastica. Zijn ons 
van Maerlant's Rijmbijbel minstens 17 hss. bekend, het zestal 
bewaard gebleven exemplaren van dezen zoogenaamden „Eer- 
sten Historiebij bel" wijst niet op eene verspreiding op zoo 
groote schaal. Anders is het met den „Tweeden Historie- 
bij bel" die in 1360 is geschreven, en dien ik tot voor- 
naamste punt van mijn onderzoek heb gekozen; ongeveer 
een dertigtal hss. is hiervan tot ons gekomen. 

Wat de literatuur over de Nederlandsche Bijbelvertaling 
aangaat, het oudste werk is Lelong's „Boekzaal der Neder- 
duytsche Bijbels" (1732), eene voor dien tijd goede studie; 
in 1854 schreef Kist een artikeltje over „Fragmenten eener 
Oud-Nederduitsche vertaling der Psalmen" 3 ) ; daarop volgden 
de belangrijke opstellen van Moll over de vertaling van Jesaia 



1) Zooals J. van Harderwijk deed in zijn „Verslag van een handschrift, bevat- 
tende Jacob van Maerlant's nederduitsche prozabijbel vertaling" (1831). 

2) Navorscher, 1861, blz. 337. 

3) Nieuw Archief v. Keikelijke Gesch. van Nederland, 11. (1854) bl. 349 vlgg. 
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en Jeremia *) en over Geert Groote's Dietsche vertalingen 2 ), 
en in 1895 kwam het eerste stuk uit van de uitvoeriger, 
maar aan nauwkeurigheid en helderheid veel te wenschen 
overlatende „Geschiedenis der Nederlandsche bijbelvertaling" 
van H. v. Druten. Aan de uitvoerige beoordeeling hiervan 
door Dr. De Vooys 3 ), hebben we niets toe te voegen. 

Wat verder den bijbel van 1360 meer in 't bijzonder be- 
treft, Vogelsang behandelde die afschriften, die met het oog 
op de versiering van belang waren, en droeg daarmee bij tot 
de vaststelling van den ouderdom van en de verhouding tus- 
schen enkele handschriften, terwijl Hoogstra die texten be- 
sprak die den „Alexander" bevatten, en Prof. Verdam 4 ) wees 
op het belang eener taalkundige vergelijking tusschen dit 
bijbelhandschrift en den gedrukten delftschen bijbel van 1477. 
Walther bespreekt kortelij k een paar mss., te Munster en 
Neurenberg bewaard. 

Van de twee helften waarin dit geschrift verdeeld is, be- 
handelt de eerste meer in 't bijzonder den bijbel van 1360. 
Weliswaar kom ik hier, wat sommige punten aangaat, tot 
hetzelfde, vaak zeer onbevredigende, resultaat als Van Druten, 
maar terwijl zijne uitkomsten berusten op het onderzoek van 
slechts enkele hss., is het hier meegedeelde, althans grooten- 
deels, gegrond op de studie van alle mij bekende teksten. Al 
worden deze uitkomsten eenigszins uitvoerig besproken, toch 
moesten nog tal van punten voor andere onderzoekers over- 
gelaten worden. Wat bijv. de „uitwendige" zijde der hss. 
aangaat, over het dialect van verscheiden exemplaren kon uit- 
voeriger gehandeld worden; aangaande de dateering zal een 
deskundige scherpere grenzen kunnen trekken dan ik in staat 
was te doen; eene studie van de miniaturen, verder voort- 
gezet dan die van Vogelsang, zal ongetwijfeld meer licht 
kunnen verspreiden over de groepeering. En wat den tekst 
zelve betreft: ook eene vergelijking met de oudste overzetting 
in andere talen kan haar nut hebben, terwijl de verhouding 
van dezen bijbel tot den oudsten druk nauwkeurig onder- 
zocht verdient te worden. 

De tweede afdeeling, waar wordt gewezen op andere 



1) Versl. en Med. Kon. Ac, 2<ïe R., dl. 7, blz. 294 vlgg. 

2) Verhand. Kon. Ak., afd. Letterk., XIII. 

3) Theol. Tijdschr. 37 blz. Hl vlgg. 

4) Tijdschr., XVI. blz. 1 vlgg. 
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mnl. vertalingen of bewerkingen, bedoelt niet meer te zijn 
dan een soort beredeneerde catalogus, die in de eerste plaats 
noodig is, eer er verder gewerkt kan worden. Maakt ze niet 
op die volledigheid aanspraak, waarnaar, althans wat de stof 
betreft, in het eerste stuk is gestreefd, zij kan misschien bij 
anderen den lust wekken naar verder onderzoek. In 't alge- 
meen is hier niet veel meer dan een overzicht van het mij 
bekende materiaal gegeven ; slechts de Psalter en de vertaling 
van Jesaia en Jeremia zijn iets uitvoeriger behandeld, waar, 
nu de overzetting van deze boeken in enkele hss. van den 
bijbel van 1360 gevonden werd, de kwestie niet onbesproken 
mocht blijven, of ze van dezelfde hand is als die der overige 
bijbelboeken. 

In het terugvinden van het latijnsche origineel der plaatsen 
uit kerkvaders (vooral in de prologen op de psalmen aange- 
haald), ben ik tot mijn spijt, ondanks deskundige hulp en 
veel tijdroovend gezoek, niet gelukkig geweest, 't Is trouwens 
bekend dat we aan de woorden der middeleeuwsche schrij- 
vers „alse Augustinus seit", of „alse Jeronimus seit" niet al 
te veel waarde moeten hechten, omdat ze uit het hoofd aan- 
halen en zich dus niet zelden vergissen. Van mijn plan, eene 
beschouwing van den „Eersten historiebijbel" — die trouwens 
niet meer dan een uittreksel is — aan het hier geschrevene 
vooraf te doen gaan, heb ik wegens den grooten omvang van 
het reeds thans verwerkte materiaal, afgezien 1 ). 



1) Het laatst zijn de hss. van dit werk behandeld in het reeds genoemde proef- 
schrift van Hoogstra. Daar echter sedert dien tijd één hs. van eigenaar veranderd, 
en een ander, toen nog zoek, teruggevonden is, laat ik hier het lijstje volgen der 
thans bekende mss. Het zijn : hss. Lettk. 231 en 337 ; hs. Utrecht 4006 (eerste 
en tweede historiebijbel in één band) ; Parijs, Bibl. nationale, n°. 2 in den cata- 
logus van Huet; een hs., bij Hoogstra genoemd „hs. Royaards", maar te Leiden 
verkocht bij de firma Burgersdij k en Nier mans op de auctie van Maart 1901 (in 
den verkoopcatalogus n°. 3066), en thans aanwezig op het Rijksmuseum van 
Oudheden te Leiden (n°. 1524) ; een hs., bij Leendertz en Hoogstra genoemd 
„hs. B.", door den eersten geraadpleegd, doch door den laatsten niet teruggevonden; 
het staat vermeld als n°. 848 in den verkoopcatalogus van Mei 1901 der firma 
Van Stockum in den Haag, uit wier handen het in de mijne overging. 

Vgl. verder hetgeen (II, § 4) is opgemerkt aangaande een hs. genoemd door 
Lelong, Boekzaal, blz. 254. 



EERSTE AFDEELING. 



DE BIJBEL VAN 1360. 



EERSTE HOOFDSTUK. 
Het materiaal. 



§ 1. Beschrijving der handschriften. 

Alle hier behandelde bijbels zijn, bijna zonder uitzondering, 
met eene zeer leesbare, vaak fraaie, hand geschreven. In den 
regel zijn de stukken tekst en scolastica door opschriften in 
rooden inkt duidelijk onderscheiden, en de hoofdstukken (niet 
de verzen) genummerd. Voor zoover papier gebruikt was, is 
hier, als hulp voor de dateering, het watermerk opgegeven, 
maar bij gebrek aan voldoende kennis van het middeleeuw- 
sche schrift, neem ik hier op grond der merken aan, liever 
dan gissingen van twijfelachtige waarde te maken, dat alle 
hss. die niet van een jaartal voorzien zijn, uit de tweede 
helft der 15 de eeuw afkomstig zijn. Dat men in een aantal 
hss. de jaartallen 1360 en 1361 vindt (zie § 3) bewijst niets, 
daar stellig geen enkel uit de 14 de eeuw dagteekent; waar 
deze dateering na Abbacuc en na de Destructie voorkomt, is 
het in deze beschrijving tusschen twee ( ) aangegeven. Van 
het dubbele stel afmetingen der hss., hieronder geregeld opge- 
geven, wijst het eerste cijfer op een blad mét, het tusschen ( ) 
daarachter geplaatste op een blad zónder de marge; deze 
laatste maat gaf vaak eenigen steun, waar op andere gronden 
twee handschriften tot deelen van eenzelfden bijbel werden 
verklaard. 

Het volgende geldt, tenzij het tegendeel opgegeven wordt, 
van alle handschriften, en wordt dus niet herhaald bij de 
afzonderlijke beschrijvingen. Behalve de „voersprake" op Hoog- 
lied, Wijsheid en Sirach, die alleen in hss. 3 en 7 te vinden 
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zijn, komen de in § 3 behandelde prologen op enkele weinige 
(te melden) uitzonderingen na, voor in alle hier besproken 
teksten voor zoover ze kompleet zijn. Met „Koningen" wordt 
bedoeld: de 4 boeken der Koningen (in onze tegenwoordige 
vertaling getiteld Samuel 1 en 2, en Kon. 1 en 2); ze zijn 
meestal — althans in de hss. van groep A. en de meeste 
van B. (zie § 2) — gevolgd door „Manassesorisoen"; evenzoo 
komt na Abbacuc vrij geregeld een uitvoerig stuk „Contrari- 
teyten" (zie § 3). Met „Macc." worden bedoeld de twee 
eerste boeken der Maccabeën. De boeken „Ecclesiastes" en 
„Ecclesiasticus" heb ik, om geene aanleiding tot verwarring 
te geven, aangeduid door Prediker en Sirach; „Para- 
bolen" en „Cantica canticarum" worden steeds vermeld als 
Spreuken en Hooglied. Daar het Nieuwe Testament 
hier geheel buiten beschouwing blijft, zijn de Evangeliën, 
Brieven, Prophetiën (pericopen) enz. waar ze (geheel of ge- 
deeltelijk) voorkomen, samengevat onder den titel „N. T." 



1. 



Gent, Univ. Bibl. 429 (16). Papier, gemerkt met het schild 
met de drie leliën (Stopp. 14, 6\ de getinneerde poort (De Stopp. 
5, 3), het anker (Stopp. 7, 8) en de IJ (Stopp. 12, 18). Groot 
388X288 (270X185); 313 fol.; katernen van 10 bladen; 
2 kol. van 48 — 50 regels; enkele versierde hoofdletters; ori- 
gineele houten met leer overtrokken band. Afkomstig van 
een klooster der Augustijnen te Gent, blijkens de aanteeke- 
ning op fol. 1 : „Memoria fratris Gisleni Baelde, quam reliquit 
Bibliothecae Augustinianae Gandensi. 11 januarii 1648.*' 

Inhoud: eene zeer korte inhoudstabel ; Pentateuch, Josua, 
Richt., Ruth, Kon., Tobias, Ezechiël, Daniël, Abbacuc (1360). — 
Genesis loopt' echter slechts tot 50, 15, zoodat ontbreekt 
50, 15 — 25 en een stuk scolastica, samen ongeveer ééne kolom, 
terwijl in Rich teren (f. 355 a) eene hoofdletter is uitgeknipt. 

Duidelijk onderscheiden we twee handen; de eerste loopt 
tot fol. 433 (Kon. II, 15, 34) waar de tweede begint. Terwijl 
in het eerste deel maar een klein aantal capita genummerd 
is, (zeer tot ongerief voor den tegenwoordigen gebruiker) heeft 
na fol. 431 de rubricator weer geregeld zijn werk verricht. 
De taal van den eersten copiïst onderscheidt zich door niets 
bijzonders, terwijl die van den tweeden — hier is bovendien 
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uitsluitend papier met de IJ gebruikt — sterk vlaamsch ge- 
kleurd is, blijkens bijzonderheden als: 

ou naast oe voor keel en lipletters: hi vloucte, die vloucke 
(subst.), roucken, du soucxste, te sinen behouf, boucken (libri), 
wouch (verl. tijd van wegen). 

het ontbreken van de A i n : hi adde, gheadt, een 
oop steene, hi aelde, een cubitus ende een alven, drie cubitus 

ooghe, die een helft ende dandre elft ; die ooghede ; ont- 

fermerticheit, donckerede, rykeyde, zieckeyt, dieppeyt; een- 
derande, dreerande, sevenderande, menigherande. 

de onorganische h in: du en sulste niet hute com- 
men; hoexst (messis); in dien hoever van der zee. 

Voorts wijs ik op: 

de verbinding scl: versclaen, hi sclouch, verscleghen, 
bescloten, dat ghesclachte, versclinden, hi sclaep (conj.), si 
scliep, sclachene doot, cooperen scloten, ter sclinker zijde; 
en op: 

de apocope der tf, na f en ch: bedroef thoef, toe- 
vluch, sachmoedich, (ie hebbe) ghesondich, beroof van, hi 
brachse, hi leef, lijftoch, die scach, hi scrijf. 

Prof. De Vreese te Gent deelde mij mede dat hij de ver- 
binding scl meestal aangetroffen had in oostelij k-brabantsche 
en Saksische texten 4 ), en noemt ook het ontbreken van de t 
oost-brabantsch en limburgsch. 

Een paar met de tweede hand geschreven kantteekeningen 
verdienen de aandacht. Bij Scolastica na Kon. 3, 7, in het 
hoofdstuk „van Salomoens portael", waar „die scachte van 
den columpnen" beschreven wordt, lezen we in margine de 
woorden „Der ghelycken ofte dieselve siet men huedendaegs 
te roome in sinte Jans kerke te latrane" terwijl fol. 543 6, 
onder den regel „ende hy leyde fondament van den beelfroyte 
te Roome M is geschreven „als (nl., te weten) Capitolium". 
Beide aanteekeningen, elders ontbrekend, laten geen twijfel over 
of we hebben hier met het bericht van een ooggetuige te 
doen, met een . copiïst die eene reis naar Rome heeft gemaakt. 

Van de andere kantteekeningen, al waren ze waarschijnlijk 
voor den middeleeuwschen lezer van meer belang dan ze voor 
ons zijn, volgen er hier een paar. Waar in den tekst 't woord 
sinecdoche voorkomt (fol. 488 ft), lezen we in margine : 



1) Ik vond haar o. a. ook in het blz. 3, noot, genoemde hs. van den Eersten 
Historiebijbel, dat op 't Museum van Oudheden te Leiden bewaard wordt. 
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„parsprototo" ; bij cytoelre (fol. 506a) „date een die op 
die arpe speelt"; bij aspiden (fol. 562), „een aspide is 
properlic eene van der quaeste sclanghe, ende sonderlinghe 
die doof zijn," en bij Kon. 3, 14 (fol. 487 b ) naast eene 
glosse over effeminati vinden we : „effeminati mannen 
die wijfachtich sijn of wijfl[s)manieren hebben, of die hem van 
wive laten regeeren. Catholicon in litteram E." ! ). 

De manier, waarop enkele menschelijke aangezichten in 
margine geteekend zijn, en de primitieve versiering der 
randjes, waarmee de glossen zijn afgescheiden van den text, 
hebben eenige, zij het ook geringe, overeenkomst, met wat 
we van dien aard in hs. 2 vinden. 



2. 



Brussel, Bourg. Bibl. 110 (oud n, 2409). Papier, gemerkt 
met de hand met het klaverblad, de kan met het klaverblad, 
en de P 2 ) ; groot 282 X 205 (180 k 192 X 135 k 140) ; 436 fol. ; 
katernen van 8 bladen papier, telkens omvat tusschen twee 
bladen perkament; 2 kol. van 32 — 40 regels. De glossen zijn 
met versierde roode lijntjes van den tekst afgescheiden ; 
de hoofdletters boven aan de pagina's loopen meestal een 
eind uit in de margo en vertoonen een menschelijk aange- 
zicht 3 ). De tekst begint aldus: „Hier na volghet die text van 
der bibelen die begonnen is opten XIX (veranderd in XXV sten ) 
dach van meye. Deo laus. In den beghinne sciep god . . . ." 
Op fol. 354 v de aanteekening : „Dese voerscreven boec der 
bibelen wert volscreven int jaer ons Heren doen men screef 
xiiijc ende xij, opten xiij en dach in december ende hi hoert 
toe den besloten cloester van der derder regulen Sinte Fran- 
ciscus gheheeten Syon binnen die stat van Liere." In het 
jaartal is echter geradeerd, zoodat er stellig 4 ) gestaan heeft 
„ende xcj" in plaats van „ende xij". — Oude leeren band, 
gerestaureerd; voorzien van sluithaken; op den rug : „Biblical 



1) Slaan we Balbion's Catholicon op i. v. effeminare, dan worden we 
verwezen naar feminare, dat verklaard is als : „more feminarum se habere 
mollem vel femineum facere, debiütare, enervare." 

2) Ongelukkigerwijze verzuimde ik te Brussel deze merken met het werk van 
De Stopp. te vergelijken. 

3) Andere hss. met deze eigenaardigheid zijn genoemd, Tijdschr. XXI, 2. 

4) Volgens Prof. De Vreese. 
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M. S. Hollandais XV cent." Het hs. is aangekocht in 1900 
bij Nijhoff in den Haag voor fr. 900. 

Inhoud. Pentateuch, Jos ., Richt., Ruth, Kon., eindigend 
met de woorden „Hierna volget paralippomenon". Herhaalde- 
lijk lezen we in margine de waarschuwing: „Dese scolastica 
en sal men niet lesen", „dese glose en sal men niet lesen", 
terwijl het geincrimineerde stuk, dat veelal iets blijkt te be- 
vatten over „der mannen of vrouwen heymelicheit" met een 
langen haal is aangeduid; van Leviticus is bijv. niet minder 
dan hoofdstuk 12, 13, 14 en 15 verboden. Dat onze copiïst 
beter zijne bedoeling had bereikt met maar liever dergelijke 
passages over te slaan, is niet twijfelachtig. 

Catalogue des rnss. de la Bibl. Royale de Belgique par J. van den 
Gheyn, S. J., I, 1901, bl. 56. 

Lelong, Boekzaal 249 vermeldt dit hs. als genoemd in een catalogus 
van Dan. Willink, A°. 1723. In Folio, n°. 1. 

3. 

Londen, Britsch Museum add. 15310 en 15311; perkament 
209 en 183 foL; groot 384X269 (250X175); katernen van 
8 bladen; 2 kolommen, elk van 50 regels; roode en blauwe 
hoofdletters en randversiering. Eene leelijke kopergravure, uit 
later tijd dan 't hs., en voorstellend de schepping van Eva, 
is geplakt in den rand van fol. 9*; de versiering der roode 
lijntjes waarmee de glossen van den text zijn afgescheiden, 
vertoont overeenkomst met die in 't vorige hs.; evenals daar 
vinden we hier ook veelvuldig letters, die, in de bovenste 
marge uitloopend, een menschelijk aangezicht vertoonen ; niet 
zelden een vrouwenkop met muts, in rooden en zwarten inkt 
geteekend. Beide deelen in houten met geel leer overtrokken 
band; alleen van dl. I zijn de sluithaken bewaard. Het eerste 
deel eindigt met de woorden : „Hier eyndet dierste stuck der 
bibelen, gode van ysrael si lof, volscreven int jaer der gheboerten 
jhesu christi MCCCC ende LXIJ opten XIII avont" en het 
tweede met „Int jaer des gheboerten ons liefs heren jhesu 
christi doemen screef MCCCC ende LX op sinte johannes 
baptisten avont, soe waert begonnen te scriven dit stuc van 
der bibelen ende int jaer ons heren ihesu christi doemen 
screef MCCCC ende LXI opten pinxteravont doen waest vol- 
screven." Op het eerste blad van dl. I en het eerste en laatste 
van dl. II staat deze aanteekening : „Dit boeck hoert toe den 
susteren int besloeten cloester S. Katherinendale binnen der 
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stat van Hasselt l ) ; op het schutblad van dl. I „Purchased of 
Tho. Thorpe 13 Aug. 1844, Sussex Sale Lot 490," terwijl een 
exlibris op de binnenzij van den band op dezelfde her- 
komst wijst. 

Inhoud. Dl. I, Pentateuch, Josua, Richt., Ruth, Kon. 1 
en 2; dl. II, Kon. 3 en 4, Tobias, Ezechiöl, Job (eindigt met 
„Hier gheet Jobs boec ute, ende hier soude vervolgen nae 
desen boec den soutere ende dien is alleene in een boecs- 
ken ghescreven omdat dit boec te groet gherisen soude"), 
Spreuken, Prediker, Hooglied, Wijsheid, Sirach, Daniel, Ab- 
Hester, Judith, Macc. ; daarop volgt nog een brief van koning 
Antiocus aan zijnen broeder Lysias 2 ). 

Hooglied, Wijsheid en Sirach zijn voorzien van prologen 
die we, behalve hier, alleen in hs. 24 aantreffen. 

Zie Brugmans, blz. 422 ; de Flou en Gaillard, blz. 43 — 49 ; Priebsch, 
II, blz. 133. 



Oxford, Bodleyan Library add. B 26 (Mareschal 90). Papier 
gemerkt met den ossenkop met 't kruis; 82 fol. (na fol. 34 
een vel blanco), gr. 185X134 (160X195); katernen van ver- 
schillende dikte; 2 kol. van 33 — 35 regels; roode initialen. 
Bij het afsnijden zijn meermalen de bovenste regels der blad- 
zijden geheel of gedeeltelijk verloren gegaan. De glossen zijn 
niet door lijntjes afgescheiden van den tekst, maar alleen rood 
onderstreept. Kalfsleeren bandje. Op fol. 1 de woorden: „Dit 
boeck hoert toe den besloten susteren tot sinte Marien born 
in willen oeskensstraet." 

Inhoud. Josua (zonder proloog), Tobias, Ruth, Judith, 
Hester. 

Priebsch, I, blz. 160. 



1) Uit ditzelfde klooster zijn ook afkomstig twee andere hier later te be- 
spreken hss., nl. Berlijn, ms. Octavo 331 (Souter) en den Haag, 76 J 7 (Hooglied- 
commentaar). 

2) Incipit. „In den hondersten ende in den XLVIIIsten jare ende in den 
XXUIsten dage der maent dyoscuros. Mer sconincs lettere hadde dit in. Die coninc 
antiocus sinen brueder lysia salvit. Omdat onze vader . . . ." Expl. „Ende dat 
nieman van hem lieden en sal ghedoeghen enich vernoey van dien dat bi 
roekeloosheiden ghedaen is, ende ie hebbe Menelaus gesonden dat hi u toespreken 
sal. Vaert wel. In den hondersten ende XLVIIIsten jare oplen XXYsten.»' 

Waaraan dit voor ons onbelangrijke stuk, waarschijnlijk van de hand van eenen 
copiïst, ontleend is, is mij onbekend. 
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Weenen, K. K. Hof bibliotheek 2771-2772; 2 dln., per- 
kament, gr. 398 X 297 (282 h 285 x 198 h 200), katernen 
van 8 bladen; 2 kol. van 54 — 57 regels; dl. I telt 343 fol., 
waarvan de twee laatste onbeschreven ; van af fol. 10 (Gene- 
sis I) met romeinsche cijfers genummerd; dl. II heeft 261 
fol.; de romeinsche pagineering, ook weer op blz. 10 aan- 
vangende, loopt van I— CCXXI, waar de Souter begint. Beide 
deelen bevatten voor en achter elk twee schutbladen, zijn 
gebonden in blauw leeren band, met het wapen van den 
Prins van Savoye en hebben tot rugtitel: „Biblia sacra ma- 
nuscripta cum figuris." Roode en blauwe hoofdletters ; minia- 
turen in den Pentateuch, Josua, Richteren, Ruth alleen aan 
den aanvang dezer boeken, alwaar ook uitvoerig versierde 
hoofdletters; eerst van de boeken der Koningen afzijn er 
ook miniaturen in den tekst verspreid. Evenals hs. 14 (zie 
verder aldaar) heeft de copiïst hier en daar in margine aan- 
wijzingen neergeschreven voor den bewerker der miniaturen, 
bijv. bij eene teekening in dl. I, fol. 171 b lezen we aan den 
voet der bladzij in fijn schrift de woorden: „hier viel aligad 
david te voeten ende aenbeden ende gaf hem veel gyften ;" 
bedoeld is eene illustratie van Kon. I, 25 ... . „ende si viel 
voer david op haer aensichte ende aenbeden op deerde ende 

si viel te sinen voeten " Een ander voorbeeld op fol. 188 6, 

alwaar in margine de woorden staan: „hier slaet een man 
twee leeuwen doot ende enen man," in verband met Kon. 

II, 23, „hi versloech twe leeuwen van Moab , hij doden 

oec enen man." Zie verder o. a. fol. 163 6, 164 a, 166 d, 
172 a, 189 6. 

In het eerste deel zijn hier en daar nog sporen eener oude 
nummering der katernen zichtbaar aan den voet der bladzijde; 
fol. 315 is bijv. gemerkt JJ iii, fol. 320 volgg. kk i, kk ii, 
kk (iii), kk iiij; meestal echter zijn deze getallen met het 
afsnijden der vellen verloren gegaan. 

Vogelsang (blz. 61) meent op grond der miniaturen, dat 
dit hs. niet op dezelfde plaats als de andere bijbels dezer 
groep (11, 13, 14, 16 en 30) kan vervaardigd zijn, en schat 
de dateering op 1440 h 1445; de hand zou mij echter eerder 
doen denken aan het eind der 15 de eeuw. 

Inhoud. Dl. I, Pentateuch, Jos., Richt., Ruth, Kon., 
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Tobias, Ezechiel, Daniel, Abbacuc (zonder jaartal), Cirus, 
Judith, Esdras, Ester, Job (met de latijnsche praefatio Jero- 
nimi), Spreuken, Prediker, Hooglied, Wijsheid, Sirach, Alexan- 
der; Dl. II, N. T., Macc, Jan Hyrcanus, Destructie (1361), 
Psalter. 

Zie : Codices manuscripti theologici bibl. pal. vindobonensis vol. II . . . 
recensuit Michael Denis. Vindobonae Anno MDCCXCIX, p. 51 en over 
de versiering vooral : Waagen, Die Vornehmsten Kunstdenkmaler in 
Wien. Wien, 1867, blz. 48—50; Vogelsang, blz. 56—62, en een artikel 
van dr. Beer in : Kunst und Kunsthandwerk. Monatsch. des K. K. 
Oesterr. museums für Kunst und Industrie, herausgegeben von A. von 
Scala. Wien, V Jahrg, 1902, heft 6, blz. 320—21 en 337—38. — Ein- 
delijk Walther, 647, Hoogstra, blz. LXXV. 

6. 

Den Haag, Kon. Bibl. Y 402 (Th. 12). Papier, gemerkt 
met de IJ (Stopp. 12, 18), gr. 270 y 370 (185X278); 381 
beschreven fol.; oude nummering in romeinsche cijfers; kater- 
nen van 10 bladen; 2 kol. van 57 regels; gebonden in per- 
kament. 

Inhoud. Tabel, Pentateuch, Josua, Richt., Ruth, Kon., 
Tobias, Ezechiel, Daniël, Abbacuc (zonder jaartal), Cyrus, Judith, 
Esdras, Hester, Job (met de latijnsche praefatio Jeronimi), 
Spreuken, Prediker, Hooglied, Wijsheid, Sirach, Alexander. — 
Enkele miniaturen. 

J. Visser, uit wiens boekerij de Kon. Bibl. het hs. in 1811 
aankocht, deelt ons op een ingeplakt vel papier mee, dat het 
wapen „drie witte rosen op een rood velt in 't bovenste ende 
een gesp op een wit velt in 't onderste van 't schild," dat 
voorkomt op fol. 8, gevonden wordt „bij Smallegange in de 
Chronyke van Zeeland onder de Edele ende aanzienlijke ge- 
slachten van de Gruther." Vogelsang (blz. 63 noot) licht ons 
in dat volgens mr. S. Muller deze aanteekening juist is, en 
dat vele leden dezer familie in de 15 de en 16 de eeuw te 
Utrecht woonden. 

Op fol. 227 c (Kon. 3, 16 en 17) in margine de woorden 
/7 Si deus nobiscum, quis contra nos? Nemo, XVCLXVIIJ 
6 april." Eene reminiscens aan de geloofsvervolgingen? 

Vogelsang (blz. 67, waar „hs. C" staat, maar klaarblijkelijk 
-B, d. i. Y 402, bedoeld wordt) schat den tijd der vervaar- 
diging van dit hs. op het 3 de kwart der 15 de eeuw. 

Zie Pit, blz. 38; Hoogstra, blz. LXXV, en Vogelsang, t. a. p. — Van 
Dr u ten, blz. 335, noemt eenige leden der familie Grutter. 
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Gent, Univ. Bibl. 430 (632). Papier, gemerkt met de IJ, 
(Stopp. 12, 17 of 18) en met den wereldbol met het kruis, 
(Stopp. 1, 6); gr. 356X264 (ongev. 277 X 186) ; 250 fol. waar- 
van 3 onbeschreven; katernen van 8 bladen; 2 kol. van 
56 — 57 regels; vrij slechte miniaturen uit het eind der 15 d e 
of begin der 16 de eeuw; kartonnen band met leeren rug, ge- 
titeld: „Nov. Test. cum gl., Ms. Monast. 1418". Moet men met 
den gentschen catalogus aannemen dat dit wijst op herkomst 
uit een klooster of abdij in de buurt van Munster? De epi- 
loog op Destructie bevat, behalve de gewone mededeeling 
omtrent 't jaar 1360, de woorden: „Ende dit boec wart be- 
gost te scriven des derden daghes na sunte luci, ende ghe- 
eyndet op onser vrouwen avent daer naest komende in den 
vasten doe men schreef Dusent CCC ende LXVIIJ." Er is 
echter in dit jaartal geknoeid, zoodat er bijv. kan gestaan 
hebben C C C C in plaats van CCC; eene dateering die niet 
in strijd schijnt met de hand. 

Inhoud. Macc. Jan Hyrcanus (daarna 7 fol. blanco), 
N. T., Destructie (1860), Inhoudstafel, Souter. — Waarschijn- 
lijk is de schrijver kort na Jan Hyrcanus tijdelijk blijven 
steken, want na 't eind hiervan staat de proloog op Destr., 
die later, waar de Destructie geheel vertaald is, nog eens 
opgenomen wordt. Bij ongeluk is de proloog van Macc. II, 
genummerd als „cap. 1", maar later is de fout ontdekt; wij 
krijgen nl.: proloog (genummerd I), caput 1 (gen. II), caput 
2 (III), cap. 3 (IV), cap. 4 (V), cap. VI (zonder nummer), 
cap. 7 (VII) enz. 

Het hs. is in 1851 aangekocht uit de nalatenschap van L. 
van Gobbelschroy, van wiens hand eene aanteekening op een 
der schutbladen voorkomt. 

Ik houd dezen codex voor het tweede deel van 't vorige 
hs. (6), want, behalve dat we hier juist die boeken vinden, 
die daar ontbreken, vertoont de hand in beide zeer opmer- 
kelijke overeenkomst, terwijl bovendien de afmetingen der 
kolommen zoogoed als gelijk zijn, en we in beide 't zelfde 
watermerk, de IJ-vormige figuur, aantreffen. — Het verschil in 
miniaturen schijnt mij van weinig gewicht, tegenover deze 
argumenten, die vóór mijne veronderstelling pleiten. Zie 
verder § 2. 
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8. 



Amsterdam, Kon. Oudh. Genootschap (Munt). Perkament, 
205 ongenummerde fol., gr. 360X275 (260X190); vóór en 
achter twee papieren schutbladen ; 2 kolommen van 54 regels ; 
katernen van 8 bladen; leeren band met goud; rugtitel „de 
vijf boeken Mosis &"; geel op snee. 

Geen miniaturen binnen den text, maar alleen aan 't begin 
van elk boek, alwaar tevens eene versierde hoofdletter en in 
groen en goud bewerkte rand; overigens hoofdletters afwis- 
selend in rood en blauw; de witte rand steeds eenvoudig 
maar netjes versierd met een stel van twee evenwijdige 
lijnen. De roode lijntjes waarmede de noten van den tekst 
zijn afgescheiden, loopen aan den bovenkant niet door. In 
Genesis en Exodus is hier en daar de marge ontsierd door 
een inktstreep, misschien een leesteeken van eenen vroegeren 
gebruiker. — Zonder jaartal. 

Inhoud. Pentateuch (zonder den proloog op Genesis), 
Josua, Richteren, Ruth, Koningen. 

Ongetwijfeld is dit het handschrift, wat Lelong, Boekzaal, blz. 253 
(n°. XXII) beschrijft als : „. . . . bijna vierkant, in groot Folio. Daarbij 
was geen Voorreden, voor ieder Boek een miniatuur . . . ." 

9. 

Londen, Britsch Museum add. 15410. Perkament; 301 bla- 
den, gr. 392 X 277 (285 X 190), katernen van 8 bladen, 2 kol. 
van 57 regels; enkele veelkleurige, rijkversierde, initialen; 
ook vele in blauw of rood; hier en daar in de marge uit- 
loopende letters, een menschelijk aangezicht vertoonend ; her- 
haaldelijk zijn overgeslagen regels en woorden met dezelfde 
hand als die van den tekst in margine bijgeschreven. 

Op fol. 2 r met eene 17de-eeuwsche hand een versje „Tot Lof 
van den Schrijver van desen boeck" *); op fol. 3 r met dezelfde 
hand de woorden „Het eerste deel des By beien, overgeset uyten 
latyne in duytsche, uutgeleyt ende verclaert met scolastica 
historia. Eensamentlycken (eersamen tlij eken ?j verciert met 
verscheyden vremde historiën dwelck deel eertij ts van een 



1) Dit versje komt ook voor in hs. 18 (zie aldaar) en is afgedrukt bij Gaillard 
en de Flou, blz. 30. 
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liefhebber metter hand is geschreven geweest." Daaronder de 
naam „Peter Oris 1611 *)." Op fol. 3 V meteene 17de-eeuwsche 
hand „Dit syn de boecken van desen Bybel" .'en „Nota totten 
leser een vermaeninghe" (in dicht). Na de inhoudstabel en 
den „Prologe van der bibelen" op fol. 9 v vier aanteekenin- 
gen over „Paulus ad Hebreos, Apocalips, Josua en Paulus" 
terwijl we op het laatste blad lezen : „lek Peeter Oris hebbe 
dese bybel uutgelesen van voren tot achter toe, den 26 Juli 
anno 1616." Dat hij het hs. nauwgezet bestudeerd heeft, blijkt 
uit enkele bijvoegsels en verbeteringen van zijne hand, o. a. 
op fol. 190c, 199^ 207 c , en elders; ook het proloogje op Hes- 
ter is door hem geschreven. Blijkens eene aanteekening op 
fol. l b kocht hij het werk van „Gheercyn Jansens, boekdruc- 
ker voor xvj gulden." 

Op den binnenkant van den voorband het wapen van den 
Hertog van Sussex en op het vóórschutblad de woorden 
„Purchased of Tbo. Rodd. 18 Juni 1845 (Lot 113 of Sussex 
Sale)." 

Inhoud. Pentateuch, Josua, Richt., Ruth, Kon., Tobias, 
Ezechiël, Daniël, Abbacuc (zonder jaartal), Cyrus, Judith, 
Esdras, Hester. 

In Kon. I ontbreekt eene katern (ongeveer caput 14 — 25). 

Priebsch, II, 134; de Flou en Gaillard, blz. 39 vlgg. ; Brugmans, 
blz. 422. 



10. 

Nijmegen, Museum van Oudheden. (Stadhuis) 12. Papier 
gemerkt met de P (Stopp. 12, 11), 310 fol., gr. 282X206 
(± 200 X 142 h 155) voor en achter twee schutbladen; 
katernen van 8 bladen; 2 kol. van 36—44 regels; oude 
nummering van I — CCCII, beginnend op fol. 5 (Genesis I, 1). 
In den proloog op Genesis twee miniaturen, en verder 
aan 't begin van elk boek eene uitvoerige rood en blauw 
versierde hoofdletter; voorts de gewone majuskels en opschrif- 
ten in rood. Leeren band met rugtitel: „Biblia Nederduitsch 
Mss. 1477". 

Inhoud. Inhoudstafel, Pentateuch, Jos., Richt., Ruth. — 



1) P. Oris, die in de eerste helft der 17de eeuw te Antwerpen schijnt geleefd te 
hebben, was ongetwijfeld een groot boekenliefhebber. Het Verslag van Brugmans 
bevat tal van werken met zijn naam voorzien. Zie ook bij hs. 13. 

2 
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Fol. CCCII eindigt met de woorden: „Dit boeck heeft ge- 
screven Johan Siberts soen van balgoy int iaer ons heren 
MCCCC ende LXXVIJ ; begonnen had beloken paesschen ende 
geeyndet des dynxdages voir sunte victoer ende doe wesende 
oeck een secundarius ') to Nymegen ende wonende met 
henrick hiborger Engel nyborgers soen." Op een ingeplakt 
papiertje voor het voorschutblad zijn deze woorden nog eens 
overgenomen, en verwijst een vroegere bezitter naar Boek- 
zaal, 251. — Op fol. 1 staat de handteekening van J. A. D. (?) 
Rengers van Sleeburgh. 

De oostelijke tint van het dialect blijkt uit vormen als: 
apenbaren, belaven, waenhapen, afgaden, gebaden, geswaren 
(deelw.), gespraken, gebaren (natus); gold, menichvoldigen, hi 
solde, wolde; altheit (naast autheit), alt (naast aud); mech- 
tich, geslecht, selich(eit). 

Van de ontwikkeling — of wil men, van de piëteit - 
van den copiïst getuigen enkele invoegsels in den tekst. 
„Mer omdat zunte Bernaert zeit" 2 ) wordt: „Mer omdat die 
lieue hoenichvloiende leere sunte Bernaert secht" ; van „dit 
werck", — bedoeld is deze bijbelvertaling, — maakt hij „dit 
swaeren werck; van „quaden diet beniden dat men enighe 
boecke te duytsche schrijft"; „dat men sommige scoen boeke" 
etc. 3 ); van „Christus bloet", „Christus preciose bloet" 4 ). 

Boekzaal, 251, (n°. VII), wordt dit hs. vermeld als voorkomende in 
de Bibl. Hulsiana. Haag, 4 Sept. 1730. Tom. I, pag. 309 in Folio, M. Sc, 
n°. 4836. — Een korte beschrijving vindt men in den catalogus van 
het Museum, door Th. H. A. J. Abeleven en Mr. C. G. J. Bij Ie veld, 



4de dr., 1885, blz. 312. 



11. 



Den Haag, Museum Meermanno-Westr. 16. Perkament, 
2 dln.; dl. I gepagineerd (buiten de inhoudsopgaaf) I — CL VI 
en dl. II, CLVII-CCLXXXVIII, gr. 382 X 292 (277X190); 
2 kol. van 57 regels; katernen van 8 bladen; gebonden 
in twee leeren banden met goud. Miniaturen aan 't begin 
der hoofdstukken. 

Op het voorschutblad van het eerste en het achterschut- 



1) De secundarius in een klooster volgt in rang op den abt. 

2) Zie de varianten in den proloog voor Genesis. 

3) Zie de varianten in den proloog voor Josua. 

4) Zie verder in de Bijlage, Scolastica bij Gen. 37. 
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blad van het tweede deel, de volgende aanteekening : „Dese 
duyssche bibel heeft Joffer Alyt lauwers ghegeven in een ewige 
testament voer hoer ende hoeren alderen ende peter lauwert 
hair echte man den convent van sun te Agneten buten nymegen 
dat beslaten cloester mit voerwaerden dat dat convent dese 
duyssche bibel in geenre wijs van den cloester afhendich 
sullen maken. Ende des gelave ie priorynne voer mi ende 
mien convent voers. dat te doen na der begeerten Joffer Alyt 
lauwers voers. ende dat saeke waer dat yemant dese voers. 
bibel den conve(n)t afhendich macten of vervremden, die sal 
van recht denselven geven hondert franxryssche alde schilde. 
Ende dit is geschiet int jaer ons heren MCCCC ende drie 
ende vyftich op ons heren hemelvaert Avent dats ascensionis 
domini." 

Inhoud. Dl. I, Inhoudstafel, de Pentateuch (waaraan 
echter de proloog op Genesis ontbreekt), Josua, Richt., Ruth, 
en de proloog op Kon. — Dl. II, Kon., Tobias, Ezechiël, 
Daniël, Abbacuc (1360), Cyrus, Judith, Esdras, Hester, Job. 

Eéne katern ontbreekt (fol. 9 — 16), waardoor we missen 
ongeveer Gen. 4 — 12. 

Vogelsang (blz. 53) dateert dit hs. ± 1430. 

Zie verder Meinsma, blz. 167, die dit hs. vermeldt als onder den 
hamer gekomen op eene boekverkooping van P. van Damme, den Haag, 
1764 (Catalogus n°. 1250). Lelong, Boekzaal 250, deelt mee dat het 
voorkomt in den „Catalogus Jacobi Cohen, Arnhemiae, A° 1716 in 
Folio n°. 6." 

12. 

Den Haag, Kon. Bibl. 128 C 2 (Y 398). Perkament, III 
en 301 fol., gepagineerd met romeinsche cijfers I — CCV en 
daaropvolgend I-XCVI; gr. 385X285 (280 X 200) ; kater- 
nen van 10 bladen; 2 kol. van 60—61 regels; gebonden in 
modernen kartonnen band met leeren rug en titel: „Bijbel, 
Tweede deel". 

Op fol. 180 d, voor „der Apostelen werek" de woorden: 
„Gescreven bi jan ruusbroec int closter van Groenendal," die 
door den een of ander ingevoegd zijn, althans onmogelijk kun- 
nen zijn van de hand van Ruusbroec die in 1381 stierf, 
terwijl dit hs. stellig uit het eind der 15 de eeuw dagtee- 
kent. (vgl. Hoogstra, LXXIX). 

Inhoud. Inhoudstafel (waarin telkens de capita, die op 
een folio verso plus het volgende folio recto voorkomen, door 
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een haakje vereenigd zijn), Job, Sou ter, Spreuken, Prediker, 
Hooglied, Wijsheid, Sirach, Alexander, Macc., Jan Hyrcanus, 
N.T., Destructie (1360). 

Terwijl elders „Alexander" eindigt met de woorden „staet 
aldus inden anderen boeck van den machabeeuschen, inden 
derden capittele," waarop Macc. I begint, vindt men hier 
na deze woorden, reeds het „Capittel II J van den anderen 
boecke" ingelascht, eindigend met: „Dit vorser, capittel is dat 
derde capittel in den anderen machabeeusschen. Mer om die 
hystorie te houden, soe scrive ie hier also ie oec sal van 
anderen punten, die in dien boec staen ende den yersten 
boecke toe horen. Ende hier beghint dat yerste boec van den 
machabeeuschen capittelen." In aansluiting hiermee lezen we 
na Macc. II, 2 : „Hier soude staen dat derde capittel dat van 
heliodoro spreect die den tresoer uten tempel voeren soude. 
Het staet voor den yersten machabeus boecke." 

De rubricator loopt gevaar den lezer in de war te brengen 
door boven de folio's met „prophetiën ,, steeds te plaatsen de 
woorden „ad mal ach yam". Zijne fout is 't gevolg van 
eene andere van den copiïst, die na de Apocalips schrijft: 
„hier gaet apocalipsis uut ende die propheciën des woensdaechs 
na den anderen sonnendach in die advent malachyas." Leest 
men met andere hss. „Ende die prophetiën beghinnen . . . ." 
dan blijken de volgende woorden slechts een opschrift te zijn 
van het daarop volgende stukje tekst. 

De bibliothecaris Flamand kocht dit hs. aan in 1820 voor 
de som van f 30, — . 

De bewering van Hoogstra (blz. LXXIII), dat het eerste 
deel van dit hs. zich te Gent bevindt, heb ik niet bevestigd 
gevonden. Voor zoover ik weet, bevat de gentsche bibliotheek 
geen andere bijbels dan de hierboven behandelde hss. 1 en 7, 
en gelijk we zagen, is 7 het tweede deel van n°. 6 dat in den 
Haag bewaard wordt (misschien is dit de aanleiding tot de 
vergissing). 

Een facsimile vindt men bij Van Druten, -blz. 298. 

13. 

Neurenberg, Stadbibliothek. Solg. 8. Perkament, 198 fol., 
gr. 395 X 295 (280 X 200): katernen van 8 bladen; 2 kolom- 
men van 56 regels; de bladen door latere hand met potlood 
genummerd 1 — 198, wat ook 't aantal beschreven fol. aan- 
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duidt, want terwijl fol. 198 vroeger aan 't schutblad heeft 
vastgezeten en dus onbeschreven is, vinden we tusschen fol. 
34 en 36 de bladen 35 a en 35 b . Slechts de uitvoerig versierde 
hoofdletters aan 't begin van elk boek zijn voltooid; de ove- 
rige miniaturen zijn, behalve dat hier en daar, voor zoover 
noodig, het goud is aangebracht, nog ongekleurd; verder de 
gewone hoofdletters in rood en blauw. In ongeveer het eerste 
derde gedeelte van het hs. is vrij geregeld de benedenhaal 
van de letter g, waar deze in den ondersten regel voorkomt, 
op zoodanige wijze in den witten rand uitgewerkt, dat we 
den indruk krijgen van driehoekjes, onder aan het beschre- 
ven gedeelte hangend. 

Inhoud. Josua (zonder proloog), Richt., Ruth, Kon., To- 
bias, Ezechiel, Daniel, Habbacuc (1360), Cyrus, Judith, Esdras, 
Hester, Job, Spreuken, Prediker, Hooglied, Wijsheid, Sirach, 
eindigend met de woorden: „Hier gaetecclesiasticusuutMC". 

Het eerste blad is klaarblijkelijk uitgescheurd — nog een 
klein randje met eenige versiering is blijven zitten — en 
vervangen door een nieuw, met breede gouden barok-lijst 
en een figuurtje in waterverf; de ontbrekende tekst is hier 
weer op bijgeschreven met eene hand, die mij herinnerde 
aan die van P. Oris, den vroegeren bezitter van hs. 9 (zie 
aldaar), aan wien het stuk dus toebehoord kan hebben. 
Misschien is het uit zijne handen overgegaan in die van eenen 
anderen eigenaar, nl. den boekverzamelaar A. R. Solger % 
die eene uitvoerige inhoudsopgave op het schutblad plaatste, 
in 17deeeuwsch duitsch schrift, eindigend met de opmerking, 
dan zoo'n fraaie bijbel als deze wel meer dan 150 gld. waard 
was. „Jedoch kostet er nicht mehr als fünf und siebenzig 
gulden, oder 50 Thaler," welke laatste woorden nog eens 
herhaald worden op fol. 1. Met zijne heele bibliotheek ging 
het hs. in 1766 over aan de stad Neurenberg. De catalogus 

dier boekerij, „Bibliotheca sive suppellex librorum et 

codicum manuscriptorum, quos collegit Adamus Rudol- 

phus Solger" (1760—62), waarin het hs. beschreven staat 
(I, 20), geeft geen licht over de herkomst. 

Men vindt de reproductie van eene miniatuur en eenige regels text 

bij F. G. Ghillany, Index rarissimorum aliquot librorum manuscr 

quos habet bibliotheca publica Nurnburgensis 1846, blz. 71 — 72. Zie 
voorts Kautsch, Kölner Bibel, blz. 49 en Waagen, Kunstwerk und Kunst - 



1) Zie over hem o. a. een artikel van MummenhofF in de Allgemeine Deutsche 
Biographie, herausg. durch die Kon. Ac. v. Wiss. Leipzig 1892, dl. 34, blz. 565. 



22 

Ier im Ertsgebirge und Frankfurt, blz. 275. — Vogelsang blz. 52 meent 
dat het ha. in 1430 vervaardigd is. Wat den inhoud aangaat, kan dit 
exemplaar hetzelfde zijn als wat Lelong noemt Boekz. blz. 248, n°. I. 



14. 

Den Haag, Kon. Bibl. Y 401. Perkament, 2 dln. gr. 400 X 295 
(275 X 192), 290 en 297 fol. ; katernen van 8 bladen, twee 
kol. van 55 regels; hier en daar nog overblijfsels van eene 
oude nummering der katernen (Ii, In, lm, Lm, Ki, Kn 
enz.); op het schutblad van het eerste deel: „Hoc opus Bi 
bliorum Teutonicorum duobus constans voluminibus ego sub- 
scriptus approbavi. Hac 19 Januarii Anni 1589. H. Cuyckius, 
Sacrae Theologiae Lovanij Doctor, Pontificius ac Regius Libro- 
rum Censor." 

Inhoud, dl. I. Pentateuch, Josua, Richteren, Ruth, Kon., 
Tobias, Ezechiël, Daniël, Abbacuc (1360), Souter; dl. II: Cy- 
. rus, Judith, Esdras, Hester, Job, Spreuken, Prediker, Hoog- 
lied, Wijsheid, Sirach, Alexander, Macc, Hyrcanus, Des- 
tructie (1361), N. T. 

Merkwaardig zijn de aanwijzingen, die de copiïst hier en 
daar met kleine letter in margine voor den verluchter neer- 
schreef *), bijv. dl. I, fol. 95 6, naast de plek waar naderhand 
Num. 7, 2 („Soe offerden die princen van ysrael ende die 
hoefde van den familien") geïllustreerd is, lezen we: „hoe 
die princen offerden also voirscr. is"; fol. 153 6, bij Richt. 
16, 30 („hi horte starckelick die colummen ende thuys viel 
op alle die princen") vinden we: „hoe samson den burch 
nederwerp .... also voirscr. is" : fol. 248 d bij Daniël 6, 24 
(„ende die coninc geboet ende men bracht dair die ghene die 
danyel gewroecht hadden ende men worpse in der lewen 
cavye, hem ende hair wive ende haer kyndere") „hoe die 
wroegers mit wive ende kynder voor die leewe worden ge- 
worpen ende scoerden te hant also voirscr. is." Eene enkele 
maal (I, 178 6) is nog te zien dat dergelijke aanwijzingen op 
de plaats geschreven werden, die opengelaten was voor de 
miniaturen, zoodat deze er later overheen gewerkt werden. 



4) Hetzelfde is opgemerkt door Berger (Hist. de la Vulgate, p. 287) : „Parfois 
1'entrepreneur du travail dirigeait ses artistes en crayonnant sur la marge Ie 
brouillon du dessin; plus souvent il leur marquait leur tache pour des notes fort 
détaillées." Vgl. hs. 5. 
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Ook bepaalt de schrijver zich wel tot de woorden „na den 
text voirscr." (fol. 62 b). 

Eene bijzonderheid, die in geen der andere hss. voorkomt, 
is deze, dat de copiïst blijken geeft, bij zijn werk eene enkele 
maal de Vulgata geraadpleegd te hebben, tenzij we moeten 
aannemen, dat hij uit het hoofd citeerde. DL I, fol. 99 d, bijv. 
(Num. 15, 31) lezen we: „Idcirco delebitur, hierom sal 
mene afdoen 1 '; de latijnsche woorden zijn echter weer door- 
gehaald. Iets lager : „obruerunt eum lapidibus et mortuus est, 
so beworpen sy en mit stenen ende hy is doot", weer met 
een streep door het latijn. En fol. 154 c (Richt. 19, 17), in de 
Vulgata luidend : Vidit .... hominem cum sarcinulis suis in 

platea) „sach desen man mit sar (of far) in diestraet". 

De letters sar (far) zijn doorgehaald, en in margine is 
door eene andere hand (behalve het teeken D, waarover be- 
neden) 't woord (s ) a c k e n bijgeschreven. Nu is het echter 
voor deze plaats niet strikt noodig, aan te nemen dat de 
schrijver de Vulgata geraadpleegd heeft en hij dus bij onge- 
luk „sarcinulis" heeft willen schrijven, want fol. 157 a (Ruth 
2, 9) lezen we „ende of dy oic dorste, ganc totten fardele *) 
ende drincke twater", waar 't latijn ook heeft „ad sarcinulas". 

Iemand, wiens naam ons onbekend is, heeft, bij doorlezing 
van dit hs., op die plaatsen, waar hij den tekst niet geheel 
in den haak vond, in margine een op een D gelijkend teeken 
geplaatst, en tevens meestal, maar niet altijd, wijzigingen 
aangebracht. Daarmede heeft hij niet alleen enkele fouten 
verbeterd, maar ook sommige woorden, die misschien voor 
hem verouderd waren, of tot een ander dialect dan het zijne 
behoorden, doorgehaald en door andere vervangen. Steeds 
zijn echter de doorhalingen zoo geschied, dat de oude lezing 
nog begrijpelijk is. De voornaamste veranderingen volgen hier. 

Genesis 43, 16, in de Vulgata luidend, „sumite de optimis 
terrae, fructibus in vasis vestris et deferte viro munera, mo- 
dicum resinae et meilis", zijn hier vertaald (fol. 40 c): „neemt 
in uwen vaten van den besten vruchten van den lande ende 
luttel roezinen ende honich", terwijl de corrector, behalve zijn 
teeken D, in margine plaatst de overgeslagen woorden „ende 
brinct den man gaven". Een bewijs dus, dat het hs. zeer 
nauwkeurig moet zijn doorgelezen, en waarschijnlijk vergele- 
ken met eene copie of met het latijn. 



1) Zie Mnl. Wdb. De afleiding is onzeker. 
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Exodus 22, 6 (fol. 61 b) „si egressus ignis invenerit spinas 
et comprehendat acervos frugum" wordt vertaald: „voert 
vier ute, ende vynt coernare ende begrijpt doppen (1. doppers) 
van den vruchten". De corrector haalt de woorden „voert 
vier ute" door, en schrijft er naast „waert(?) dat een vu(er) 
opging" (hs. 1: waert vuer uut). 

Fol. 191c, Kon. 2, 29, 13, is weer een zin overgeslagen: 
„zeven jair sal die honger in dijn lant wesen. Nu hieromme 
ontcommere dy". Tusschen de woorden „wesen" en „Nu" 
staat een teekentje, dat verwijst naar de in margine, in 
aansluiting met de Vulgata, bijgevoegde woorden „iij maan- 
den vlien dyn vianden, (sy) sellen di vervolgen; iij dagen 
sal sterfte wesen in dyn lant." De Vulgata heeft: „Aut sep- 
tem annis veniet tibi fames in terra tua aut tribus mensibus 
fugies adversarios tuos, et illi te persequentur aut certe tri- 
bus diebus erit pestilentia in terra tua. Nunc ergo delibera." 

Op hetzelfde fol. 119c lezen we: „ende sheren reden wort 
ghedaen tot gad den prophete ende davits ziende" (Vuig.: 
„et videntem David"). Het woord „Davits" is doorgehaald en 
vervangen door „den sienden". 

Gedeeltelijk overbodig schijnt ons de verandering op f. 63 d. 
Van den zin „du salste leggen optie tafele in mijn ende 
desghelijck (sic) aensco uwen altoes die broede 
der voirlegginge" zijn de gespatieerde woorden ver- 
vangen door: „dat broet der offerhande altoes inmyntetegen 
woirdicheit" (sic) (Ex. 25, 30: „et pones super mensam 
panes propositionis in conspectu meo semper"). 

Fol. 150 6 heeft eene verandering die geene verbetering is; 
Richt. 11, 33, „usque dum venias in Mennith viginti civita- 
tes", is vertaald „(ende hy sloechse van aroer) totdat du 
coms in menich xx stede n". Deze laatste woorden 
zijn doorgehaald en vervangen door: „in den lant toe(?) van 
ema(?) dat xx stede onder hem had". 

Ten slotte eene niet heel duidelijke wijziging op fol. 177 c: 
„die voirbare van ysrael worden gewont ende gedoot 
op dyn berge hoe gevielen sy ende wil ick niet 
boetscappen in yeth." Het gespatieerde is weer doorgehaald, 
„wil ick niet" is veranderd in „wilt niet", „sy" in „syn", ter- 
wijl een teekentje bij „hoe" verwijst naar de woorden in 
margine: „die scrujfe gevallen". De Vulgata luidt (Kon. 2,1, 
19): „super montes tuos interfecti sunt, quo modo cecide- 
runt fortes? Nolite annuntiare in Geth". Het onduidelijke 
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woord s c r u j f e moet dus de vertaling van f o r t e s voor : 
stellen ? 

Voorts wijzen we op scarpe (163 6) dat veranderd wordt 
in corve; op iegenode (177 c), waarvoor weg e in de 
plaats komt ; b 1 a e r d e (1. libaerde, 177 c) wordt 1 e w e n ; 
indictie (195 d): gebod; zouderinge (197 a) : ver- 
sameninge; enz. 

Zie Vogelsang, blz. 45, waar het ontstaan van dit hs. op ± 1430 
gesteld wordt ; Pit, blz. 38 ; Verdam in Tdschr. XVI, blz. 1 vlgg. — 
In 't Mnl. Wdb. is dit hs. aangehaald als „Bijbel v. 1360". — Eene 
reproductie van eene versierde hoofdletter en rand, met een stuk tekst, 
vindt men bij Van Druten tegenover blz. 80. 

15. 

Londen, Britsch Museum add. 10043. Perkament, 209 fol., 
gr. 388 X 282 (268 X 190) ; katernen van 8 bladen ; 2 kol. 
van 56 regels; enkele bladen hebben wat door vocht geleden, 
maar zijn toch nog leesbaar; versierde hoofdletters en tal van 
miniaturen; moderne kartonnen band. Op fol. 136 v eene ver- 
sierde N waarin de spreuk „nul bien sans pane", volgens De 
Plou en Gaillard „de leus van het geslacht Oost- Friesland en 
Rietberg," hetgeen hen doet vermoeden, dat deze bijbel ge- 
schreven is „voor rekening van Enno, graaf van Oost-Fries- 
land, wiens zoon Elisabeth de zuster van den graaf van 
Rietberg huwde en omstreeks 1526 overleed. Deze Enno deed, 
evenals later zijn zoon Edzard, de reis naar het H. Land. 
Edzard stelde veel belang in de godsdienstgeschillen van zijnen 
tijd; hij werd een ieverig voorstander der Luthersche her- 
vorming, en gaf zich veel moeite om het Lutheranismus in 
zijne staten te doen doordringen." 

In het laatste woord „amen" is geradeerd en veranderd, 
zoodat men er uit lezen kan: MCCIX, een cijfer voor ons 
zonder waarde; „vielleicht Datum der lat. Vorlage" meent 
Priebsch. 

Op het schutblad: „Purchased in Febr. 1836. Heber's 
Sale Lot 329." 

Inhoud. Pentateuch, Josua, Richt., Ruth, Kon., Tobias. 
Zijn de folio's, waarin Genesis vervat is, genummerd I— 
XXXIX, de daarop volgende zijn gemerkt: Exodus XL, 
Exodus XLI, enz., tot aan Leviticus toe, waar de numme- 
ring ophoudt. Deze getallen correspondeeren natuurlijk niet 
met de op de pagina's voorkomende capita van Exodus. — 
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Evenals in hs. 14 is hier en daar, waar de tekst foutief is, 
in margine het op eene D gelijkend teeken aangebracht. 

Eene zeer merkwaardige indeeling, die ik nergens elders 
aantrof, vindt men fol. 1 — 134. Dit stuk toch, loopend tot 
Ruth, is verdeeld in zeven onderling in lengte zeer verschil- 
lende deelen, op ééne uitzondering na, gelijk men zien zal, 
zich aansluitend bij de zeven bijbelboeken, die hier voor- 
komen, terwijl de zeven fragmenten onderling weer op dezelfde 
wijze ingedeeld zijn. 

I. l ) Genesis. Op fol. 1 begint de proloog, die men waar- 
schijnlijk vergeten heeft te merken met eene A, want de 
daarop volgende tekst (fol. 2 — 5) is in margine hier en daar 
voorzien van de letters B, C, D, E, F, G, H ; op fol. 6 vindt men 
de woorden „in refectorio". Daarop volgt niets bijzonders, tot we 
op fol. 17 in margine de letters P m aantreffen ; een eind verder 
S m , vervolgens T m ; dan weer op nieuw : ref. P m , S m , T m en zoo 
voort, tot in 't geheel dit viertal merken elkaar zes keer 
opgevolgd is. Het blad waarop de eerste P m voorkomt, is 
gemerkt: fm jjm^ d a t van de tweede P m , met f»» iij 10 , dat 
van de 3 e , 4e en 5e P«i op overeenkomstige wijze met fm 
iiij m , fm v m en fm vi ra ; dat van de zesde P m met „Sabb m ." 
Na de zesde herhaling van „ref. — pm_S m — Tm", nog eenmaal 
het woord „ref.", waarmee we zijn genaderd tot: 

II. Exodus. Het blad waarop dit aanvangt, is gemerkt 
dm i LX m ; over een paar der eerste capita zijn weer deletters 

A, B, H verspreid ; daarna volgt weer zes keer de serie 

Ref., Pm, S m , T m , echter zonder dat daarop nog 't woord 
„ref." herhaald wordt; terwijl ook de nummering der met „P m " 
voorziene bladen (f m n m , f» m^, enz., en Sabb m ) dezelfde is 
als boven. 

III. Leviticus; eerste fol. gemerkt d m i L m ; de rest als bij 
Exodus. Als we zes keer het viertal ref., P m , S m , T ra gehad 
hebben, zijn we aan: 

IV. Numeri 15. Eerste Blad d i XL«* ; de rest als bij Exodus ; 
V. Deuteron. „ „ d ii „ „ „ „ „ „ 
VI. Josua. „ „ d iij „ „ „ „ „ „ 

VIL Richteren. „ „ d iiij „ „ „ „ „ „ 
't Laatste stuk (fol. 134 a) is gemerkt met T™; daarop is 
nog 't begin van Ruth (fol* 134 c) voorzien van „ref." en 
daarmee houdt deze nummering op. 



1) Deze nummering I, II, enz. is hier gemakshalve door mij bijgevoegd. 
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Nog moet opgemerkt worden, dat de eindjes, van de let- 
ters A, B, C, voorzien, heel kort zijn (soms bijv. l / z van 

eene kolom), terwijl deze letters, evenals de merken P m , S ra , 
T m , ref., zoowel bij 't begin van een stuk tekst, als ergens 
midden in aangebracht zijn. Het woord „refectorium" wijst 
er ongetwijfeld op, dat dit hs. in een klooster werd gebruikt. 
De letters fm n m , f m m m , enz. zijn afkortingen van „feriase- 
cunda, feria tertia" enz., „S.abb m " beduidt natuurlijk „Sab- 
batum", terwijl de zes formules met eene d achtereenvolgens 
beteekenen: dominica in Sexagesima, dominica in quinquage- 
sima, dom. prima in quadragesima, d. secunda, d. tertia, 
d. quarta *). Misschien heeft men vergeten, het eerste stuk 
te merken met „dominica in Septuagesima' ' en wijst dit alles 
op eene voorlezing van deze fragmenten gedurende de zeven 
lijdensweken. Onverklaard blijft echtei, waarom telkens de 
eerste eindjes slechts tot de letter H gemerkt zijn, en wat de 
beteekenis is van P m , S m , T m . 

De Flou en Gaillard, blz. 49—52; Brugmans, blz. 422; Priebsch, II, 
blz. 100. — Versl. en Med. der Ver. tot bev. van Oude Ndl. Lettk., 
I (4844), blz. 42 vermeldt dit hs. als genoemd in een schrijven van 
A. Jubinal aan Jonckbloet. 

16. 

Brussel, Bourg. bibl., 108 (oud 9018-9023). 2 dln. Perka- 
ment, 126 en 181 fol., gr. 400X295 (269 X 190); 2 kol. van 
57 regels; katernen van 8 bladen. Aan het eind van het 
l*te dl. (fol. 126): „Dit boec hoert toe Claes Peters soenende 
wart gescreven anno MCCCC een ende dertich;" niettegen- 
staande dat fol. 16 v van dl. II het gewone bericht omtrent 
het jaar 1360 voorkomt. 

Op een der voorschutbladen van dl. I: „In desen boeck 
syn XCIX storien, ende dair ysserafghemaectXLIXstorien, 
aldus blijfter noch te maken L storien. Ende hier syn in 
XIII fingetten, ende dair ijsser IIJ af volmaect. — Item 
Claes Brouwer heeft XI l / 2 quaert, daer sijn Judith, Hester, 
Job, Salomons parabolen, Ecclesiastes, Cantica, der Wysheit 
boec." Op het voorlaatste schutblad van dl. II in 15de-eeuw- 
sche hand: „In desen boec sijn C ende XI storien ende dairaf 
ysser'' (de rest afgesneden bij het binden). „Item so syn in desen 
boec XXIII fingetten." (Zie over dit alles Vogelsang blz. 44). 



1) Volgens welwillende mededeeling van den heer Van den Gheyn te Brussel. 
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Op het eerste fol. van elk deel, aan den voet der bladzijde, 
deze aanteekening uit de 18 de eeuw : „Ce volume, enlevé de 
la Bibliothèque royale de Bourgogne, après la prise de Bruxel- 
les en 1746, et qui depuis lors a été place dans la Bibliothè- 
que du roi èt Paris, a été restitué par la France et replacé 
èt Bruxelles dans la Bibliothèque Ie 7 juin 1770." Gebonden 
in rood marokijn, gemerkt met het wapen en cijfer (twee 
L's „en sautoir") van Lod. XV. 

In de „Epistelen van den Heiligen" vindt men bij de opsom- 
ming van de feesten der Heiligen (waaronder Servaas, Lebuinus, 
Willebrord, Bavo), ook „Op Sinte Odulfs dach des heili- 
gen confessoy rs." Dat dit aan eenen overschrijver uit 
Utrecht of omstreken zoude doen denken (Hoogstra en de 
Brusselsche catalogus) is mogelijk, maar wordt door niets 
bevestigd, 't Zelfde vindt men trouwens o. a. ook in hs. 14. 

Inhoud. Dl. I. Alex., Macc, Jan Hyrcanus, Destr. (1360), 
Cyrus, Judith, Esdras, Hester, Job, Spreuken, Prediker, Hoog- 
lied, Wijsheid, Sirach; — dl. II. Ezechiöl, Daniël, Abbacuc 
(1360), N. T., Souter. 

Ik houd deze twee deelen voor het vervolg op hs. 15. Hand 
en afmetingen zijn dezelfde; wat inhoud aangaat, vullen ze 
elkaar juist aan, terwijl de miniaturen van beide hss. over- 
eenkomst vertoonen met hs. 14, en ook op gelijkheid in text 
met 14 gewezen kan worden (zie § 2). 

Catalogue des mss. de la Bibl. royale de Belgique. Tomé 1, 1901, blz. 52, 
alwaar eene uitvoerige lijst der miniaturen. Vogelsang, blz. 37 — 40 en 
100; Hoogstra, blz. LXXIX. 

17. 

Den Haag, Kon. Bibl. 75 E 7 (O I); papier, gemerkt met 
de IJ (Stopp. 12, 18); gr. 294 X 205 (204 X 151), V en 290 fol. ; 
katernen van 10 bladen ; 2 kol. van 37 — 38 regels ; donker bruine 
leeren band met rugtitel „Boeken des Oud. Testam. Hs. 1360". 

Inhoud. Tafel, Kon., ongeveer een derde van den pro- 
loog op Tobias, proloog op Ezechiöl, Tobias, 't overige van 
den proloog op Tobias, Ezechiël, Daniël, Abbacuc (1360), Cy- 
rus, Judith, Esdras, Hester, Job, Prediker, Alexander. 

De oudste ons bekende eigenaar is geweest Clignett (t 1827), 
wiens handteekening staat op fol. 1 ; en die het hs. gebruikte 
voor zijne „Bijdragen", zooals Hoogstra aantoonde. Uit zijne 
handen ging het over in die van N. Carbasius, die ons eene 
vrij nauwkeurige beschrijving heeft nagelaten „van het oudste 
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afschrift van de vertaling van het Duitsch van den bijbel in 
proza", gedateerd 1829, waarin hij meedeelt — zijne papieren 
liggen thans in het hs. — dat hij in dit boek een reepje 
perkament vond (nog aanwezig) waarop aan de eene zijde: 
„Toe nymegen toe mariënborch" en aan de andere: „om 
Godswil. — Tot sente elyzabeth bynnen hussen is gestorven op 
sente nycolas dach onse lief suster beel grobben professyt die 
onsen lieven here oetmoedelick gedient heeft XL VI jaer, voer 
wer ziel wy begeven in devoete gebed om godswil". Uit niets 
echter blijkt dat dit reepje werkelijk tot ons hs. behoord heeft. — 
Daarna werd mr. A. Bogaers eigenaar, blijkens een door hem 
op een der schutbladen geplakt papiertje met de woorden : „n°. 1 
der auctie van J. van Baale en Zonen, gehouden te Rotterdam, 
den 30 Nov. 1863, waar ik het gekocht heb ; met het opgeld kost 
het mij ƒ49.50." Ten slotte is het aangekocht door de Kon. Bibl. 
De duitsche kleur van de taal blijkt uit vormen als : solde, 
wolde, halden, golt (aurum), holt (lignum), menichvoldigen, old 
(naast alt), oltheit, stolt; by dem, desem stride; apenbaer, 
verhaelen (= verholen), doerbaeren ; het pronomen „sich" ; 
de woorden „dorch" en „bis". 

Zie Hoogstra blz. LXXV1II. 

18. 

Utrecht, Univ. Bibl., 1006. (IV, E 3) bevat boeken van 
den eersten Historiebijbel, afgewisseld met die van den twee- 
den, met blijkbaar verschillende handen, aldus: 

Eerste Hist. B ij bel. B ij bel van 1360. 

Proloog, tot en met Godolyas . . . 

. . . . Abbacuck (zonder jaartal), Tho- 

Daniël [bias, Ezech., Daniël. 

Cyrus, Judith, Esdras. 

Esdras t 

Hester. 

Alexander 

Alexander, Macc. 

Macc 

Hyrcanus ] *) 

Destructie ) 



1) Hoogstra, afgaand op den titel aan 't hoofd der bladzij, geeft beiden den 
gemeenschappeujken naam „Josephus". 
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„Beide deelen houden hunne eigen folieering, bijv. na Go- 
dolyas gaat de nummering niet door met Abbacuck (want 
dit is de tweede hand), maar met het eerstvolgende boek 
van de eerste hand, Daniël. Dit hs. heeft nog al geleden, 
voordat het in den tegen woordigen band, die waarschijnlijk 
uit het midden der 17 de eeuw is, gebonden werd" (Hoogstra). 
Met de tweede hand zijn geschreven 264 blz., gr. 290x260 
(190x145), in 2 kol. van 38 — 43 regels; het papier is ge- 
merkt met het schild met de drie leliën (ongeveer als Stopp. 
14, 6) en den eenhoorn (Stopp. 9, 11). We hebben hier dus te 
doen met twee handschriften, die in de 17 de eeuw elk afzon- 
derlijk uit elkaar gehaald, en toen op de boven aangegeven 
wijze samengevoegd en gebonden zijn. Dat de boeken van 
den bijbel van 1360 oorspronkelijk niet in deze volgorde zijn 
geplaatst geweest, blijkt, behalve uit 't feit dat ze in geen 
enkel ander hs. zoo op elkaar volgen, bijv. hieruit. Op Abba- 
cuck volgt het gewone stuk „Contrariteyten" en daarop het 

lijstje der Koningen, „van Juda.... Ysrahel (en) Pertsen", 

wat echter onder aan de bladzij niet geëindigd is. Toch be- 
gint op het volgende blad Thobias, terwijl op de bladzijde, 
waar Cyrus aanvangt, eerst het lijstje der Koningen voltooid 
wordt. Het boek Cyrus is derhalve, toen het hs. nog in zijnen 
oorspronkelijken toestand was, gevolgd op Abbacuc en de 
„Contrariteyten". Ongetwijfeld is de volgorde van al deze 
boeken dezelfde geweest, als die we elders vinden, nl. Tobias, 
Ezechiël, Daniël, Abbacuc, (Contr., lijstje der Kon.), Cyrus, 
Judith enz., al is dit niet meer nauwkeurig te controleeren, 
daar de pagineering met het afsnijden veel geleden heeft. 

Eene derde hand heeft het laatste blad der „Destructie", dat 
verloren schijnt geraakt te zijn, vervangen door een afschrift, 
waarin aan 't slot toegevoegd is: „Dit boeck is gheschreven 
over twee honderdt ende negentseventich jaren, te weten 
nu ; int jaer 1640 gereken t ende de weyrelt heeft nu gestaen, 
na rekeninghe van dit boeck, vijff duysent acht honderd 
achten tachtich jaren ende ses maenden, dats te weten tot 1640 
18 October". Misschien is deze hand die van den bezitter die 
vooraan in den bijbel een paar verzen plaatste, „Tottengoet- 
willigen lezer", en „Tot loff van den schrijver van dezen 
boecke" *) en ze met zijnen naamP. Oris, 1633, onderteekende. 

Hoogstra XXXI— XXXIII en Cat. God. mss. Bibl. Univ. Rheno-Traj. 
1887, blz. 243. 



1) Zie de beschrijving van hs. 9. 
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19. 



Londen, Guildhal I-Bibliotheek 9. Perkament en papier 
(zonder merk); twee deelen, volgens den catalogus van 260 
en 305 bladen; alleen de 50 eerste bladzijden van het tweede 
deel zijn genummerd; gr. 377X267 (230X120); katernen 
van 6 bladen papier, telkens tusschen 2 bladen perkament; 
bovendien in 't begin van dl. I twee perkamentfol., waar- 
tusschen er één ontbreekt. Dit is het eenigste hs. van dergelijk 
formaat, waar de bladzijden niet in twee kolommen zijn ver- 
deeld; 33—36 regels per bladzij. De stukken Scolastica zijn, 
wat ook nergens elders voorkomt, in fijn schrift in margine 
geplaatst, op enkele uitzonderingen na; Ezechiël, „Contrari- 
teyten" en een stuk „hoe Jherusalem eerst beleyt wert" (bij 
Kon. 4, 24) bijv. vinden we tusschen den tekst. Versierde 
hoofdletters aan 't begin van elk boek, in dl. I, in goud op 
blauwen grond; de overige, evenals alle initialen in dl. II, 
rood of blauw. Gebonden in roodbruin leeren banden met 
metalen knoppen ; de binder echter beging de fout, het laatste 
blad van dl. I, waarop de gewone aanteekening „hier gaet 

uut de eerste partie doe men screef MCCC ende LX " 

achter dl. II te plaatsen. Vermoedelijk hebben we hier te 
doen met een 2 d e en 3 de deel, waarvan misschien hier of daar 
het eerste nog eens voor den dag komt. 

Inhoud. Dl. I. Kon., Tobias, Ezechiël, Daniël, Abbacuc 
(1360); dl. II. N.T. 

Vlaamsch dialect blijkt uit vormen als: aenscauwen, be- 
trauwen ; bouc, vrouch, hy drouch, wy zoucken, du verslouchs, 
gheroupen, ghenouchelic ; verhoudet, hier hent (explicit); so 
leist men, hy regneirde, leiftocht, vreymde(n) goden. 

Priebsch, II, blz. 324, verwijst naar den „Catalogue of Books, Manus- 
cripts.... etc, belonging to the Putch Church, Austin Friars, Londen, 
1879." — Eene oude nummering der katernen, waarvan hij melding 
maakt, heb ik niet kunnen terugvinden. Zijne opmerking, dat „mehrere 
Blatter sind ausgebessert" moet slaan op de talrijke glossen (dezelfde 
die we elders aantreffen) en stukken Scolastica in margine. 

20. 

Leiden, MJJ. d. Ndl. Lettk. 232. Papier, gemerkt met de 
P (Stopp. 12, 11), gr. 262X202 (215 X 149), 275 fol. (met 
oude nummering), waarvóór één blad perkament, terwijl tus- 
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schen fol. 232 en 233 een blad perk. is ingevoegd; fol. 7 en 
8 ontbreken ; katernen van 8 bladen ; 2 kolommen van 48 — 57 
regels ; enkele versierde hoofdletters ; moderne kartonnen band 
met roode leeren rug. Op het schutblad met eene 19de eeuw- 
sche hand: „Catal. van Voorst, n°. 145." 

Inhoud. Tafel en lijstje der koningen. — Pentateuch, 
Josua, Richt., Ruth, Kon., Ezechiël (zonder proloog), Abbacuc 
(ongeveer een vierde van 't geen in andere hss. voorkomt; 
zonder jaartal), een paar capita uit Esdras (beginnend met 
het hoofdstuk „hoe neemyas in jherusalem quam"), Job, 
Thobias, Daniël (caput 1, 2, 3, 4, 5, 6, 13, 14), Jonas, Oratio 
Jheremia prophete (nl. „Die sanc dat Jheremias machte 
(maakte) over Josyas," 't laatste hoofdstuk der Klaaglie- 
deren), Judith, Hester. 

De proloog op Genesis begint met de woorden „souden 
hebben geweest sake van hare verderfnisse. Dit werc, dat ie 
meen . . . ." ; het eerste blad, waarop het ontbrekende deel, is 
blijkbaar uitgescheurd en vervangen door het perkamenten 
folio met de inhoudstafel, die met eene geheel andere hand 
dan het overige geschreven is. Scolastica vinden we slechts 
hier en daar; een eenigszins uitvoerig stuk alleen na den 
Pentateuch: „Dit blat dat hierna volghet is scolastica histo- 
ria op moyses vijf boken." 

Opmerkelijk genoeg, treffen we slechts gedeelten aan van 
Abbacuc, Esdras, en Daniël; bovendien zijn Job en Daniël 
zelfstandig bewerkt *), terwijl dit hs. het eenigste is dat het 
boek Jonas bevat; (Klaagliederen ook in hs. 29). 

Na Ruth de aanteekening : „Hier gaet ruths boeck uut. 
Hier beghint dat derde stuck van der bibelen. ,, 

Zie Hoogstra, blz. XXVII. 
21. 

Leiden, Mij. d. Ndl. Lettk. 1128. Bevat twee gedeelte- 
lijke vertalingen, met verschillende hand, die, zonder dat het 
eene stuk een vervolg is op het andere, toevallig zullen zyn 
gekomen in handen van denzelfden eigenaar die ze samen 
heeft laten inbinden. 

A. Papier, gemerkt met de IJ (Stopp. 12, 18) en de P 
(Stopp. 12, 12) met en zonder bloempje; gr. 270X200 



1) Zie Tweede Afd., III. 
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(210x145); loopt tot fol. 179; tusschen fol. 174, dat maar 
aan een kant beschreven is, en fol. 175, 3 fol. blanco; 2 kol. 
van 40—42 regels; katernen van 12 bladen, enkele versierde 
letters. 

Inhoud: de Pentateuch, Gen., Ex. en Num. voorafgegaan 
door inhoudstafels. We vinden hier minder aangehaald uit 
Scolastica dan gewoonlijk; 't zij dat de afschrijver niet vlug 
genoeg opschoot met zijn werk, hetzij dat hij de opmerkin- 
gen uit Comestor niet bijzonder belangrijk vond; na de zes 
eerste capita van Genesis treffen we slechts hier en daar 
een stuk aan (waardoor o. a. de glosse over de „mate van 
Aelst" - zie hoofdst. II § 3 - ontbreekt). 

B. Papier, gemerkt met het schild met de drie leliën (onge- 
veer als Stopp. 14, 7 of 8) en met den paus in pontificaal, 
gezeten op eenen stoel, den sleutel in de hand (Stopp. 3, 
10); gr. 270X200 (± 203x135); loopt van fol. 179v-318, 
en bevat afzonderlijke nummering in rom. cijfers; katernen 
van 8 bladen; 2 kol. van 38—42 regels; een paar versierde 
hoofdletters. 

Inhoud. Tafel, Tobias, Judith, Esdras (alleen 't eerste 
hoofdstuk), Hester, Esdras (vervolg en slot), Alex., Macc, 
Jan Hyrcanus. 

Alleen reeds aan de inhoudsopgaaf kan men zien dat 
beide fragmenten niet bij elkaar behooren. In geen enkel 
volledig hs. volgen op den Pentateuch de in B voorkomende 
boeken. 

Beide stukken zijn gebonden in een geel perkamenten band 
(17 de eeuw) met rugtitel „Bibel Nederduytsch M. S." Op een 
paar bladen vinden we met verschillende handen aanteeke- 
ningen van vroegere bezitters, die we hier in chronologische 
volgorde doen volgen: „Abraham Costerus Antwerpianusjure 
permutationis sibi vindicat A° 1601, 12 Aprilis — Isaac Jacob 
Bredus(?) 1636 — Eene onleesbaar gemaakte hand, waarachter 
't jaar 1648 — Cornelis de Gelder his boucke bought in the 
jeare A° 1664." Verder met twee handen : „Petrus Comestor 
est au(c)tor historiae scolasticae — floruit in Francia A° 1169," 
benevens eenige grieksche, hebreeuwsche en latijnsche texten 
of spreuken, en een klein inhoudsopgaaf] e. Nu behoort echter 
het blad, waarop de meeste dezer aanteekeningen voorkomen, 
tot de eerste katern van hs. -4, zoodat het niet te zeggen is, 
of ze betrekking hebben op den tijd dat beide fragmenten al 
vereenigd waren in denzelfden band, of dat ze alleen op hs. A 

3 
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van toepassing zijn. Het hs. is afkomstig uit de bibliotheek 
van Alberdingk Thijm, wiens exlibris aan de binnenzijde van 
den voorband geplaatst is, en werd in 1890 aan de Mij. d. 
Ndl. Lettk. geschonken door James de Fremery. 

Zie Hoogstra, blz. LXXIII en LXXVIII, waar het hs. „noordelijk 
gekleurd" genoemd wordt, o. a. op grond van den vorm twie, ook 
in samenstellingen. 

22. 

Den Haag, Kon. Bibl. 133 D 31. Papier, gemerkt met de 
IJ (Stopp. 12, 18), de P met het bloempje (Stopp. 12, 11), 
en den eenhoorn (Stopp. 9, 11); gr. 190 X 133 (135 k 148 X 
102); 231 fol.; katernen van 12 bladen; 2 kol. van 27-37 
regels; enkele versierde hoofdletters. Op het schutblad de 
woorden : „De boeken Josua, Rechteren, Ruth, Job, Parabolen, 
Ecclesiastes, Sapientiae en Ecclesiastiers (sic) zeer schoon 
op Papier geschreven in het Jaar 1440. (Siet voor het boek 
van Job, het Eynde van Ruth)." Inderdaad vinden we op 
deze plaats (fol. 90 v ) zonder meer, het jaartal MCCCCXL. 
Job loopt maar tot hoofdst. 39, vs. 20 & en breekt plotseling 
af aan 't eind van de bladzij, zoodat waarschijnlijk een of 
meer bladen zijn zoek geraakt. Over 't algemeen zijn de 
glossen zeer slordig afgescheiden van den tekst, die bovendien 
niet door zuiverheid uitmunt; vaak zijn woorden overgeslagen 
die soms desnoods, soms ook in 't geheel niet konden worden 
gemist, en slechts hier en daar is een onbegrepen woord 
door een ander vervangen. 

Het hs. is afkomstig van den hoogleeraar Acquoy, die het 
in 1878 voor f 16,50 kocht op de auctie van dr. A. de Jager 
(den Haag, Nijhoff 1878); blijkens potloodvarianten in mar- 
gine heeft een bezitter het vergeleken met den delftschen 
bijbel van 1477. 

Verslag der Kon. Bibl. 1897, blz. 12. — In het Mnl. Wdb. aange- 
haald als „hs. Acquoy". 

23. 

Londen, Britsch Museum add. 16951. Perkament, 265 fol., 
gr. 287 X 207 (202 X 138); katernen van 8 bladen; 2 kolom- 
men van 43 regels; oude nummering I — CCLVI; hoofdletters 
in goud op blauwen grond, blauw of rood ; 39 niet bijzonder 
fraaie miniaturen, waarin blauw de overheerschende kleur is. 
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Op fol. 265 v lezen we: „ Dit buuc ende bibele is ghescreven 
uut devocien ende minnen in tijtcortinghe van enen geheten 
meester Huge Gerrytsz, surgijn tot Noirtich ende hi is be- 
gonnen int jair Ons Heren duysent vierhondert ende drie 
ende tseventich op Sunte Cosmas Damianus avont ende is 
voleyndt des daghes nae onser Vrouwen dach Nativitas int 
jair van vier ende tseventich. Wilt den Heer voir hem bid- 
den om zalicheit van sijnre zielen. Amen." Daarna met twee 
verschillende handen de woorden: „v. P. 1666 den 10 May 
dit boec is op 8 jaer nae 200 jaren out" en : „Uit de nalaten- 
schap van Ploos van Amstel J. O in Amsterdam 1772," 
wiens exlibris er naast is opgeplakt. Op fol. 1 nog deze 
aanteekeningen : „Dit boeck hoert toe . . . ." (de naam is uit- 
gekrabd) „Ex illius donatione J. Hinszend(?)" en „Purchased 
of Tho. Rodd. 22°d May 1847"; 18de-eeuwsche marokkoband 
met goud. 
Inhoud. Tafel, Pentateuch, Josua, Richt., Ruth. 

Zie Boekzaal, blz. 251; Brugmans, blz. 422; De Flou en Gaillard, 
blz. 52—54; Priebsch, II, blz. 162. 

24. 

Utrecht, Univ. Bibl. 1007. (6 E 5). Papier, gemerkt met 
den ossenkop (Stopp. 6, 1), en een van kleinere afmeting; 
HO beschreven fol., gr. 215 X 145 (152 X 102); katernen van 
8 bladen; 2 kol. van 32 regels. Geene andere versiering dan 
rood gekleurde hoofdletters ; oude houten met bruin leer over- 
trokken band, rug gerestaureerd. Op fol. 56 a. „Dit boec hoert 
toe den nonnen op die goude" en nog eens op 't achterschut- 
blad: „Dit boec hoert toe den regolarissen tot sunte Marien 
ter goude op die goude." 

Inhoud. Spreuken, Prediker, Hooglied, Wijsheid, Sirach. 
De tekst is bijna woordelijk dezelfde als die van den delft- 
schen bijbel van 1477. 

Zie den Catalogus Cod. mss. Bibl. Univ. Rheno.-Traj. 1887, blz. 
244. — Misschien hebben we hier een exemplaar van „Salomons 
boeke uter bybelen in dietsche", dat genoemd wordt in den catalogus 
van Rooclooster (Dietsche Warande 1857, blz. 491). 

25. 

Den Haag, Kon. Bibl. 129 Cs (¥ 416). Drie deelen; per- 
kament, gr. 255X182 (185X130), resp. 197, 168 en 204 
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beschreven fol. ; katernen van 8 bladen ; 2 kol. van 41 regels ; 
versierde hoofdletters; fraaie perkamenten banden. 

Inhoud. I. de Pentateuch, ; II. Josua (de proloog ont- 
breekt), Richt., Ruth, Koningen, Esdras; III. Thobias, Judith, 
Hester, Job, Spreuken, Prediker, Hooglied, Wijsheid, Sirach, 
Ezechiël, Daniël, Abbacuc, Macc, Jan Hircanus. 

Een latere gebruiker, die op de plek waar gewoonlijk het 
jaartal 1360 genoemd is *), in plaats daarvan 1 4 00 vond — 
welke dateering echter onmogelijk juist kan zijn, daar het hs. 
stellig in de tweede helft der 15 de eeuw geschreven is — 
herhaalde nog eens op het schutblad van dl. III, dat deze 
bijbel in 1400 geschreven is „en is derhalven nu ook in dit 
Jaer van 1668 twe hondert achtentsestigh Jaren, CCLXVIII 
Jaer oud". Volgens Lelong, die aan dit hs. zijne mededeelin- 
gen omtrent den bijbel van 1360 ontleende, stond „voorende 
achter" geschreven : „dit boec behoert tot den Susteren van 
Sinte Margrieten binnen Haerlem, een besloten Convent". Na 
zijn tijd zijn echter die woorden geradeerd, en alleen op het 
schutblad van dl. I is nog de plaats zichtbaar, waar ze ge- 
staan moeten hebben. Hij kocht het hs. in 1716 uit de 
bibliotheek van den doopsgez. predikant J. Houthakker te 
Amsterdam; de Kon. Bibl. kreeg het uit die van mr. J. Visser. 

Ongelukkig is eene latere hand duchtig met het radeermes 
bezig geweest, waarvan op bijna elke bladzijde sporen over 
zijn. Wel staat daartegenover dat, waar deze corrector de 
door hem onbegrepen woorden door andere verving, we een 
synoniem vinden, maar heel veel nieuws leeren we daaruit 
niet. 

Misschien hebben we hier het exemplaar voor ons, dat 
Aleydis Hesselt legateerde aan het in 1393 gestichte klooster 
Nieuwlicht of Bloemendael bij Utrecht, en dat beschreven is 
als „bonam bibliam Theutonicalem in tribus voluminibus 
pulchre descriptam in bona materia et bona littera nee non 
bene illuminatam". 

Dit laatste hs. is genoemd bij Meinsma, blz. 159. Zie verder Boekzaal 
229—249. 

26. 

München, Kön. Hof- und Staatsbibl. Cod. germ. 5062. 

Papier, gemerkt met de P met het bloempje (ongeveer als 



1) Zie § 3 en vgi. boven, blz. 7. 
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Stopp. 12, 11); 177 beschreven fol.; gr. 294 X 215 (190 X 130); 
katernen van 12 bladen; 2 kol. van 40—46 regels; met 
romeinsche cijfers gepagineerd 1 — 182 (2 blz. dragen het 
nummer 145). — Op een der vóórschutbladen eene gekleurde 
teekening, de heele bladzijde vullend, en voorstellend den H. 
Hieronymus, gekleed in rood kostuum met witte opslagen; 
in de linkerhand een staf, die op den grond rust, terwijl 
tegen zijne rechterhand een leeuw opspringt; enkele ver- 
sierde hoofdletters. Op een ander schutblad met latere hand: 
„De boeken Jozua, Richteren, Rut(h) en de vier Boeken der 
Koningen met de Historia Scolastica, door Meinert Hendriks- 
zoen 1684" ('t jaartal is met potlood doorgehaald en veran- 
derd in 1468). „Zie over dit Boek Lelong, Boekz. der Bijbels, 
pag. 251. " — Aan de ommezijde in 15de- of 16de-eeuwsche 
hand: „Item dit boeck hoer toe clar verdel " (der del?) en 
evenzoo op een ander blad: „Claer (Claes?)Pieterdochterdoch- 
ter van derdel."; fol. 177c: „Hier eyndet dit boec ende in 
dit boec staet eerst van Josue ende daerna dat rechter boec 
ende dan die vier coninghen gheeyndet bi meynert hen- 
r y c zoens e n (?) s . . . t k . . . n t op sinte francius die hey- 
lighe confessoers dach. Bidt voer hem om die mynne van 
gode, want hi hevet wel te doen. Jhesus Maria Jeronimus 
Amen Amen Amen." De gespatieerde woorden zijn doorge- 
haald en er naast staat in 19de-eeuwsche hand: „1468?" 

Inhoud: Josua, Richt., Ruth, Kon. 

Terwijl gewoonlijk de glossen zoodanig zijn geplaatst, dat 
ze niet de breedte eener heele kolom beslaan, loopen ze hier 
onderstreept tusschen den tekst door. 

Eenige folio's, waar een nieuw boek begon, en dus waar- 
schijnlijk miniaturen voorkwamen, zijn uitgescheurd, nl. 

fol. 17 waardoor ontbreekt: Josua 24, 30 6— Richt. 1, 22. 
„ 48 „ „ Kon. II, 1-22&. 

„ 91 „ „ Kon. III, 1-316. 

„ 134, 135, 136 waardoor ontbreekt: een stuk Scol., Kon. 
III 22, 46-54 en Kon. IV tot aan 3, 19. 

Houten, met bruin leer overtrokken band, met opschrift, 
onder een hoornen plaatje „Scda ps biblie"; rug slecht ge- 
conserveerd. Aangekocht op de auctie-Tideman, Leiden, Oct. 
1865. 

En hoe komt men nu aan het jaartal 1468? Slaan we 
Lelong op, dan vinden we, Boekzaal blz. 251 : „V. Het tweede 
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Deel des Bijbels, zijnde de Boeken Josua, der Rechteren, Ruth 
en de vier Boeken der Koningen, met de Historia Scolastica 
tusschen beiden. Op papier, M. S. door Meynert Hendrikson 
A° 1468 in Folio. Catalogus van D. Willink: Amsterdam A° 
1723, n°. 6, in Folio." Het is best mogelijk, dat het jaartal 
1468 gestaan heeft ergens aan 't eind van een bijbelboek, 
dus juist op een der uitgescheurde bladen; we zullen echter 
de toevoeging „in Folio" in den catalogus van Willink voor 
eene onnauwkeurigheid moeten houden, daar het münchensche 
hs. in quarto is. Niet onwaarschijnlijk is deze „secunda pars 
biblie" een stuk van eenen (misschien compleeten) bijbel, 
waarvan ook hs. 27 (a° 1423) deel uitgemaakt kan hebben. 
Immers, ze behooren gelijk we zien zullen beide tot dezelfde 
groep; afmetingen en watermerk komen overeen; beide heb- 
ben de rood onderstreepte glossen ; ook de hand in beide ver- 
toont eene niet te miskennen overeenkomst, al is het leidsche 
ms. wijder uit. elkaar geschreven. 

Het hs. is vermeld by Walther kol. 648. 

27. 

Leiden, Mij. d. Ndl. Lettk. 234. Papier, gemerkt met de P 
(Stopp. 12, 11 en 12) gr. 290x215 (202x136); 280 beschre- 
ven fol.; katernen van 12 bladen, 2 kol. van 31—37 regels. 
In de vrij slechte miniaturen — ze herinneren aan die van 
ons hs. 6 — aan 't begin van ieder boek is, behalve bij den 
Souter, Job en Prediker, eene banderol geteekend met op- 
schrift; boven Ezechiël bijv. „Aquila grandis venit ad liba- 
num" (Ez. 17, 3); boven Daniël „Tolle prandium quod misit 
tibi deus" (Daniël 14, 36) enz. — Terwijl gewoonlijk de glos- 
sen zoo zijn opgenomen, dat ze niet de heele breedte van 
de kolom beslaan, loopen ze hier rood onderstreept tusschen 
den tekst door. Het hs. is gebonden in houten met bruin leer 
overtrokken band en eindigt met: „Hier gaet uut ecclesiastes, 
ende is dat leste van Salomons boecken. Ende dit boeck gaet 
hiermede uut MCCCCXXIII." 

Inhoud: Souter, Ezechiël, Daniël, Job, Spreuken, Pre- 
diker, Hooglied, Wijsheid, Sirach. Vgl. 't vorige nummer. 

Afkomstig uit de bibliotheek van Hultman (cat. blz. 3 n°. 8) en ge- 
bruikt door N. G. Kist voor zijn opstel in „Nieuw Archief v. Kerk- 
gesch. II". Ten onrechte noemt de leidsche catalogus dit hs. een souter, 
terwijl het niets anders is dan een stuk van eenen bijbel, waarin o. a. 
een souter voorkomt. Ook is het niet duidelijk waarom de catalogus 



in de inhoudsopgaaf spreekt van „Ezechiël 2 — 5" ; we hebben hier niet 
anders dan de vertaling uit de Scolastica, die ook in onze andere hss. 
voorkomt. 

28. 

München, Kön. Hof- and Staatebibl. cod. germ. 5150—51. 

2 dln. Papier gemerkt met den ossekop, (ongeveer als Stopp. 
6, 1) en het anker (Stopp. 7, 11); gr. 216x150 (152x113); 
katernen van 8 bladen; 2 kol. van 34 regels; dl. I telt 180 
beschreven fol., dl. II 193. Enkele weinig versierde hoofd- 
letters. Op een der perkamenten vóórschutbladen in beide 
deelen deze aanteekening : „Dit boec hoert toe des cloesters 
der nonnen regulierissen van sunte augustijns oerde, wonende 
ter goude in sunte Margrieten huus welc hem ghegheven 
heeft voer een testament Volquyn van der Wederhorst voer 
hem ende voer sijn wijf." Dl. 1 in geheel modernen karton- 
nen band met bruin leeren rug, dl. 2 in oude houten band 
met leeren rug en vijf ijzeren knoppen voor en achter; ónder 
hoorn het opschrift: „Leviticus, Numeri, Deut., Josua, Judi- 
cum, Ruth", welke boeken in dit deel vervat zijn, terwijl 
het eerste Genesis en Exodus inhoudt. Exodus eindigt met: 
„Dit boec is gheeyndt int jaer ons heren MIIII C ende XLV 
des dages na onser liever vrouwen dach assumpcio. Deo gra- 
tias". Het tweede deel heeft geen jaartal. Aangekocht in de 
auctie Tideman te Leiden, Oct. 1865. 

Walther, kol. 648. 

Tot ditzelfde werk behoort ook: 

29. 

Amsterdam, Bibl. der Kon. Akad. (Trippenhnis) 32; 

143 fol.; hand, afmetingen, watermerk, herkomst (inscriptie 
omtrent de schenking door Volquyn) zijn geheel dezelfde als 
in hs. 28. Het hs. bevat, zooals ook weer op een plaatje op 
den voorband is aangegeven, Ysayas en Jeremia, beide van 
eenen proloog voorzien, benevens de Klaagliederen, en eindigt 
met de woorden: „Hier volght Jeronimus prologe ofte voer- 
reden op Jhezechiël den prophete." Deze vertaling van Eze- 
chiöl (uit de Vulgata nl.) is nog niet gevonden; het is de 
vraag of ze gemaakt is. Wel is het aannemelijk, dat tusschen 
de twee deelen uit München en dit ééne uit Amsterdam 
meerdere deelen bestaan hebben of nog bestaan. 

Zie Moll in Versl. en Med. Kon. Ak. 2e R. dl. 7, blz. 296. — De bij 
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Meinsma blz. 257 afgedrukte catalogus van het Margrietenklooster bevat 
alleen latijnsche titels. — Dr. Kesper te Gouda, die zoo vriendelijk was 
een onderzoek voor mij in te stellen naar Volquin van der Wederhorst, 
berichtte mij dat zijne nasporingen vruchteloos waren. 

30. 

München, Kön. Hof- und Staatsbibl. 1102. Papier, gemerkt 
met de M (ongeveer als Stopp. 12, 15) en met een anker (of een 
bol aan een steel?); 154 fol., gr. 390x270 (300x200), 2 kol. 
van 53 — 58 regels; katernen van 8 bladen; oude leeren band 
met het paltische wapen; rugtitel „Biblia germ. 1439"; aan 
de binnenzijde van den voorband een exlibris met hetzelfde 
wapen, waaronder de woorden „Bibliotheca Palatina". (Het 
hs. is nl. afkomstig uit de Bibliotheca Palatina te Mannheim) ; 
fol. 154 (Ruth) eindigt met „Deo gratias flnitum a° 1439, 
vicesimo septimo die julij". 

In 't eind van Exodus en 't begin van Levit. is de pagi- 
neering in de war ; de binder heeft een folio dat binnen in 
de katern behoorde te liggen, het buitenst geplaatst, zoodat 
we moeten lezen in deze volgorde: fol. 64, 68, 65, 66, 67, 
70, 71, 72, 69, 73 enz. 

Inhoud: Pentateuch, Josua, Richt., Ruth. Hier en daar 
zijn enkele kolommen wit gelaten, waardoor ontbreekt: Lev. 
15, 2-16 (fol. 79 d en 80a, 6), Lev. 18, 4-19 (fol. 81c, d), 
Lev. 20, 2-21 (fol. 82 c, rf), Deut. 22, 12-23 (fol. 120 b) en 
Deut. 25, 11 en 12, met een stuk ScoL, benevens hier en 
daar een woord of een enkele regel. 

Zie over de versiering R. Kautzsch, Die Holzschnitte der Kölner 
Bibel von 1479 (München 1896) blz. 48, wiens woorden „reich illus- 
trirt" echter eene wel wat al te gunstige beoordeeling bevatten. — 
Vogelsang 49, Walther 648 vlgg. 

31. 

Parijs, Bibl. nation. Ms. neerlandais 38. Papier, voorzien 
van een merk waarvan men eene afbeelding vindt bij Sotheby, 
Principia blz. 38 n°. 4; 254 fol., gr. 140x100 (90x62); ka- 
ternen van 8 bladen; 2 kol. met 28 — 31 regels per blz.; 
beginletters van elk boek blauw en rood versierd; andere 
hoofdletters alleen blauw; hier en daar in margine boven 
aan de bladzijde opschriften, bijv. in Richteren 4 vlgg. „Del- 
bora", in cap. 13 vlgg. „(van) Sampson", boven Numeri 
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22 vlgg. „van Balaam" enz. ; houten met bruin leer over- 
trokken bandje. 

Inhoud: Lev., Num., Deut., Jos., Richt., Ruth, Hester, 

Judith, „Van Salomon ende van der coninginnen van 

Saba" en „van den phisionomie des menschen". 

Aan 't eind van Lev. de woorden: „Levyticus heb ie seer 
vercort, sonderlinghe waer etsere (s i c) staet, aldus getey- 
kent z, anders luttel of niet." Behalve aan Lev. ontbreekt 
aan Numeri echter ook nog al wat. Daar de tekst vrij onbe- 
langrijk is, heb ik mij de moeite gespaard, nauwkeurig na 
te gaan, welke verzen ontbreken in de verschillende boeken 1 ). 

Catalogue des mss. neerl. de la bibl. nat. par G. Huet. Paris 1886. 

Niet nemen we hier op eene beschrijving van hs. Brussel 
840 (oud nummer 11231—36), dat niet onder de bijbels te 
rangschikken is, maar hier genoemd wordt, omdat het, be- 
halve eene verzameling gebeden (zie den catalogus), dezelfde 
vertaling van 't Hooglied bevat als de bijbel van 1360, maar 
eenigszins gecommentarieerd 2 ). 

Daar in 't vervolg de hss. steeds geciteerd worden met de 

nummers 1, 2, 3 31, bedoelt de tabel aan het einde het 

overzicht der hss. te vergemakkelijken. 



1) Hier volgen de begin- en eindregels der twee kleinere fragmenten. 

Van den coninc Salomon ende van der coninginne van 
Saba; van hare parabolen, notabelen proverbien, bispra- 
ken ende leer die te gehogen staet (ongeveer 7 blz.). Inc.: „Die 
coninc Salomon was die jonxste soen davidts ; geboren van der vrouwen bersebee, 
die eerst uryas wijf was, des ridders dien davit liet doden mit stormen aen eenre 
stat, ende daerna namse davidt tot sinen wive ende wan daerbi Salomon . . . ." 
E x p 1. : .... ende aldus wart ze weder tot haren lande getogen, ende brieven 
van heimeliken saken wederomme gescreven, die ie niet en can vertrecken." 

Van den physionomie der menschen (ruim 2 blz). Inc.: „Die 
phisonomie (sic) bedut een subtij 1 merken der leden, want gelijc dat si betey- 
kenen in den menschen, als salomon seit, van dat een den anderen te moet 
coemt, bekent men den man ende van den aensichte sijnre ogen, of hi is suuch (?) ; 
noch seggen die natuerlike heydensche meesters . . . ."' Expl. : „aldus gaen die tey- 
kenen overmits ander menschen (dit woord is niet duidelijk geschreven) dicke te 
niet. Daerom ist swaer daerna te oerdelen." 

Dit opstel vertoont geene overeenkomst met het Belg. Mus. 3, 231 en 10, 
284 afgedrukte „tractaat over gelaetkunde', noch met bet derde hoofdstuk 

(„....in qua continentur capitula physionomiae ") van „Michael Scoti Libellus 

de Secretis Naturae", wat men vindt in sommige uitgaven van Albertus Magnus 
de Secretis Mulierum. 

2) Zie 2de Afd. II. 
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§ 2. Be groepeering der handschriften. 

Om het overzicht der handschriften gemakkelijker te ma- 
ken, heb ik ze in drie hoofdgroepen, A, B, en C verdeeld. In 
hoofdzaak is het onderscheid dezer groepen hierin gelegen, 
dat A den oudsten tekst bevat, omdat in deze groep een 
aantal plaatsen, die in B en C corrupt zijn, nog de onbe- 
dorven lezing hebben, terwijl men in C een aantal uitlatingen 
en wijzigingen vindt, die in geen der hss. A of B worden 
aangetroffen. Aangaande de onderverdeelingen volgt bij de 
bespreking van elke groep het noodige. 

Een enkel woord over de wijze, waarop het onderzoek was 
ingericht, dat onderstaande resultaten ten gevolge heeft gehad. 
Wegens den omvang van het materiaal, dat bovendien voor 
een belangrijk deel in het buitenland verspreid ligt, was het 
ondoenlijk, in een niet al te groot tijdsbestek al deze hand- 
schriften in hun geheel nauwgezet door te lezen en onderling 
te vergelijken. Onder het bestudeeren van een der meest 
volledige exemplaren, hs. 14, is dus een aantal plaatsen ver- 
zameld, een 140tal, die om de eene of andere reden, bijv. 
wegens den bedorven tekst, of om de sterke afwijking van 
den (gedrukten) bijbel van 1477, belangrijk schenen. Al bleek 
het onmogelijk, met deze gegevens, hoewel vermeerderd met 
datgene wat buitendien nog in sommige handschriften opge- 
merkt werd, eenen volledigen stamboom op te maken, vooral 
ook omdat het meerendeel dezer bijbels incompleet is, toch 
is althans het volgende resultaat bereikt. In de eerste plaats 
kan met voldoende zekerheid aangetoond worden dat hs. 6 
het eerste deel is van 7, 15 van 16; dat 29 een vervolg is 
op 28; ook kan gewezen worden op de groote overeenkomst 
tusschen 26 en 27. Voorts zijn enkele groepen van twee of 
meer nummers aangewezen, als tot eenzelfde redactie be- 
hoorend. Eindelijk weten we dat de autograaf van den ver- 
taler nog niet teruggevonden is. Schijnt mij de kans zeer 
gering, dat een voortgezet onderzoek een hs. van C bij A of 
B zal doen plaatsen, niet uitgesloten is de mogelijkheid, dat 
nog eens een van de leden der familie B naar A zal moeten 
verhuizen, vooral wanneer een gelukkig toeval eenige ont- 
brekende deelen mocht doen terugvinden. In elk geval zal 
men in het onderstaande den weg tot verdere nasporingen 
gebaand zien en stel ik mij voor dat men aan eventueel te 
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vinden hss. met behulp der hier verzamelde gegevens zonder 
veel moeite hunne plaats in de tabel zal kunnen aanwijzen. 
Waar in het hier volgende telkens lezingen medegedeeld zijn, 
die alleen in een bepaald stel hss. — of in één hs. — voor- 
komen, en er aan toegevoegd is, hoe de besproken plaats in 
„de andere hss.", of „elders luidt", kan ik er voor instaan, 
dat alle in dit geschrift vermelde teksten geraadpleegd zijn '). 
Als het dus niet strikt noodig is, geef ik, om niet al te 
uitvoerig te worden, hier alleen de voornaamste afwijkingen, 
zonder opgaaf van de hss., waar ze te vinden zijn. De meeste 
uitkomsten, waartoe ik geraak, vindt men bevestigd in de 
varianten op de prologen en op de stukken tekst, in de Bijlage 
opgenomen. Ik verwijs dus niet telkens opnieuw daarheen. 

A (hs. 1-4). 

Lezingen, uitsluitend in A: 

Scol. Genesis 52 (bij Vulgata, Gen. 19): „illos vero 
percusserunt caecitate, non privatione visus, sed aorisia." — 
Hs. 1 : „alle die manne sloeghen sy met blyntheden, sy en 
namen hem hair zien niet, mer sy bedweesemdze, dats een 
maniere van beraestheden, dat een mensche niet en be- 
vroet al wat hy ziet;" hss. 2 en 3: „.... sy bedwelemdense, 
dats een maniere van beraestheiden." — Elders: 
„. . . . van raesichede n," „van raeseri e." 

Scol. Gen. 107 (bij Vuig., Gen. 49): „quia in vehendis 
mercibus ad mare quae in finibus suis abundabant, labora- 
vit." — hs. 1: „ende hi leyder sijn scouder onder om te 
draghene want hy pijnde zeer om die marseryën, die in 
zinen lande overvloyech waren, ter zeewart te voerene"; — 
hs. 2 en 3 : die merseriën. Elders : die merseniere (n), 
die m e r s e n n e n. 

Scol. Gen. 112 (voorlaatste stuk Scol. vóór Vuig., Gen. 
50): „qui jaculis invidiae armati sunt contra eum"; hs. 1, 2, 
3 : „die ghewapent waren jegens hem mit gescutten 
van n i d e." Elders : ^mit gescutten v a e n d e," of: „ende 
streden, ende benidende hebbende gescutten." 

Exodus 25, 29: „ phialos, thuribula et cyathos 



1) Slechts voor enkele plaatsen uit het (onvolledige) hs. 31 moet eene uitzon- 
dering gemaakt worden. Het hs. heb ik echter, gelijk blijken zal, voldoende 
onderzocht, om het in te kunnen deelen bij groep C. 
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.... ex auro purissimo." — hs. 1, 2, 3: „fyolen, wieroecs- 
vaten ende g o d e 1 1 e . . . . van al te suveren goude." 't Zelfde 
woord komt voor Numeri 4, 7. De andere hss. hebben op 
beide plaatsen : gedecte, of: gedecte vaten 1 )» 

De ut. 24, 6. „Non accipies loco pignoris inferiorem et supe- 
riorem molam." hs. 1, 2, 3: „in die stat eens paus (pans), 
(hs. 3 pandes) en selstu niet nemen den bovensten ende den 
ondersten molenstee n." In de andere hss. is het woord 
m o 1 a of geheel onvertaald gebleven, of leest men „. . . . den 
ondersten last." 

Behalve op deze vijf plaatsen hebben we nog te wijzen 
op eene aanteekening bij Gen. 37, 23. We lezen daar, in de 
Vulgata: „nudaverunt eum (Jozef) tunica talari et poly- 
mita; (24): miseruntque eum in cisternam veterem, quae 
non habebat aquam, (25) et sedentes ut comederent panem. . . ." 
In hs. 1 luidt deze plaats: „so deden si hem uut sijn beha- 
ghelen langhen rock mitter naelden ghewracht, ende tot sinen 
knoevelen 2 ) ghinck, (24) ende si daden hem in den putte die 
negheen water en hadde. (25) Ende doe si gheseten waren, 
om broot teten....;" daarnaast, met een lijntje afgeschei- 
den van den tekst, de aanteekening: „Doe joseph in den 
putte gheworpen was van den broederen, so ghinc ruben 
van den anderen, om weyde te soekene, ende eer hy weder 
quam, hadden si joseph vercofb." Daarop volgt eene plaats- 
ruimte voor nog een paar regels, met het woord „vacat". 
Ook de hss. 2 en 3 hebben de zelfde noot, maar zonder de 
open ruimte (en dus ook zonder het woord vacat), terwijl 
ze in de andere hss. of in den tekst opgenomen is, of op het 
woord „vercoft" nog doet volgen „die negheen woerde en 
hadde," een foutief overschrijven van „negheen water". Zie 
verder de varianten op deze plaats in de Bijlage. 

We zien derhalve dat groep A eenige lezingen vertoont, 
die in alle andere hss. incompleet of foutief overgeschreven 
zijn. Het origineel van 1, dat eene opene ruimte op de zooeven 
besproken plaats zou moeten hebben, is tot dusverre niet 
gevonden. Voor het geval dat het nog ergens opgediept mocht 



1) La Curne de St. Palaye geeft: „godet" (petit verre a boire), Ducange : 
„godetus" (scyphi species). 

2) Schiller und Lubben. Mnd. Wtb. k n o v e 1 zz knöchel. „Do de ioden dinen 
luchteren voet under den vorderen voet neghelen wolden, do grepen se dy so 
grymmichliken au, dat ere neghele an dyneme vlesche bedoven, dat dyn hillighe 
blot over alle ere k n o v e 1 e vlot.'' 
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worden, wijzen we op eene andere plaats in hs. 1, waarbij 
we eveneens eene opene plek voor 3 k 4 regels, met het 
woord vacat aantreffen. Het is bij de glosse bij Ex. 4, die 
aldus luidt. „Moyses lette langhe, eer hi te egipten wert voer, 
want hi ontsach hem van pharaoene, omdat hi ballinc was 
in egipten. Daeromme seide hem god, dat pharao doot was." 
Dat hss. 1 en 4 van deze groep de oudste lezing hebben, 
wordt nader bewezen door Ruth 3, 2. Bij den tekst „sal hi 
den dorsch vloer .... wannen," vinden we in alle andere 
hss. deze glosse : „den dorschvloer z u v e r e n, dat was dat 
hi wannen soude . . . ." Natuurlijk kan deze aanteekening 

alleen slaan, op eene lezing „den dorschvloer s u v e r e n" 

zooals we ook inderdaad in 1 en 4 vinden (Vuig. : aream hor- 
dei ventilat). 

Thans is de vraag te beantwoorden of deze hss. verder 
gecopieerd zijn. Wat 1 aangaat, behalve dat geen der andere 
hss. op de zooeven genoemde plaatsen het woordje „vacat" 
heeft, wat we in eene copie, ik zeg niet moeten, maar 
kunnen verwachten met het oog op de bijna machinale 
wijze van overschrijven, waarvan we nog sterke staaltjes 
zullen aantreffen, wijzen we op enkele lacunes en schrijffou- 
ten, die nergens elders voorkomen. 

Levit. 11 bijv., eindigend met de woorden: „Omdat ghi 
sult mogen weten, wat ghij eten sult, ende wat ghij sult 
veronweerden" wordt in de andere hss. nog gevolgd door 
een stukje Scol., dat in 1 ontbreekt. Het luidt: „Na der let- 
ter soe vernaude got die spisen die hij nae der diluvien den 
menschen gheoerloft hadde. Mer dat dede hij om soberheit 
ende omdat hij woude, dat sij en eerden in sinen geboeden." — 
Voorts de volgende fouten en lacunes : 

Scol. b ij Kon. 2, 4 : „in een menschen neesvloc- 
ken" (elders „naeslocken"). 

Glosse b ij Kon. 2, 20 : „ Joab stacken doot omme 
dat hi maerscalc" (zonder meer). Elders : „ . . . . maerscalc ge- 
worden soude hebben." 

Kon. 2, 20, 6 : „dat hij maschien niet en vynde .... ste- 
den." Elders: „verwaerneerde st." (civitates munitas). 

Kon. 2, 24, 11: „ende des heeren redene wert ghedaen 
daer tot Gad den propheet. Ende davits .... Ende die heer 
seide." Elders: (ik citeer uit 14) „ende Davids (sic) siende. 
Ende . . . ." (ad Gad prophetam et videntem David, dicens ....). 
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Kon. 3, 2, 20: „want ten is gheen recht dat ie dijn aen- 
sichte affberen sol." Elders: „ofkeren" (ut avertam faciem 
tuam). 

Dat hs. 2 niet gecopieerd is, zou ik niet met stelligheid 
durven beweren. Ik vestig alleen de aandacht op Josua 13, 3 
waar „a fluvio turbido" vertaald is met „van der blom 
der rivieren", welke plaats elders luidt: „van der blon- 
der rivieren" *). 

Dat hs. 3 niet door andere copiïsten gebruikt is, moge 
blijken uit de volgende lezingen, die we nergens elders vinden. 

Gen. 41, 42 : „hi dede om den hals een gulden h e c s e 1" 
(torquem auream). Elders: „een gulden broeke". 

Lev. 11, 22: „die balen zijn in horen geslachte" (bru- 
chus in genere suo). Elders: „die blauwe". Waarschijnlijk 
hebben we in „balen" eene verschrijving voor „blauwe" 
te zien. 

Numeri 23, 23: „negheen waersagher en is in Jacob, 
noch gheradinghe" (nee divinatio). Elders: „noch gade- 
ringhe", of „noch wychelinge". 

Kon. 4, 22, 7: „Si sullent hebben in hare macht, ende 
in hare trouwe" (et in fide). Elders : „in hare n a e h e i t", 
„in hare neaelheit" 2 ), „in hare gewout", „in hare waerberheit". 

Scol. bij Daniël 7: „elke rechtere sal alre menschen 
conste openbaer sien" (Scol. Dan. 6 : judicibus sedentibus 
conscientiae singulorum patebunt"). Elders: „alre m. tansien", 
of „cause" (1. conscientien ?). 

Judith 4, 10: „Dat haer kynderkens niet en mosten 
werden gegeven in roeve, noch haer wive in verdeel- 
len" („in divisionem"). Elders: „in bordelen". 

Spreuken 15, 15: „Die seker herte is als eerba- 
righe weerscap" (quasi juge convivium). Elders: „als een 
baeringe w.", „een stalinge w.", „een stadighe w." 

Prediker 10, 17 : „(t)lant .... wies princen eten te sinen 



1) Vgl. Diefenbach : turbidus.... nd. wlom, vlom ; Schiller und Lubben 

Mnd. Wtb. i. v. wlóm „trübe, turbidus. . . . unde hefst wloem gemaket de 

watere myt dynen voten". Daarnaast wlomich (trüfe) en wlominge, 
(trübung). Tdschr. XVII, 9 is ook de mnl. vorm wloemich uit een hs. v. 
den Griseldis vermeld. Misschien heeft er dus in 't Mnl. oorspronkelijk gestaan: 
„van der v 1 o m e r rivieren". 

2) Noyael, trouw. 
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tide om ther mak enne" (ad reficiendum). Elders: „om 
tvermaken". 

Sirach 2, 5: „in den brand e van vernedertheden" 
(in camino humiliationis). Elders : „in den bande " 

Sirach 38, 27: „in der coien mes" (in sagina vaccarum). 
Elders: „in den coyen bassen". 

De aandacht moet er bovendien op gevestigd worden, dat 
de hss. 3 en 24 de eenigste zijn, die de prologen op Hoog- 
lied, Wijsheid en Sirach bevatten. 

Dat het vrij onbelangrijke hs. 4 verder nageschreven zou 
zijn, is niet aannemelijk. 

Overeenkomst tusschen 2 en 3. Merkten we 
reeds bij de beschrijving dezer hss. eenige gelijkenis in 
uiterlijk op, een nader onderzoek komt deze overeenkomst 
bevestigen. 

Vooreerst wijs ik op den vorm h o n , voor den dat. en 
ace. plur. van het pron. pers. van den derden persoon (= hen), 
uitsluitend in deze beide teksten voorkomend *), bijv. Gen. 
40, 4: . . . . ioseph die hon diende" . . . . ; (5) „(een) droem die 

hon gesciede" ; (6) „doe Joseph te hon gecomen was"; 

(7) „so vraechde hi hon". — Voorts: 

Numeri 11, 32: congregavit coturnicum, qui parum, 
decem coros; hs. 2 en 3: „si ghereydenre (nl. van het manna) 
X choros reioeten". Elders: „X reyotten" 2 ). 

Scol. bij Ruth 1: „.... effrata, idest furorem vidit," 
hs. 2 en 3 (ook 22, vgl. het beneden daaromtrent opgemerkte) : 
„effrata beduut sach toren". Elders: „sach doeren". 

En eindelijk: Kon. 1, 4, 20, waar we in de andere hss. 

lezen (ik citeer uit 14): „Hely behuwede dochter droech 

kynt ende sy was by den gebaeren, ende doese die boetscap 
hoerde dat .... haer zweer ende haer man doot waren, so 



1) V. Heiten, Mnl. Sprkk. blz. 439, geeft dezen vorm, als voorkomend in stuk- 
ken uit St. Trayen en Herenthals; ook is ze te vinden in een Hooglied-com- 
mentaar (hs. Haag 76 J 7), evenals hs. 3 aan het klooster te Hasselt behoord 
hebbende. 

2) Gendsch Charterboekje (ed. Diericx) geeft „r e g i e t of r e j e t , in het 
Vlaemsch reget in plurali, in oude charters van O.-Vlaenderen een stuk land 
onbeploegd, niet in leen, noch in cyns uitgegeven,'. — Godefroy, Dict. : „re- 
giet, reghiet, reget, rejet, regect, regest, terrain vague, terre 
abandonnée, non cultivée". 
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gebrdekese (elders: gheboechse) haer ende gebaerde. Want in 
haer waren comen haestelike pinen. Ende in dien wive- 
k e n e van haren doot, so seiden haer die vrouwen . . . ." Deze 
lezing komt, naast andere, in de meeste hss., ook in 1. Zelfs 
vinden we „in dien wijfkijns noot" (hs. 25). De eenige juiste 
lezing, nl. : „in den w y 1 k i n e van hare doot" (in ipso 
autem momento mortis ejus) hebben uitsluitend 2 en 3 *). 

Al deze punten van overeenkomst kunnen niet anders dan 
op gemeenschappelijke afkomst dezer beide teksten wijzen; 
of de eene misschien uit de andere afgeschreven is, is 
alleen uit te maken door een verder voortgezet vergelijkend 
onderzoek. 

B (hs. 5-24) 

bevat denzelfden tekst als A, maar met fouten in de boven 
behandelde plaatsen, dus : mersenieren in ScoL bij Gen. 
49, gescutte vaende in Scol. bij Gen. 50, g e d e c t e 
in Ex. 25 ; het woord m o 1 a in Deut. 24, 6 overgezet door 
last, of onvertaald. Om de bespreking te vergemakkelijken, 
maken we weer eene onderverdeeling in drieën, en behan- 
delen dus in de eerste plaats : 

Bi (hs. 5-15). 

De hoofdreden, waarom deze nummers bijeengebracht zijn, 
is, dat we hier te doen hebben met de uit een technisch 
oogpunt kostbaarste, rijkst versierde exemplaren 2 ), waarvan 
verscheidene uit dezelfde werkplaats afkomstig schijnen. De 
enkele, niet, of afwijkend versierde nummers, hier onderdak 
gebracht, vinden hier eene plaats met het oog op de over- 
eenkomst in redactie. 

In § 1 is reeds aangetoond dat 6 en 7 samen één bijbel 
vormen, en is hetzelfde aannemelijk gemaakt voor 15 en 16. 
Enkele nummers van Bi zijn door Vogelsang (blz. 30— 67) 3 ), 
wat hunne miniaturen aangaat, besproken. Al laten we hier 



4) Vgl. over deze plaats Tdschr. XVI, 5. 

2) Nos. 23 en 30, ook versierd, zijn hier niet besproken als zijnde te veel af- 
wijkend, 't eerste in verluchting en text, het tweede in text. 

3) De aldaar, blz. 30, „hollandisch" genoemde bijbel, is alleen hollandsch voor 
zoover de versiering aangaat, de tekst is latijn. 
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deze zijde van het vraagstuk rusten, eene enkele maal zullen 
in het volgende zijne resultaten ter sprake komen. 

Overeenkomst tusschen 5, 6/7, 8, 9, 10 en 11. 
Lezingen, bijna uitsluitend in dit zestal: 

Gen. 37, 23: tunica talari. hs. 5 — 11: „een rock, die tot 
sinen e y n k e 1 toeginck." Elders : „tot sinen knoevelen", 
„cnoselen". 

Gen. 44, 20: pater vero tenere diligit eum. hs. 5—11 
(ook 23) : „syn vader mint dit kint m o (e) d e r 1 y c". Elders : 
„morwelic, tederlic, sachtelyc". 

S c o 1. b ij Gen. 49 : .... quia in vehemendis mer'cibus 
ad mare .... laboravit; hs. 6, 10, 11: „hi pijnde zeer om die 

m e r s e n n e n ter zee wert te voeren ;" hs. 5 : „die 

morsen"; 9: „die marsennen"; 8: „die maersemeren". — 
Elders: „die merseniere, die marseryen". 

Ex. 23, 12: et refrigeretur filius ancillae tuae et advena; 
hs. 5 — 11 : „dat verc(h)oelen mogen dijns joncwijfs kint 
ende die toecomelinc". Alleen 21 heeft: ver col en. Elders: 
„vercomen, heercomen, hercomen". 

Ex. 39, 29: sacrae venerationis : 6 en 11: „(plate) der hei- 
liger hoersamheit" ; 5, 8, 9 en 10: der heiliger „gehoer- 
samheit". Elders: „eersam(ic)heit", „weerdicheit". 

Numeri 19, 5: hs. 5 — 11: hij sal den vuere leveren haer 
veile ende haer vleysch ende tbloet (ende) dat daer in 

i s". ( fimus). Elders: „tbloet ende dat i n a e s," of: „tbloet 

ende dat zeel" (?). 

Deut. 23, 1: hs. 6 — 11: „een gelubt man wies gehoe- 
de n ontwee gewreven ofte afgesneden syn" (attritis 

testiculis) ; hs. 5: „wies hoeden". Ook 20 en 21 hebben 
„gehoeden". Elders: „wies cullen", „wies gegaden". 

Deut. 24, 6 : non accipies loco pignoris inferiorem et su- 
periorem molam: hs. 5 — 11: „in die stat eens paeus [l. pands) 
en salstu niet nemen den bovensten ende den ondersten". 
Hs. 20 en 21 : „in die stad eens pand(e)s .... ende den onder- 
sten". Elders: „eens pand(e)s .... ende den ondersten last", of 
„ende deïi ondersten molensteen" (zie boven bij A). 

Overeenkomst tusschen 5 en 6/7. 

Behalve dat beide de eenigste hss. zijn, waarin vóór Job 
de latijnsche praefatio Hieronymi voorkomt, vertoonen ze de 
eigenaardigheid, dat sommige (misschien voor den copiïst 

4 
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minder gewone) woorden, toegelicht zijn door een synoniem l ). 
Bijv.: 

Kon. 2, 23, 6: gelijc turven (?) of doerne diemen 

mitten handen niet ewech draghet. (quasi spinae , quae 

non tolluntur manibus. Elders: „gelijc turven diemen " 

Kon. 4, 9, 27 : „alle den wech van shuus 1 o c h t e n e 
ofte hoff." Elders: van shuus lochtene" (per viam domus 
horti). 

Spreuken 19, 7: hs. 6/7: „hier en boven tughen (sic) 
off sceiden sijn vriende verre en wech van hem ;" hs. 5 : 
„hier en boven of sceiden syn vriende" (insuper et amici 
procul recesserunt ab eo). Elders: „tughen sijn vriende". 

Spreuken 30, 15: „ der bloetlaken dat is 

die egel die dat bloet suyct sijn twee dochteren" 
(sanguisugae duae sunt filiae). Elders: „der bloetlaken sijn 
twe d." 

W ij s h e i d 5, 15 : „ .... als een gracielic waterbladere, 
die van eenre onden off baren gestroyt werden." (quae 
a procella dispergitur). Elders : „ van eenre baren ge- 
stroyt". 

S i r a c h 38, 27 : „der coyen b a s s e n (?) ofsmeer" (sa- 
gina vaccarum). „Elders : „der coyen bassen", „der coyen mes". 

Het lijdt dus geen twijfel, of beide hss. bevatten dezelfde 
redactie. Ook Vogelsang (blz. 64) meent, sprekend overhs. 6, 
al wijkt de volgorde in den „Bilderkreis" af van die in andere 
hss.: „Was den Stil der Miniaturen betriflft, so konnten wir 
sofort den Maler wieder erkennen. Er ist derselbe Mann, von 
dem in dem W(iener) Hs. Einiges im ersten Bande, und fast 
die ganze Verzierung des zweiten Bandes herrührt." 

N°. 5 is waarschijnlijk niet gecopieerd. Het vertoont o. a. 
uitsluitend de volgende lezingen (zie ook de varianten aan 
't eind van den Genesis-proloog.) : 

Gen. 27, 36 : „Hi heeft mi anderwerf bedrogen" (sup- 
plantavit). Elders (ook 6): „gescrinkelt". 

Ex. 22, 2 : „ een huus brekende ofdoercrupende" 

(effringens fur domum sive suffodiens). Elders (ook 6): „bre- 
kende of doirdubbende" 2 ). 



4) Iets dergelijks j maar bij andere woorden, komt voor in hs. 8. Zie blz. 52. 
2) Zie Mnl. Wdb. i. v. Moreduwen. In plaats van het daar voorgeslagene „dore- 
delvende" moet men lezen : „doredubbende". (Vgl. i. v. dubben). 
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J o s u a 13, 3 : „ . . . . van blonder rivieren" (a fluvio 
turbido). Elders: „van der bl. r.", „van blom der r." *). 

Kon. 1, 4, 20: „die tijt van hare doot" (in ipso autem 
momento mortis ejus). Elders: „in den wijlkine van hare 
doot" . . . . 2 ). 

Kon. 1, 9, 7 : tbroet mindert in den scaprelen f pan is 

defecit in sitarciis nostris). Elders: „ in onsen scarpen", 

„in onsen sacken . . . ." 

Job 40, 12: „die zenen van sinen gemachte sijn 
doercrompen" (nervi testiculorum). Elders: „van sinen gega- 
den", „van sinen cloten", enz. 

Spreuken 7, 5: „dat se dy behueden van enen wive van 

buten ende van eenre vrouwen, die " (ab aliena quae). 

Elders: „van eenre vreemder", of: „van eenre ronder(?)". 

Spreuken 15, 5: „der ongenadigher gepeynse sullen 
uutgewortelt werden." Elders: „ongewortelt", „onwor- 
telt" (eradicabuntur). 

Spreuken 20, 17: „dairna sal sijn mont vervult worden 
mit enen stene" (calculo). Elders : „mit enen keselinck", „mit 
enen keye". 

Si r ach 21, 10: „der sondaren vergaderinge is vergadert 

als ende (sic) haer eyndden " („stupa collecta et con- 

summatio illorum flamma ignis"). Elders: „vergadert estric, 
ende haer endden (is die vlamme vuers)". 

Si r ach 45, 29: in die goetheit ende dogentheit 
sijnre sielen (in bonitate et alacritate animae suae). Elders: 
„ende der lichtheit", „ende doerlicheit". 

Uitsluitend in hs. 6 vinden we : 

Spreuken 15, 15 : „die seker herte is als een s c a 1 i n- 
ghe (1. stadighe?) werscap" (quasi juge convivium); hs. 5 en 
25: „een stadighe w." Elders: „een baeringe w." (I. eenbarige 
= eenparige; evenzoo in het Mnl. een&aerlijk naast eenpaer- 
lijk), „eenpairlike w." 

Spreuken 30, 16 : „die mont van der vrouwen o n w e- 
licheit" (os vulvae). Elders: „onwetelicheit", „ontwetentheit". 

Prediker 12, 5 : die mensche sal gaen int huus s ij n r e 
r i v e 1 i c h e i t (aeternitatis). Elders de betere lezing : „sijnre 
ewelicheit", „ewicheit". 



1) Zie boven blz. 4G en de noot aldaar. 

2) Zie boven blz. 48. 
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Si r ach 21, 10: „der zondaren vergaderinghe is vergadert 

als werc" (stupa collecta ). Elders : „vergadert estrik' 

(zie blz. 51). Op eene andere plaats (Josua 2, 6) is 't woord 
estric bewaard gebleven in hs. 6. 

Het ligt dus voor de hand, aan te nemen dat 5 en 6/7 
naar een zelfde origineel gecopieerd zijn. 

A f w ij k i n g e n in h s. 8 , die het waarschijnlijk maken, 
dat ook deze tekst niet als model voor andere afschriften 
heeft gediend. 

S c o 1. bij Genesis 37 : „een scakiert rock, totten a n- 
clauwen gaende". Elders: „totten knovelen", „cnoeselen", 
„eynkel". 

Lev. 11, 3: dat ederict of edercauwet in den quicke (quod 
ruminat in pecoribus). Elders: öf „dat ederict", of „dat eder- 
caut". 

Kon. 1, 4, 20: „in die wynninghe van hare noot" 
(in ipso autem momento mortis ejus). Elders: „in dien wyl- 
kine van hare doof', enz. (zie boven). 

Kon. 1, 9, 7 : „tbroot mindert in onsen sacke" (in sitarciis 
nostris). Elders: „in onsen scarpe", „in onsen ^corven". 

Kon. 1, 13, 21: „die veggen (l. vleggen) van den cou- 
tere .... waren geplomt" (retusae erant acies). Elders : „die 
waten *) van den coutere", „die waden" enz. 

Kon. 1, 25, 7: „wij en waren hem noyt pod er sem 
of v e r d r i e t e 1 i c" (nunquam eis molesti fuimus). Op andere 
plaatsen (bijv. Kon. 1, 25, 15 en Ex. 23, 9) heeft ons hs. 
alleen podersem 2 ) zonder meer, zooals de meeste andere hss. 

Kon. 4, 22, 7 : „sij sullent hebben in hare macht ende in 
hare w a e r b e r h e i t" {l waerdecheit?) (in potestate habeant 
et in fide). Elders : „in hare naeheit" enz. 3 ). 

In hs. 9 stuitte ik nergens op bijzondere afwijkingen; 
ook in de varianten op de prologen en in de Bijlage zalmen 
er vergeefs naar zoeken. Het is dus zeer wel mogelijk dat 
deze tekst als model voor verdere copieën is gebruikt. Op 
eenige overeenkomst met 18 wijzen twee plaatsen. Onder de 

1) Over wat e zie Tijdschr. XI, 287 en XVI, 17. 

2) Prof. Verdam brengt podersam (potersam)in verband met het ww. 
poderen (potere n) , welken laatsten vorm Kil. en De Jager, Wdb, 
d. Freq.y naast peuteren opgeven. 

3) Zie boven blz. 46. 
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varianten op den Cyrus-proloog zal men vinden dat beide de 
gemeenschappelijbe afwijking „beknaecht van sommigen ver- 
woeden honden" vertoonen, terwijl Tobias 1, 15 (monita 
salutis dabat eis) vertaald wordt in 9 met „higaf hem woerde 

der leringhe van salicheden," en in 18 met „der leringhe 

ende van salichede," waar andere hss. luiden : „hij gaf hem 
meyningen van saUctieden". 

Voor de vele afwijkingen in h s. 10 verwijzen we naar de 
varianten op de prologen en naar het bij de handschriftbe- 
schrijving opgemerkte. Daarbij voeg ik nog enkele uitsluitend 
hier voorkomende lezingen. 

Scol. „van den vijfden d a g e" (bij Gen. 1) : „want 
lichtelic so keert dat water in die lucht mit vaetheden" 
(tenuando). Elders: „mit wacheiden", „mit wasem", mit nat- 
heden". 

Scol. Gen. 112 (voorlaatste stuk Scol. vóór Vuig. Gen. 50) : 
„Ende sij benijden hem ende hadden gescutte" (qui jaculis 
invidiae armati sunt contra eum). Elders: „die ghewapent 
waren jegens hem mit gescutten van nide" enz. (zie boven, 
bij A). 

Ex. 14, 18: „ie sal worden vertoernt" (glorificatus 
fuero). Elders: „gheëert", „gheerret", „vergramt". 

J o s u a 18, 3 : „hoe lange vertraechdy u ende gaet niet . . . ." 

(usque quo marcetis ignavia et non ). Elders : „hoe langhe 

vertraechdy u mit faddelheiden ] ) ende . . . ." Op andere plaat- 
sen, o. a. in de Scol. bij Jos. 15, is het woord faddelheit 
in hs. 10 bewaard. 

In hs. 11 vinden we bij Kon. 4, 24 (tweede deel, fol. 230) 
een stuk Scol. over Nabugodonisor en Joachim, wat in geen 
der andere hss., althans niet op deze plaats, voorkomt, en 
hier dan ook omlijnd is, terwijl in margine het woord va- 
c a t te lezen staat 2 ). Dit fragment is dus öf door onzen 



1) Zie Tijdschr. XVI, 9, en Franck op vadsig. 

2) Het luidt aldus : 

In dien dagen quam Nabugodonisor die coninc van Babiionen op ende Joachim 
wert sijn man iij jaer lanc, ende doe sette hi hem weder jegen hem. Ende die 
here seide tot Jheremias: ganc ende leyde alle dese Rethabite in een tresoer 
neven sheren huus. Ende hi leidse in Emons kyndere tresoer ende hi sette hem 
voer scalen ende nappen vol wijns, ende seide : drinct wijn. Si antwoerden : wy 
sellens niet drincken, want Yonadab Rechabs vader, beval ons ende seide: ghi 
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copiïst zelf vertaald, öf overgenomen uit een origineel, waar 
insgelijks de toevoeging „vacat" zal hebben gestaan; een 
zoodanigen tekst heb ik echter niet aangetroffen. Het stuk 
komt overeen met een deel van Scol. Regum IV cap. 39: 
„de Nabuchodonisor et morte Joachim". En waarom ontbreekt 
het in de andere hss.? Bijzonder veel hebben we niet aan 
de motiveering waarmee dit stuk besluit. „Ende omdattie 
coninc van Babilonien ende sijn heer braken dat sy geloeft 
hadden, so sijn ze in den tekst ge r " (g z ?). Verder biedt 
deze tekst niets merkwaardigs; hij kan dus zeer wel door 
anderen afgeschreven zijn. Het vermoeden is geoorloofd dat 
we hier het origineel van 't vorige nummer vóór ons hebben. 
N°. 11, gedateerd a° 1453, was bewaard in „den convent van 
S te Agnete buten Nymegen", terwijl de copiïst van n°. 10, 
(a° 1477) zich noemt „een secundarius to Nymegen". Alleen 
eene nauwkeurige vergelijking zou eenigen steun aan deze 
veronderstelling kunnen schenken. 

De nummers 11, 12, 13, 14, benevens 6 en 17 vertoonen 
de gemeenschappelijke fout in Job 28, 8 : den k e u w i n n e 
en leeter niet dore (nee pertransivit per eam leaena), natuur- 
lijk voor „leeuwinne" zooals elders. 

H s. 12 heeft met hs. 3 de juiste lezing, waar elders eene 
fout voorkomt, in: 



ende uwe wive ende uwe kyndere ende selt negeen wijn drinken nymmeer, 
noch huus stichten, noch zaet sayen, noch wijngaert planten; tallen dagen seldi 
in hutten woenen dat ghi veel tijt selt mogen opt lant leven, daer ghi pelgri- 
maedze in doet. Ende doe seide die here: en seldi negeen discipline ontfaen, 
dat ghi my ghehoersam sijn selt also die Rechabite haren vader sijn; hierom sal 
ie dit quaet op u brengen dat ie gesproken hebbe. Mer van Recabs geslachte en 
sal negeen man gebreken, staende in minen aenscouwen. Ende doe Nabugodonisor 
eerst voer Jerusalem quam, so vinc hi Joachim ende bantenne ende voerdene mit 
hem te Babilonien wert, ende syn edele lude met hem. Mer in den wech so 
settede Nabugodonisor op hem tribuut. Ende hi sendene weder te Jherusalem 
wert, mer hi voerde mit hem die kyndere van den conincliken zade, Daniel ende 
die kynderen iij Ananiam, Azariam ende Mysael., ende Joachim diende hem drie 
jaer. Mer hi vernam dattie coninc van Egipten hem wedersetten wilde jegen 
Nabugodonisor, ende doe ontseide hi hem den tribute, die hi hem geloeft hadde, ende 
die coninc van Babilonien quam weder te Jherusalem, ende bi beloeften so lieten 
sine in die stat, mer doe hi daer binnen comen was, so brac hi die beloefte, 
ende hi sloech doet dalre stereste jongelinc mitten coninc Joachim, ende si worpen 
Joachim binnen muers ende men groeven niet. Ende omdattie coninc van Babi- 
lonien ende sijn heer braken dat sy geloeft hadden, so syn sy in den texte ge r . 
(de afkorting is onduidelijk, maar de bet. zal moeten zijn: overgeslagen). 
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Spreuken 7, 22: „hine weet niet hoe hi sot ten 
banden wert getoegen" (quod ad vincula stultus trahatur). 
Alleen hs. 22, een veel later afschrift, heeft „sotte totten 
banden". Elders: „hoe hij van sotten handen...." 

Si r ach 16, 15, hs. 12: „na der verstandenisse sijnre 
vremtheit of pelgrimagie"; hs. 3: „sijnre vremt- 
heit" (secundum intellectum peregrinationis ipsius). De laatste 
lezing, zonder de woorden „of pelgrimagie", zal wel de oudste 
zijn. Elders „sijnre vroutheit" (vroetheit). 

Het is dus niet onaannemelijk, dat 12, mocht eenmaal het 
vinden van 't ontbrekende deel eene verdere vergelijking 
mogelijk maken, zal blijken tot groep A te behooren. Nog 
een paar plaatsen volgen, om te bewijzen dat we hier met 
eene oude redactie te doen hebben. 

S i r a c h 29, 16 *) luidt in 3, 12, 6 en 14 : „eens mans 
aelmoesse is als een zackelken mit hem, ende sy sal eens 
menschen gratie behouden als die si e" (gratiam hominis 
quasi pupillam conservabit). In hs. 14 zijn de woorden „die 
sie" doorgehaald en leest men in margine „als tlit dus 
o e c h 2 ). Elders : „als dat zien", „als die zine", etc. 

Sirach 29, 33, in 3, 12 en 14: „herwaert liede (1. lide) 
vore ende tesuwe 3 ) de tafele" (et ornamensam). Inhs. 14 
zijn weer de woorden „tesuwe de" doorgehaald en in margine 
vervangen door „berede die", de lezing die we in de meeste 
andere hss. vinden naast „siere de tafele". 

Een foutieven tekst, alléén in 12, vond ik: 

Prediker 12, 3 : „die m a 1 e n d i d e wiven sullen ledich 
wesen" (otiosae erunt molentes). Elders : „die malende wive". 

Sirach 47, 13: „hi gaf hem die zeghe der glorien" 
(sedem gloriae). Elders: „den siedse der glorien". 

Een corrupten tekst daarentegen, niet alleen in hs. 12, maar 
ook elders: 

Spreuken 7, 5: hs. 12, 6, 13, 14, 16: „datse dij be- 
huede van enen wive van buten ende van eenre ronder 
die haer woerden zuet maect" (ab aliena quae verba sua dulcia 
facit). Elders: „van eenre vreemden", „van eenre vrouwen". 



4) Deze tekst ontbreekt in sommige Vulgata-edities. 

2) Lees: tlit des oechs. 

3) Zie Mnl. Wdb. i. v. getesuwet, welk woord daar o. a. in verband 
wordt gebracht met den stam van getessen, in de beteekenis schikken, 
rangschikken. 
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Wijsheid 14, 17; hs. 12, 14, 22: „omdat sy dien 

mit hare scorfachticheit (1. sorfachticheit) 
soude oeffenen" (ut illam colerent sua solicitudine). El- 
ders : „sorchachticheit". 

De verhouding van hs. 13 tot het overige materiaal is 
lastig te bepalen, zoolang het eerste deel ontbreekt. Met het 
oog op de fout in Job (k e u w i n n e , zie boven), heb ik 
het hier geplaatst in de tabel. De overige afwijkingen sluiten 
zich nu eens bij den eenen, dan bij den anderen tekst aan; 
alleen zijn er geene, die wijzen op nauw verband met A of 
C. Slechts ééne plaats vond ik, die afwijkt van de rest; het 
is de reeds besproken tekst uit Sirach 29: „eens mans ael- 
moesse .... sal eens menschen gratie behouden als 1 1 i c h t 
dat o eg e" (quasi pupillam); elders: „behouden als die sie". 

Hss. 14, 15/16 en groep C. Zooals reeds opgemerkt 
is bij de hss.-beschrijving, vormen waarschijnlijk 15 en 16 
samen éénen bijbel, eene meening, die gesteund wordt door 
de gemeenschappelijke varianten van 14 en C, èn met 15, 
èn met 16 (zie de prologen en de Bijlage). 

Op sterke overeenkomst van 14, 15/16 en C wijzen: 

Exodus 27, 3; hs. 14, 15 en 30: „du salste te sijnre 
vijf saziën maken ketele om die asche te ontfaen" (in 
usus ejus). Elders: „te sijnre usaziën" *)• 

Numeri 19, 5; hs. 14, 15, 25 en 30: „hij sal den vuere 
leveren haer veile ende haer vleysch ende dat zeel" (?) 
(flmus). Elders: „dat inaes", „die misse" enz. 

Deut. 24, 6; hs. 14, 15: „du en sals in die stat eens 
pandes niet nemen den bovensten ende den ondersten 
last (loco pignoris .... et superiorem molam) ; hs. 25, 30, 
31 : „du en selste niet te pande setten den bovensten ende 
den ondersten last". Elders: „....ende den ondersten", of: 
„ende den ondersten molensteen" 2 ). 

Sirach 29, 35; hs. 14, 16, 25, 26: „tverwiten eens 
persemiers woekenaers" (foeneratoris). In hs. 14 
is 't woord „woekenaers" in margine aan den tekst toegevoegd. 
Elders: „eens persemiers" 3 ). 



1) Vgl. Tijdschr. XVI, blz. 4. 

2) Vgl. boven, blz. 44. 

3) Ook Kil. geeft : perssemer, usurarius, en perssemen, foenerari. 
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Verder kunnen we zeggen dat C dichter bij 15/16 dan bij 
14 staat. Over 't algemeen vertoonen C en 15/16 juist die 
woorden, die voor onze oogen de meer gewone schijnen, ter- 
wijl 14 de lezing heeft die we in de meeste bijbels A en B 
aantreffen. 

E x. 29, 2 ; hs. 14 en elders : „k e y s t e r 1 i n c" *) ; hs. 
15, 25, 28, 30: korst (crustula). In 14 is het woord 
keysterlinc doorgehaald en in margine vervangen door 
„korstgen". 

Josua 9, 4; hs. 14 en elders: „gescoerde wijn la vel e" 2 ), 
(utros vinarios scissos), hss. 15 en C: „wijnvate". 

Kon. 1, 9, 7; hs. 14 en elders: „dbroet mindert in onsen 
scarpen"; 't woord scarpen is in 14 doorgehaald 
en in margine vervangen door corve, zooals 15 en 25 
hebben. 

Kon. 2, 1, 23; hs. 14 en 19: „starkere dan blaerde" 
(l. libaerde, zooals elders); in 14 is blaerde vervangen door 
leeuwe, wat in 15 en 25 voorkomt. 

Spreuken 10, 4 ; hs. 14 en elders : „een 1 o y hant werct 
aermoede" (manus remissa), 16 en C: „een traech hant". 

Exodus 21, 25; hs. 14 en elders: „weffele om weffele" 3 ) 
(livorem pro livore), 15 en C: „wissel om wissel". Spreuken 
19, 17; hs. 14 en elders: „hi persemt den heer" (foeneratur), 
hs. 16, 25, 26: „hi prese(y)nt den heer". 

C wijkt echter af van 15/16 in: 

Gen. 27, 36: hs. 14: „hi heeft mi anderwerf g hes er inc- 
k e ï t" 4 ) ('t gewone woord in de meeste hs. voor : „supplan- 
tavit"); hs. 15: verscalket; C: ge h o ent. 

Richt. 8, 3: hs. 14 en elders: „so gherusteden haer 
geeste, dair zij mede verburst 5 ) waren jegen hem (spiritus 



4) Tijdschr. XVI, blz. 11. 

2) Tijdschr. XVI, blz. 12. 

3) Tijdschr. XVI, blz. 18. 

4) Tijdschr. XVI, blz. 15. 

5) Vgl. fragra. Rosé, uitg. in de Hand. en Med. der Mij. der Nd 1. Lett. 1895—96, 
blz. 216, vs. 661: „no so verbeten, no so fel//no so verborst." Het woord ver- 
borst beteekent „kwaadaardig, woedend'', van hem verborsten d. i. zijn 
borstels opzetten, eigenlijk van een dier, bij uitbreiding van een inensch gezegd. 
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quo contumebant contra eum) ; hs. 15 : v e r t o e r n t ; hs. 25 

en 30: „ so ruste haer geeste op hem"; 27: „soe ruste 

daer die gheeste op hem". 

Job 8, 11: hs. 14 : „mach lyesch wassen sonder w a c h e i t" 
(absque humore); 16: „sonder natheit";'C: „vochticheit". 

Zie verder het bij de behandeling van groep C opgemerkte. 
De hier aangetoonde overeenkomst tusschen 14 en 15/16 is 
eene bevestiging van de onderzoekingen van Hoogstra, die 
den Alexander in beide naging, en van Vogelsang. 



B*. 

Hs. 17 — 19 omvat een drietal zeer incomplete hss. zonder 
versiering, waarvan ik niet veel meer mede te deelen heb, 
dan hetgeen in § 1 is gezegd; hs. 17 is althans van eenig 
belang voor dialectstudie, 18 is eene voor ons onderzoek 
vrijwel waardelooze copie, misschien uit de 16 de eeuw, en 
ook 19, in uiterlijk afwijkend van alle andere exemplaren, 
schijnt uit denzelfden tijd te zijn. We wijzen op de boven- 
genoemde lezing blaerde (Kon. 2, 1, 23), die uitsluitend 
in 14 en 19 voorkomt. 



Hss. 20 — 24 vertoonen alle vrij sterke afwijkingen van de 
tot dusverre behandelde teksten. 

20 en 21 zijn van eenzelfde redactie. Bij de 
talrijke bewijzen die men onder de varianten op de prologen 
vindt, voegen we de volgende lezingen : 

Gen. 19, 28: hs. 20, 21 (en ook 23): „hi sach de vonc- 
ken" (viditque ascendentem favillam). Elders: „die gheyn- 
steren." 

Gen. 25, 22: hs. 20, 21: mer in haren buuck verkeer- 
den twee kinderen (collidebantur). Elders : „botteerden", 
„speelden", „streden". 

Exodus 25, 29: „gedecte vaten" (cyathi). Elders : 
„godette", „gedecte" (zie bij A). 

Levit. 18, 20: „du en sels mit dijns naesten wijf niet 
doens hebben" (non coibis). Elders: „niet gaens hebben", 
„niet ghemens hebben". 
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N°. 22 vertoont tal van afwijkingen. Ik noem: 

J o s u a 18, 3 : „hoe langhe vertraechdy u mit s o t h e- 
den" (ignavia). Elders: „mit faddelheiden", „mit traecheit". 

Josua 11, 6: „die paerde selstu onthaesenen" 1 ) 
(subnervabis). Elders: „dorbodelen". 

Richt. 3, 16: „hij hadt (nl. een scerp sweert) gegort 
onder sijn r i d d e r 1 i k e c 1 e e t" (subter sagum). Elders : 
„onder sijn torrekeel 2 ). 

Spreuken 7, 10: „si is veel van woirden ende 
wilt" (garrula et vaga). Elders: „ghemalsch ende vluchtich". 

Spreuken 13, 15. „In der versmaeder wech is ver- 
slindinghe" (vorago). Elders: is „doellage", „dolinghe" 3 ). 

Spreuken 23, 34 : „als een slaepende stuerman" 
(quasi sopitus gubernator). Elders: een on(t)waect stuerman. 

S ir ach 21, 27: „Eens menschen sotheit is luuste- 
ringhe doer die dore" (auscultare per ostium). Elders: „is 
hurken doer die dore". 

Si r ach 32, 19: „die verraderlijc doet, salre in besca- 
met werden" (scandalizabitur). Elders: „verschennist". 

S i r a c h 45, 29 : „in die goetheit ende s n e 1 h e i t der 
zielen" (in bonitate et alacritate animae suae). Elders : „Ende 
heerlicheit", „ende doerlicheit", „der lichtheit". 

Van de tallooze veranderingen en uitbreidingen in hs. 23, 
stip ik aan: 

Eene glosse bij Ex. 24: „Crathera is een vat van 
binnen geloken, mit twee oeren als een molencorff." Elders : 
„van wijmen". 

L e v. 8, 26 : „ e n e n eyerkuucke, beslegen mit olye" 
(collirydam). Elders: „enen pannekoek", „enen wastele" 4 ). 

Lev. 18, 20: „du en salste mit dyns naesten wijf niets 
ghemens hebben" (non coibis). Elders : „niet gaens 
hebben," „niet oncuyschen". 



1) Zie Mnl. Wdb. i. v. onthaessenen en haessenen. Haessene — 
kniepees. Vgl. Tijdschr. XVI, blz. 6. 

2) Godefroy geeft turniquel, tourniquel als synoniem van tur- 
nicle, tunicle; Ducange, „t o r n i c 1 u m , vestri species'*. 

3) Zie Tijdschr. XVI, blz. 3. 

4) Vgl. Tijdschr. XVI, blz. 17. 
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Numeri 19, 5: „tbloet ende die ruet" ! ) (flmus). Elders: 
„dat i n a e s". 

D e u t. 23, 1 : „een ghelubdt man, wies ghewaden 

ontwe gewreven sijn" (attritis .... testiculis). Elders : 

„ghegaden, hoeden, cullen". 

Richt, 8, 3 : „soe gherusteden haer geeste, dair sij mede 
uutgeborst waren jegens hem" (spiritus .... quo tume- 
bant contra eum). Elders: „verburst, vertoernt". 

Hs. 24 is van belang omdat het bijna woordelijk denzelfden 
tekst heeft als de delftsche bijbel van 1477, en bovendien, 
zooals reeds opgemerkt werd, met 3 het eenigste hs. is, dat 
de prologen op Hooglied, Wijsheid en Sirach bevat. 

De volgende plaatsen vertoonen gemeenschappelijke varian- 
ten van 24 en de D. B.; hun aantal is gemakkelijk te ver- 
meerderen. 

Spreuken 4, 16: „tensi dat siën verplet hebben" 
(nisi supplantaverint). Elders: „gescrinkelt, ghestruykelt, be- 
streden." 

Spreuken 7, 10: „callachtich ende ongestadich" 
(garrula et vaga). Elders: „ghemalsch ende vluchtig ; mal ende 
vluchtich, veel van woorden ende wilt." 

Spr. 9, 13: „een sot wijf ende calachtich" (stulta et 
clamosa). Elders: „ende gemalsch", „ende roepende". 

Spr. 10, 4 : „een 1 e d i g h e hant" (manus remissa). Elders : 
„een loy hant, een traech hant". 

Spr. 15, 5: „der ongenadiger gepense sullen uutgerodet 
werden" (eradicabuntur). Elders: „ongewortelt, ontwortelt". 

Spr. 23, 21 : „dat slapende sal worden gecleet mitten 
doeken" (vestietur pannis dormitatio). Elders: „vakerheit sal 
worden " 

Spr. 23, 34: „een vakerachtich stuerman" (sopitus 
gubernator). Elders: „on(t)waect, slapende". 

Spr. 30, 16 : „die mont van derwiven lede haerre 
ge boer te" (os vulvae). Elders: „die mont van der vrou- 
wen onwetelheit, onwelicheit, vrouwelicheit". 

Prediker 10, 10: hs. 24: „ist dat een ijser plomp ge- 
worden is, ende het niet gelijc en is alst eerst was, mer dat 
het plomp geworden is, mit veel pinen sal ment scerpen" ; 



1) Sehuerman, VI. Idioticon geeft roet in de bet. „vet of smeer van vee." 
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in andere hs. vindt men denzelfden tekst, behalve dat in 
plaats van het tweede „plomp", sleeuw ] ) staat. 

In den D. B. luidt de heele tekst: „ist dat een ijzer plomp 
geworden is, mit veel pinen sal ment scarp maken. " 

W ij s h e i d 5, 15 : „als enen droghen distelbloem, 
die . . . ." (tamquam lanugo). Elders : „als die donst van den 
dystelbloemen". 

Wijsh. 11, 23: „gelijc die tong e van eenre waghe". 
Elders: „gelijc den wancke", „gelijc die wicht". 

S i r a c h 5, 16 : „een runer" (susurro). Elders : „een 
veselaer". 

Sirach 12, 13: „wie sel den gokelaer genesen" (in- 
cantatori). Elders: „den (be)dwelmer". 

Sirach 21, 10: „vergadert estric is der sonder syna- 
g o ge" (stupa collecta synagoga peccantium). Elders : „dei- 
zonderen vergaderinge is vergadert estric". 

Sirach 22, 15: dattu geen on wille en hebste (ut 
non molestiam habes). Elders: „geen poedersamheit, geen 
moyenisse." 

Een enkelen keer brengt de D. B. eene kleine wijziging 
aan, bijv.: 

Sirach 20, 7 : hs. 24 : „mer een s i n 1 y c ende die on- 
wise" (lascivus autem et imprudens); tegenover D. B.: „een 
oncuysche ende die onwise." Elders: „mer die lodderachtige 
ende donvroede." 

Sirach 38, 27 : hs. 24 : „in der coeyen b a s s e n", waai- 
de D. B. drukt: „in der coyen vetheit" (in sagina vaccarum). 

Hier en daar is in het utrechtsche hs. eene verandering 
aangebracht, bijv.: 

Spreuken 30, 15: schreef de copiïst voor het latijnsche 
„sanguisuga" een woord, dat later geradeerd is (misschien 
„b 1 o e 1 1 a k e n" zooals in 14) en vervangen door e c h e- 
len, hetgeen ook de D. B. heeft. 

Evenzoo stond Spr. 11, 22: „als een gulden rinck in 

ren naeslocken" (in naribus suis), welke twee laatste woor- 
den doorgehaald zijn en veranderd in: „eenre sogen (zooals 
ook D. B. heeft). Een corrector, die het latijn nog eens geraad- 
pleegd schijnt te hebben, wist blijkbaar met naribus geen 
weg en vatte suis op als genitief van sus. 



1) Kil. sleeuw Fland. obtusus ; vgl. eng. slow. deensch slöv. Zie Franck op 
slee (sleeuw). 
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Heeft de D. B. dit hs. gebruikt, dan zal dit dus gebeurd 
zijn, voor dat er deze veranderingen in aangebracht werden. 

C (hs. 25-31) 

vertoont o. a. de volgende verschillen met A en B. 

Gen. 25, 22; hs. 25, 28: „in haren lichaem so speel- 
den die cleyne kynderen" (collidebantur), en in de hierbij 
behoorende Scol.: „ende die kynderen keven in haren 
lichaem". De meeste hss. hebben op beide plaatsen bot- 
teerden; alleen 23 heeft : speelden en boerteden. 

Gen. 27, 36; hs. 25, 28, 30: „hi heeft mi anderwerven 
ghehoent" (supplantavit). Elders : „gescrinkelt, verscalket". 

Lev. 26, 16; hs. 25, 28, 30: „die u oegen sal doen dru- 
p e n" (qui conficiat oculos vestros). Elders : d r e n t e n. 

Deut. 5, 11; hs. 25, 30, 31: „du en sals niet tevergeefs 
noemen den naam dyns heren" (non usurpabis nomen 
Dei frustra). Elders : „tevergeefs vervaen" of: „gebruken". 

Deut. 7, 6; hs. 25, 28, 30, 31 (en 15): „dattu hem wesen 
sal thoechste volck" (populus peculiaris). Elders: „hoes- 
telic (?) volk". 

Deut. 26, 18; hs. 25, 28, 30: „du sals wesen een uut- 
vercoren volc (populus peculiaris). Elders: „een hoestelic 
volc, een liefelic volk". 

Deut. 24, 6; hs. 25, 30, 31: „du en selste niet te pande 
setten den bovensten ende den ondersten last". Elders : „du en 

salste in die stat eens pandes niet nemen " (vgl. boven, 

bij A). 

Josua 18, 3; hs. 25, 26, 28, 30, 31 (en 23): „hoelanghe 
vertraechdi u mit traecheit" (ignavia). Elders: „mit fad- 
delheiden". 

Kon. 2, 20, 6; hs. 25 en 26 (en 15): „bewaerde ste- 
den" (civitates munitas). „Elders: „verwaerneerde steden". 

Job 8, 14; hs. 25 en 27: „hem en sal niet behagen sijn 
weemoedicheit" (vecordia sua). Elders : „verscoeventheit, dwaes- 
heit". 

Job 22, 11; hs. 25 en 27: „mitter druusticheyt 
van overvloyenden watere" (impetu aquarum). Elders: „mit- 
ter spoye". 

Wijsheid 11, 23; hs. 25 en 27: „ghelijc die wicht 
eenre wagen" (tamquam momentum staterae). Elders: „gelijc 
den wancke eenre wagen" enz. 
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Sirach 29, 16; hs. 25 en 27: „sij sal eens menschen 
gracie behouden als 1 i c h t" (quasi pupillam). Elders : „als 
die sie, als dat zien". 

Ook wijs ik er op dat in C verscheidene fragmenten 
ontbreken. Zoo missen we bijv. in Genesis 18 de uitvoerige 
noot, naar aanleiding van de woorden „Sara had gelaten 
wijflicheit te geschyen". In 't algemeen kan men zeggen dat 
de stukken Scol. aanzienlijk bekort, ja, soms geheel overge 
slagen zijn, in 't bijzonder die, waarin sexueele aangelegen- 
heden behandeld worden { ). In hs. 28 bijv. vinden we bij 
Lev. 15, 18 en 20, en bij Deut. 22, welke capita eene derge- 
lijke stof behandelen, de aanteekening : „Van dit capittel sla 
ie een deel over; so wie dat lesen wil, soeket in die latijnsche 
bibel." In hs. 25 is op de twee eerstgenoemde plaatsen nog 
zichtbaar dat deze woorden er gestaan hebben, maar zijn ze 
uitgekrabd door eene latere hand, die tevens een blaadje per- 
kament van kleiner formaat dan 't hs. invoegde, met een 
deel van den ontbrekenden tekst ; op de twee andere plaatsen 
is deze noot echter blijven staan. In hs. 30 zijn open plek- 
ken gelaten juist voor bijna de geheele vier geïncrimineerde 
hoofdstukken, zoodat tevens de opmerking ontbreekt. Hoe 
het met het parijsche handschriftje (31) in dezen staat, dat 
zeer onvolledig en daardoor van weinig belang is, heb ik niet 
nagegaan; in elk geval is in de boven geciteerde plaatsen 
uit Deut. en Josua aannemelijk gemaakt dat het tot C be- 
hoort. In het volgende is het buiten beschouwing gelaten. 

Een paar opmerkingen mogen hier volstaan over hetgeen ik 
toevallig vond over de onderlinge verwantschap tusschen de leden 
dezer groep. Een dieper doordringen in deze kwestie, waar we 
toch te doen hebben met hss., die vrij ver van den oorspronke- 
lijken tekst afstaan, is hier om geene enkele reden noodzakelijk. 

De omvang der bovengenoemde wit gelaten ruimten doen 
vermoeden dat 30 naar een volledig hs. in folio, niet tot 
deze groep behoorend, heeft gewerkt, waaruit de copiïst zien 
kon, hoeveel ruimte hij ongeveer open moest laten. Vogel- 
sang 2 ) wijst op verwantschap in miniaturen met 14 en 16, 
(beide folio hss.) en meent dat we hier „eine billigere Ab- 
schrift eines früheren Prachtwerkes" voor ons hebben. 



1) Vgl. de beschrijving van hs. 2. 

2) Blz. 48—50. 
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Het bewijs dat hs. 30 niet gecopieerd is, althans niet door 
een ons bekend hs., vindt men in de drie volgende plaatsen: 
Numeri 3, 49; „Tulit igitur Moses pecuniam eorum, qui fue- 
rant amplius et quos redemerant a Levitis", vertaalt hs. 1 
.... nam Moyses dat geit van dien die dair oever waren, die 
sy verloest hadden van den Leviten: 
25. dier over waren, die si oerloft hadden. 
28. „ „ „ die si oerlof hadden. 

30. „ „ „ die si . . . hadden. 

L e v. 11, 22 : .... ut est bruchus in genere suo : 
25. als die blaeuwe in haren geslachten. 
28. als die blaeu is ende h. g. 
30. als die . . . is in h. g. 

Lev. 11, 32: tam vas ligneum et vestimentum, quampel- 
lis et cilicia. 

25. beide houten vaten ende cledere ende voedsel 

[ende haer; 
28. „ „ „ „ „ ende c i 1 i c i e n 

[ende haer; 

(op de plaats van het woord c i 1 i c i e n is geradeerd ; 

waarschijnlijk heeft er vroeger iets anders gestaan). 

30 houten vaten ende cledere ende .... 

[ende cylicien. 

Ook 26 is niet verder gecopieerd blijkens fouten en afwij- 
kingen, die alleen hier voorkomen (ik kies een willekeurig 
stuk tekst). 

Ruth 1, 1; hs. 26: „een man ghinc van Juda te Bethleem 
om in der Moabyten lant mit sijn wijf ende twee sonen; hy 
hiete Helymelech ", waar 25, 28 en 30 hebben :„.... Beth- 
leem, omdat hi soude wonen als vreemde in den Moabyten 
lant 

Iets lager : hs. 26 : „mit horen tween g h e 1 i c k e n doch- 
teren". Elders: „behilicten , \ 

Eene glosse, eenige regels verder : „dat onder die Moabyten 
oeck die wet was van den sade te v e rw reek e n." Elders: 
„verwecken". („Wecken" en „wrecken" komen naast elkaar 
voor in het Mnl.) 

In 27 treffen we deze afwijkingen aan: 
Spreuken 23, 34 : „een onwaert s c u y e n man". El- 
ders: „stuerman" (sopitus gubernator). 
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Prediker 12, 5: „sijnre e w e n". Elders : „sijnre ewe- 
licheit" (aeternitatis suae). 

Sirach 38,27: „in der coeyen b lassen". Elders: „bassen" 
(in sagina vaccarum). 

N°. 29, hier alleen maar genoemd, omdat het bij 28 be- 
hoort, bevat een tekst die in de Tweede Afdeeling zal be- 
sproken worden. 



§ 3. De Prologen. 

Om den lezer eenig begrip te geven van de samenstelling 
van den bijbel van 1360, laat ik hier de inhoudsopgave volgen 
van een der volledigste hss., nl. 14 (aangevuld uit 3), 
waarin de bijbelboeken zijn geplaatst in de volgorde waarin 
ze het meest voorkomen. De meeste ervan zijn voorafgegaan 
door eenen korteren of langeren proloog, van welke prologen 
ik hier die afdruk, welke blijkbaar niet vertaald, maar door 
den bijbelvertaler zelf zijn opgesteld, en ons iets leeren om- 
trent zijn persoon en zijne wijze van werken, kortom, die 
stof leveren tot verdere beschouwingen. Niet neem ik die 
voorredenen op, welke eenvoudig uit de Scolastica overgezet 
zijn, daar ze voor ons doel evenmin waarde hebben, als de 
andere stukken Scolastica, hier en daar in den tekst geplaatst. 
Bij eiken proloog zal opgegeven worden, uit welk hs. hij ge- 
nomen is — de eene tekst is zuiverder dan de andere — 
terwijl men de voornaamste varianten opgeteekend vindt uit 
de vorige hss. tot en met 25; die uit hs. 26 — 31 zijn niet opge- 
nomen omdat, zooals in de vorige § is aangeduid, deze nummers 
en 25 van eenen gemeenschappelijken stamvader schijnen af 
te stammen. Eene vergelijking van eenige willekeurige stuk- 
ken proloog uit 26 — 31 met 25 leverde geene noemenswaardige 
verschillen. Wat de opschriften boven de prologen aangaat, 
deze zijn niet steeds letterlijk dezelfde, en ook dikwijls heeft 
de rubricator vergeten ze in te vullen; aan welk hs. ik ze 
ontleend heb, is hier niet telkens opgegeven, daar ze toch 
slechts van ondergeschikt belang zijn. 

Over de varianten nog eene opmerking. Welke moest ik op- 
nemen en welke niet? Bij zoo'n groote hoeveelheid materiaal 
was de grens moeielijk te trekken. In het algemeen heb ik, 

5 
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na rijp beraad, vooral vermeld die invoegsels en uitlatingen, 
die den zin veranderen, 't zij ophelderden, 't zij verduisterden. 
Niet opgenomen zijn dus bijv. verschillen in schrijfwijze, in 
dialect (woude — wolde, hem — hon, overvloeycheit - overvloe- 
dicheit; tegen-jegen, si— sie, hilden — hielden, gi—ghij): even- 
min is aangegeven verschil in volgorde der deelen vaneenen 
zin, waar de beteekenis volkomen dezelfde bleef („die hem 
selven kennen souden" — „souden kennen"; „dat bescreven 
is, dat is tot onser leringe bescreven" — „bescreven tot onser 
leringe"); ook is niet altijd, waar het geen afbreuk deed aan 
de duidelijkheid van den tekst, gelet op het overslaan of in- 
lasschen van de woordjes so of ende. 

Slechts de hss. die onder mijn onmiddellijk bereik waren, 
zijn gecollationeerd, doch waar ik een enkele maal, in verband 
met de in § 2 gevonden groepeering, mijn eigen aanteekenin- 
gen uit buitenlandsche mss. niet volkomen vertrouwde, en ik 
niet in de gelegenheid was, het origineel weer te raadplegen, 
heb ik een vraagteeken geplaatst. De gewone afkortingen 
(Xps, Jhrlm, Ysrl, enz.) zijn opgelost; de eigennamen met 
eene hoofdletter geschreven; de w is, indien noodig, weer- 
gegeven door ww, de begin-i door j; het onderscheid tusschen 
v en u is inachtgenomen ; de punctuatie, in de verschillende 
teksten natuurlijk zeer uiteenloopend, is door mij aangebracht. 

Een paar der hier volgende prologen, naar hs. 25, vindt 
men afgedrukt in Lelongs Boekzaal l ). 

Hier begint die próloge van der bijbelen cllso als si overgeset 
is uut den latijn in duutsche [uit hs. 1]. 

1 Onse here God vorziende die grote droecheit van devociën 
die in sinen volke toe te comene was ende wesen soude, zo 
aenroept hi ons alle traghe menschen ende biedt ons zine 
gracie bi sinen prophete Ysaie ende seit aldus 2 ) : „Ghi alle 

5 die dorst hebt, coemt ten wateren ende die gheen sulver en 
hebt, coemt toe, coempt, coept ende eet ; coept sonder zuiver ende 

( 2 ) Alle hss. behalve 2 en 3. toecomende was. 

( 5 ) 3. en hebt coempt toe, coempt, coept ende eet; 5 en 9. en hebt, coemt, coept 
ende eet; 21. en hebt, coemt toe mi, coopt. 

( 6 ) 10. ende etet copt sonder silver. 



1) blz. 235 vlgg. 

2) Jesaia LV:1. 
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sonder enighe wisselinghe wijn ende melck." Bij desen wateren, 
daer ons Ghod toe roept bi den vorseiden prophete, so 
moghen wi verstaen die heylighe scriftuere, die ons ghelaten 

10 is van den eersten vaderen ende patriarken ende propheten 
die ons bescreven is van den helighen gheest, omdat wi ons 
daer in oefenen souden ende voer oeghen hebben dat grote 
goet ende die grote wondere die de ewighe Here onse God 
ghedaen heeft van den beghinne doer sine vriende die hem 

15 mit trouwen dienden, ende die wreetheit sijnre gherechticheit 
die hi ghebezicht heeft jeghen die sonderen zijn viande, ende 
omdat wi hierin sinen groten name benedyen souden ende 
loven. Want also die apostel zinte Pauwels zeit 1 ): „Dat be- 
screven is dats bescreven te onzer leringhen, omdat wi biden 

20 troeste der scriftueren zeilen hebben hope." Die scriftuer is 
ghedeilt in drien, int fondament, in wande ofte in muere, ende 
in kepers, ghespanne ende dat dack 2 ). Die historie is dat 
fondament ende die mach men wel rekenen jeghen water, 
want si comen loepende uut enen hoghen berghe, dats uut 

«5 der wijsheit Goods, ende deylt hare in menigher rivieren. 
Want si van den beghinne is bescreven in menigher wijs 
van menigherhande vaders die heilich waren beyde voer die 
wet ende na die wet, ende onder der gratiën. Eerst voer die 

m 5, 6, 9, 23. sonder wisselinge. 

(8) 14, 15, 21, 25. bi den voirscreven pr. — 23. bi desen pr. 
(il) 2, 3, 5, 6, 9, 10, 14, 15, 25. bescr. is bi den h. g. 
/i3\ 5, 6. die Heere onse God. 
(14) 10. van den aenbeghin. — 14, 25. van beghinne om sjjnre vrienden wil, die. — 

15. om sijnre wil, die. 
(16) 25. sonderen ende omdat. — 2. ende omdat hi hierin. — 14. ende wi hierin 
(er stond oorspronkelijk : om wy hierin). — 15. om hierin. 

(18) 23. also sin te Pouwels seit den heiligen apostel: datter bescr. is. 

(19) 10. dat b. is tot onser 1. bescr., omdat. 

(Jü) 25. omdat wi overmits troest der s. — 5. die scrift is g. 

(33) 15. ende in dack. — 23 gespannen. Ende dat die historie. 

(23) 25. machmen wel geliken biden water. 

(24) 14, 25. si comen loepen. — 10. si comt lopende. 

(25) 5. ende si deylt haer. — 9, 10, 21. menigerhande riv. 

(26) 14, 15, 25. deylt hare in menigherhande manieren van menigen vaderen die. 
(«7) 2, 3. menigerhande heileghe vaders die waren beide voer die.... — 5, 6, 9. m. 

v. die heilich waren onder die wet ende onder die gracie. — 23. die h. w. 



1) I Cor. X, 11. 

2) Vgl. de Inleiding op de Hist. Scol. : „Sacram Scripturam habet pro caena- 
culo .... Caenaculi hujus tres sunt partes, fundamentum, paries, tectum. Historia 
fundaraentum est ... ."(wat hier verder volgt staat niet in 't Latijn). 
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wet waren die patriarcken die de gherechticheit ons heren 

30 ende die natuerlick wet hielden ende vervolden om die minne 
Goods, sonder ghebot, ende bij desen was beteykent in figuren 
dat fundament van der heligher kercken. Dander waren na 
die wet, die heylighe propheten die om de minne Goods vol- 
daden tghebot der wet, ende desen vertoende God by den 

35 heilighen geest die dinghe die te geschien waren. Alse van 
Christus toecomsten in den vleysche ende van sijnre passyen, 
ende van sijnre verrisenissen ende van sijnre opvaert te 
hemele, ende van der gaven des heylichs gheests ende van 
sijnre toecomsten te doemsdaghe. Ende omdat men haere 

40 propheciën te bat ende te vastere gheloeven soude, so voer- 
seiden si oec vele dat haren volcke den joden gheschien zoude, 
ende si pijnden hem tfolc te bekerene mit hoerre predicaciën 
van haren sonden. Die derde waren die heylighe apostele die 
voldaen zaghen die beloften die god den patriarcken belooft 

^s hadde ende sinen propheten vertoghet, dat was Christum 
Jhesum onsen lieven Heer gheboren van der maghet Marien. 
Si wandelden mit hem op dese werelt ende zaghen sine werke 
ende hoorden zine leer die si na sijn passie ende sijn ver- 
risenisse ende na sijn opvaert te hemele, datsi saghen mit 

so haren oghen doe si den heylighen gheest ontfaen hadden van 
boven, overvloyelick predicten, al die werelt doer ende heb- 
bense ons ghelaten in ghescrifte ende datsi predicten ende 
leerden dat confirmeerden si mit haren preciosen bloede datsi 

beide voer die ewe ende onder gracien. Eerst doet die ewe waren die pa- 
triarken. 

( 29 ) 14, 15, 25. voer die wet dat waren. — 25. die pa triarken ende propheten ons 
heren ende die die nat. wet. 

( 33 ) 23. dander waren die wet der h. p. — 14, 15, 21. nae die wet alse die h. p. 

( 33 ) 10. om die minne Gods wolden dat gebot der heiliger wit ende vertoende God. 

( 3i ) 6, 9, 14, 15, 21, 25. der heiliger wet. — 5. der heiliger wet ende God ver- 
toende .... 6. ende vertoende God. 

(*i) 25. voerseiden si voel tot h. v. den joden (die) gescien soude. 

(* 3 ) 5, 6, 9, 10, 25. apostele die God den patriarken beloeft hadde. 

(*5) 14, 15, 25. sinen pr. v. had, dat Christus Jhesus onse 1. h. geboren soude 
werden van eenre maget dat was Maria. — 9. getoent had, dat was. — 23. chris- 
tum Jhesum geboren. — 5. van der reyne maghet Marien, ende si w. 

(* 7 ) 6. mit hem ende op. 

(*8) 5. si hoerden sine woerden ende leeren die.... — 6 passiën na sijnre 

opvaert te hemele dat sij sagen. 

(") 25. datsi saghen doe si den h. g. ontvangen hadden, overvloedelic predicten. — 
23. na sine opwairt ten hemele sagen opvaren, ende doe si den h. g. overvloe- 
delic ontfaen hadden, so predicten si alle die w. d. 

( 53 ) 23. pree. bloede. Dander partij e. 
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om Christus ghelove mynlick ende blidelick uutstorteden *) 

55 mit manigerhande martelyen, also die passionaris ofte andere 
legende, die wij hier voertij ts te dietsche uutten latinemaec- 
ten, orcont. Dander partie van der scriftueren hiet men alle- 
gorie, ende dat sijn weghe ofte die muere diemen sticht opt 
fundament. Allegorie is als bi eenen wercke dat hystorilick 

60 gheschiet is, een gheestelick dinc beteykent wert bi figueren 
dat te gheschiene is 2 ). Die derde partie hiet men tropologie 
ende dat is also wi uter scriftueren trecken ende daer in 
vinden ende majcken hoe wyernagheestelike(n)sijnschuldich 
te levene, ende dit sijn die ghespanne ende dat dackvanden 

es gheesteliken ghestichte. Op dese twee partyen so hebben -die 
heylighen veel pynen ghehat om die scriftuere te ontbinden, 
ende hebben ons daerof ghelaten menighen schonen boeck. 
Hierom als wi voerseit hebben, so is die historie tfundament 
ende men machse wel bedieden jeghen water, want zij is 

70 wel ghelijck Abrahams put, dien si hieten Bersabee, dats 
overvloeycheit, want wat menre uutsciep, hi bleef al toes even 
vol. Also ist bider historiën, daer mach elck na sinen staet 
gheestelic uut nemen dat sinen stade betaemt, nochtan blijft 3 ) 
si even vol. Want Fulgencius zeit: „In Goods woorde is over- 

75 vloeyelic dat die volmaecte mensche nutten mach, ende die 

(55) 25. dat passionael die wi. — 5, 9, 14, 15. dat passionael ofte aurea legende. — 
21. also alst passionael oft die aurea legende oercondt. — 6, 10. passionarius ofte 
aurea legenda. — 2, 3. passioaarijs ofte aurea 1. 

/57) 15. die ander manier van der s. 

(58) Alle hs. behalve 2 en 3: die wande ofte die mure. 

(60) 9. dinc bi beteykent. — 23. gheschiet een g. d. 

(6S) 15. ende wi dan daerin vinden. 

(6t) 23. die ghespanne boven ende dac. 

(65) 14, 15, 25. op dese twee leste partiën. 

(66) 9. hebben die heilige kercke veel p. 

(67) 14, 15. menighen stouten boec — 10. gelaten veel schoenre boeken. 
(79) 14, 15. beduden bi den water. — 25. machse veel beduden w. 

(70) 2. Abrahams ende Ysaacs putte. — 10. overvloedelicheit. 

(72) 5. na sinen staet uutnemen. — 6, 10. na sinen staet uutnemen dat hem 
betaemt. 

(73) 25. bliven sij even vol. 

(7i) 14, 15, 23. is overvloedicheit dattie — 25. is overvloed icheit dattie v. m. 

voedet ende die onvolmaecte leydet in den rechten ween. Dus wert .... 



1) hs. wtstortenden. 

2) De Hist. Scol. heeft slechts: „Allegoria paries superinnitens, quaeper factum 
aliud factum figurat." 

3) hs. blijf. 
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onvolmaecte zughen mach." Dus wert dan dit water verwan- 
delt in wine ende in melke, dat ons God biedt zonder zuiver 
ende sonder enich wisselinghe te copen. 
Om dese zake heeft mi langhe int herte gheweest dat ie 

80 gheerne die fundament van der scrifturen van latine te diet- 
sche trecken soude omdat ie hope datter menich zalich mensche 
die ongheleert is van clergiën, zijn profijt in doen soude ende 
dat oec enighe liede den tijt daerin corten souden, als si te 
anderen ydelheyden waert gaen souden op die heilighe daghe 

85 die gheordineert ende gheset sijn van der heyligher kerken, 
dat die ghemeine liede op die daghe die kerke oefenen souden. 
Ende hem dan meer wachten van sonden dan op die ander 
daghen, dat si moeten veronledicht sijn in haren werke. Mer 
lace, op die heilighe daghe bedrijft men op den tijt van nu 

«o meest quaets ende zonden, ende die vierten die in G-oids ende 
inder heiligher kerken eren ghezet ende gheordineert is, dit 
verslijt men in ydelheiden ende in quaden zonden. Ende 
hierbij so verwijt ons God bi den voerseiden prophete Ysaie l ) 

( ? 6) 6, 10. ende onvolmaecte mensche zughen mach. — 21. onvolmaecte vlien mach. — 
23. onvolmaecte sorghen moghen. 

(77) 25. sonder sulver of enighe w. — 10. dat ons biedet zonder. 

(78) 5, 6, 21. sonder wisselinghe. 

(79) 5, 6. lange tijt int herte. 

(82) 23. die onghelijc is van cl. 

(83) 25. van clergiën, sijn orbaer in doen sal ende oec die sommige den tijt daerin 
corten souden die tot ander ijdelheiden gaan souden. — 5,6, 9,10, 14, 15, 21. som- 
mige lude. 

(8'*) 2, 3, 10. ydelheden gaen souden. — 21. alsi andere ijdele werken doen soude 
op die h. d. — 23. ijdelheden gaen mochten. 

(85) 23. geordineert sijn van der heil. k. — 25. daghe die gheset sijn te vieren ende 
die heilighe kerke te oefenen. Ende dan. 

(86) 23. oefenen souden. Mer lacij die. 

(88) 25. daghe. Mer op die h. d. leider doet men nu meest q. — 5,6, 9, 10,21. moe- 
ten onledich sijn. — 14, 16, 23. daer si in onledich moeten wesen mit haerre 
arbeide. Mer lacye. 

(89) 10. mer och leyder, op die. — 15. mer leider, die. — 21. mer ochgarmen, die. 
23. bedrijft men nu ter tijt meest sonden. Ende hierbij so verwijt. — 21. tijt 
van huden. — 25. op die heilige dage doet men nu meest quades ende sunden, 
ende die. 

(90) 21. die vier die. — 25. ende die viert in die Gods eere ende die h. k. 

(9i) 2. der heiliger eren gheordineert is die verslijt men. — 14, 23, 25 geset sijn 
die verslijt men. — 25. in ydelheit ende in sonden. — 15. zonden ende die in 
gods ere geset sijn die verslijt men in ijdelheden ende in sonden. — 3. kerken 
gheordineerd es. 

(93) 9, 6, 21. bi den voerscreven pr. 



1) Jesaia I, 14. 
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ende zeit: „Juwe vierten ende juwe feesten haet mijn ziele ; si 

95 sijn mi podersam te ghedoghene." Want voerwaer minre sonde 

waert voer Gode, al waert meerre scande voer die werelt, 

datmen op die heylighe daghe ghinghe dorschen, ackeren ende 

graven, dan datmen dan in ydelheiden tavernen ende andere 

ydele spele bedrijft als dansen, reyen, springhen *), dat men 

100 al doet om den onreynen lichaem te oncuuscheiden te bie- 

dene, ie laet staen menighe oncuusche 2 ) zonde diemen op 

dusdane daghe doet. Oec sel men weten dat van den paeusen 

ende van der heiligher kerken gheordineert is ende gheboden 

in rechte op die macht van gehoorsaemheden dat elck kersten 

105 mensche op eiken heylighen dach ten minsten een messe al 

uut is sculdich te horen, tensi dat hem noetsaken daer of 



(9%\ 5, 6, 9. nuwe vierte ende nu we feeste. — 10. u vier ende u feeste. — 21. uwe 
vierdaghen ende uwe f. — De andere hss. : u(we) vierte ende .... 

(95) 5, 6, 9, 10, 14, 15, 25. si syn mi quaet te lidene. — 21. si sijn poedersam 
te g. — 25. want tis minre sonde. 

(96) 23. voer gode datmen op die h. d. 

(97) 21. torsenen, ploegen ende graven. — 25. graven, dan in die taveerne te gaen 
daer men ydelheit bedrijft of dansen ende reyen, dat men. — 5, 6, 9, (10?) 21. dan 
datmen in ijdel tavernen ende ander ijdele spele bedrijft. — 14, 15. dan datmen 

in ijdelheiden in die taveernen ginge of daer men ander ij. s — 23. ackeren 

ende graften graven, dan datmen in ijdelheiden in taveernen speelt ende bedrijft 
als clapscijven, dobbelen, dansen, royen, sonden die men op dese heilighe daghen 
doet. Oec salmen. — 21. dansen, roeyen ende s. 

/ion 25. te biedene: oec hebben die paeusen ende die heilighe kerc gheordiniert. — 

14, 15. zonde die men op die heilighe dage doet. — 21. op dusdanighe d. 
(toi) 25. in rechte dat elck k. m. 
(105) 25. dach een misse is sculdich te horen. 



1) Vgl. Jans Teesteye 3210, waar van de priesters gezegd wordt: 

Ie siese persemen ende voercopen, 
Van tavernen te tavernen lopen, 
Dansen reyen in rivelen 
Ende alle ijdele spelen, 
Dobbelen, wedden ende sweren 
Ende met scalcheden hem generen, 
Ghelijc den leken lieden, 
Dien sijt souden verbieden. 

En uit hs. 9392 [CXXXI.G. 4] der Fidei-commis bibl. te Weenen (een „tractaet 
van den tien geboden") : „Want die menschen deden vele beter dat sij haren acker 
bouden, dan dat zij houden den maerket, oft in den tavernen dreven een oncuusche- 
lic leven. Ghij vrouwen deet oec veel beter dat ghij op den vierdach sponnet, dan 
dat gh\j up den vierdach in ongheoordineerde manieren met ijdelheit danset." 

2) hs. te onchuusheiden .... onchuusche zonde. 
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beletten ende so wie dit verroekeloost, also dicke als hijt 
doet, so doet hi hooftzonde. Mer lace, die dit waren sculdich 
den volke te leren ende bi exempele te wisen, die papen, die 

110 daertoe in der heiligher kerken ghesét sijn ende tgoet van 
der heiligher kerken verteren, also zinte G-regorius zeit, mit 
haren quaden exempelen so verderven sij tfolck ende leident 
in sine verdoemenisse, want hi seit aldus : „lek wane dat God 
negheen merre onrecht van engheenen lieden en ghedoghet 

lis dan van den papen die daertoe gheset sijn datsi tfolc mit 
predicatiën ende mit goeden exempelen ten eweliken leven 
trecken souden. Mer wederkeert so leyden sijt mit haren 
quaden exempelen van haren werken die si doen ter eweliker 
doot." Echter seyt hi aldus: „Wy sien dat vele stede ende 

120 vele casteele ende vele cloesters ende kerken ghedestrueert 
sijn ende te niete ghemaeckt ende vele volcs versleghen ende 
dits overmits onsen sonden gheschiet ende wi sijn zake van 
haerre doot, die souden hebben gheweest zake van haren 
behoudene.'' 

125 Dit werek dat ick neme te onderstane en is negheen cleen 
dinck, mar hets een werek van groter pinen ende aerbeyde, 



(107) 23. daervan letten. — 25. ende wiet niet en doet, die doet alle tijt een doot- 
sonde. — 2, 3, 5, 14, 15, 21. doet hi (een) dootsonde. 

(108) 15^ 21. M er leyder. — 25. Ende leider, die priesteren, die dit sculdich waren 
te leren mit goeden exempelen, die daartoe. 

(los) 14 # te wisen als die papen. — 15. te wisen als die priesters. — 23. te leren 
met goeden exempelen ende in don kereken mit predicacien te onderwijsen, die 
latent after. Als sinte G. — 22. als die papen. 

(U3) 15. in haer verdoemenisse. 

( 114 ) 5, 6, 9, 10. en gheen luden en lyt dan van den papen. 

( 115 ) 15. van den priesteren die daer toe. 

(H6) 23. g. exempelen informeren souden, die doen contrary met quaden exempelen 
ende quaden wereken. Echter seyt hi. — 25. ten ewighen leven bringhen ende 
trecken souden. Mar verkeert so leiden sise ter doot. 

( 117 ) 14, 15, 23. mer verkeert. — 5, 6, 9, (10?). mer verkeert so trecken sgt. 

(118) 5, 9. exempelen ende werken. 

(H9) 14. ter ewiger doot. Noch seit Gr. aldus in den personen van den papen. — 

Evenzoo 15 van den priesteren. — 25 doot. Noch seit Sinte Gregorius 

van den priesteren : wi sien. — 6, 10, 21. ter ewiger dood. Echter seit hi. 

(12°) 25. steden ende cloesteren. 

(121) 14 ? 15 ? 23, 25. versiegen wert, ende. 

(is3) 14, i5 ? 25. geschiet, want wij sijn die zake haerre verderfnisse, ende haers 
doots, die geweest souden hebben die zaeke haere behoudinghe ende haers levens. 

(12*) 2, 3, 5. 6, 9, 10. behoudenisse. — 23. behoudinge. — 20, 21. v. h. verderfnisse. 

(125) Alle hss. (behalve 23?): dat ie meyne te. — 25. dat ie meen te bestaen. 

(i a 6) 25. en is niet cleine, mar het is van gr. p. — 23. ende aerbeyde. Noch tan 
weet ie wel. 
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dat mi menighe ruste ende nachtslaep *) benemen sal, eer iet 
volbrenghe. Nochtan weet ie wel dat het zal sijn zeere benijt 
onder die clergie, hoe dat si nochtan wel weten ende merken 

130 zelen die orbaerlicheit daer af. Want Gregorius seit: „Ghe- 
warighe gherechticheit heeft in compassie, mar die valsche 
gherechticheit heeft onweerdicheit." Want enighen clerken 
toornt datmen die heymelicheit der scrifturen den ghemeynen 
volke ontbinden soude. Ende en willen niet weten datChris- 

ias tus' apostelen in allen tonghen ende spraken hare leringhe 
bescreven ende predicten den volke. Oec en mein ie in dezen 
werke in ne ghenen punte jeghen die meyninghe der scrifturen 
te doene, mer mitter helpen des heylichs gheests daersi mede 
bescreven is, so meyn icse ghetrouwelic te dietschen so ie 

140 naest mach, die lettere houdende 2 ) van woorde te woorde 
ofte van zinne te zinne of van beyden onderminghet, so dat- 
tet 3 ) die liede verstaen moghen na den sede van onsen lande. 
Mer veel woorde, die hier sijn zeilen, die men niet volmaec- 
telick ghedietschen en mach, die sal ie dietschen so ie naest 

U5 mach, mer die meninghe van sulken woorden sal ie te enighere 

( ,i7 ) 14, 15, 25. menige rust benemen s. — 3. menige ruste ende nacht benemen s. — 

5, 6, 9, 10, 20, 21. ruste ende slape. 
(1*9) 23. onder die clergie, nochtant sellen si wel merken die oirb. — 25. dat si 

nochtan wel weten moghen die orberlicheit hiet of. — 20. nochtan selve weten. 
( ,30 ) 9. want sinte Gregorius. 

( 131 ) 6, 9, 14, 15, 20, 21, 25. Die gewarighe g. 

( 132 ) 3, 10, 20, 21. heeft in onw. — 6. Die g. g. heeft onweerdicheit. Want (Het 

woord onw. is doorgehaald en in margine vervangen door „compassie".) — 14,15, 
25. zommighen clerken toerntet, dat. — 20, 21. zommige clerken die toer n tet, 
dat. — 10. sommige cl. toernen hem daerom, dat men. 

( 13 *) 23. volke thonen sal. 

(135) go, 21. dat die apostelen Goods in allen tonghen spraken ende hare leringhe be- 
screven ende pred. — 5, 6, 9. tonghen spraken ende h. 1. ende prekinge der volke 
leerden ende bescreven. — 10. h. 1. ende predicatie den volck leerden ende beschreven. 

(137) 25. punten teghen die scriftuere. — 20, 21. in desen wereke gheen onrecht 
tegen die meninghe. — 23. in desen wereke gheen punten ieghen die meyninge 
der heilighe scrift. 

( ,39 ) 5, 6, 9, 10. so meen icse te duutschen als is getruwelicste ende nutste ende 
dat alre naeste beteren mach, houdende („beteren" ontbr. in 6). 

(Ho) 20, 21. so ie naest mach raken van woerde te woerde. — 23. Die lettere te houden. 

(i*2) 25. verstaen moghen, mer vele. 

(H3) 23. veel woerde, die men niet — 14, 15, 25. woerde sijn hierin, die men. 

(1*5) 5, 6, 9, 10. naeste mach. Ende die bedudinghe van sulke woerde die sal ie tot 



1) hs. „ruste ende nachraste slaep", maar raste is weer doorgehaald. 

2) hs. die lettere houden van. 

3) hs. datter. 
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stat daerneven uutsetten mit eenre peragrafen (stc), also iet vin- 
den sal in wel gheauctoriseerden l ) boeken. Mer omdat zinte Ber- 
naert zeit: „Altoes gheloofdic minen zinnen myn dan eens 
anders," so bidic eiken die verstandel es ende so wel gheleert 

150 dat hi die hystorie van der bybelen wel versteet, ghevielt 
dat hi in desen werke vonde enich woort ofte zin dien hi 
bat ende volmaecteliker mochte ghedietschen ten profyte van 
den werke, ja behouden der letteren van den texte, dat hi 
dat beteren wilde ende mi daerin vervaen. Ende so wat dat 

155 icker ghemyst mochte hebben, dat wyte mijnre plomper on- 
verstandelheyt en niet mijnre meyninghen. Mer eer hem 
yemant daerin onderwinde te beteren of te corrigeren, bezye 
dat hi sijnre verstandelheit wel vast si, ja bi gheauctorizeer- 
den 2 ) boeken. 

i6o Echter so sal men weten ende verstaen, omdat die bybele 
in menigher stat is so donker van verstandenissen, so sel ie 
tot allen steden daert 3 ) profijt ende orbaer wesen sel, nemen 
uut historia scolastica ende setten by den texte. Mar dat sal 
ie wel tot allen steden onderscheiden, waert beghint ende 

sommighen (6: te eniger) stat doen daerneven uutsetten mit enen paragrafen van 
roden ynct gestreken also ie die vynden sal. — 20, 21. die meninghe van sulken 
woerde sal ie tot sommighe steden doen of daerneven uutsetten mit enen peta- 
grafen, also ie wel vinde in gheauct. b. — 25. uutsetten mit enen punt .... in 
wel gherechten boeken. — 10. in voel ghauct. b. 

( m ) 10. mer omdat die lieve hoenichvloiende leere Sunte Bernaert secht. 

(H9) 14^ 45^ 23, 25. anders dairom bidic. — 5, 6, 20, 21. bidic eiken mensche die 
verstandel is. 

( ,50 ) 15. gevielt dat hi in de werek. — 25. enich woert ofte sinne vonde, of van 
beiden onder menget, dat hi bet duutschen mocht ten orbaer van desen werc. — 
5, 6, 9, 10. bet ende volcomeliker mochte. — 20, 21. in desen werek vonde enighe 
wandelbaer woerden ende volmaecteliker mochte duutschen. 

(153) 20, 21, 23. werc behouden der. — 5, 6, 9, 10, 15, 19, 25. werke behoudelic der. 

(i5i) 14, 25 daerin verscoenen, want wat icker in ghemyst heb, dat. . . . — 10. daerin 

begripen ende. — 20, 21. ende mi daerin berespen. Ende oeck wat icker in ge- 
mist mochte hebben, dat uut mynre p. o. mochte comen ende niet uut mijn m. 

(i55\ 23. on verstandelheit. Echter sel men weten. 

(157) 2. ofte te correngeerne. — 5. ofte te cor regieren, hi besie. 

(159) 25. vast si bi gerechten boeken. — 14, 20, 21. vast si bi. — 5, 6, 9, 10, 20, 21 . bi 
geauct. boeken (te) weten ende (te) verstaen omdat die b. 

(160) 25. sal men weten omdat die bijbel. 

(162) 14, 15. profijt ende orber is. — 23. allen tiden dairt. — 25. steden daert orber is. 

(163) 14, 15, 25. wesen sel, den sin nemen uut. 

(164) 5, 6, 9. texte. Ende dat sal ie. 

1) hs. gheactor. 

2) hs. gheactorigeerden. 

3) hs. daer profijt. 
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165 eynde neemt, mit roden yncte. Ende so wie hier naraaels uut 
desen boeke eenen anderen scriven wil, hi moet naerstelike 
merken ende hem wachten dat hine scrive also dese gheor- 
diniert is, of hi soude twerck zeer blameren ende sine pijn 
verliesen. Nu bidde ie eiken die hierin lezen sel ende tijt- 

170 cortinghe doen, ende sijn profijt, dat hi onsen Here voer mi 
sondare bidden wille dat hi mi over den aerbeit van dezen 
werke gheve verlatenisse mijnre sonden om zine ontfarmher- 
ticheit ende om zine goedertierenheit den eweliken loon mit 
sinen heylighen. — Dat beghinsel des weres sijn Moyses v 

175 boeke, dats te wetene Genesis, Exodus, der Leviten boeck, 
die boeck van den ghetale ende Deutronomius. Genesis spreket 
van den beghinne der werelt ende van der eerster patriarken 
gheboorten ende van haren levene ende van haerre doot. 
Exodus bescrijft hoe die kynder van Ysrael uut Egipten ver- 

180 lost waren ende hoe hem God die wet gaf op den berghe 
Oreb ende hoe hi gheboot zine tabernacule te makene. Der 
Levite boeck leert der papen dienst van den ouden testamente 
ende wat men offeren soude Gode, ende hoe. Die boeck van 
ghetale orcond hoe die kinder van Ysrael twewarf ghetelt 

185 waren in der wildernissen ende menighen wederstote ende 

(165) 14^ l5 f 25. ende eyndt mit r. i. — 23. ende eyndet neemt. 

(166) 14^ 20, 21. uutscriven wil. — 5. hi moet zeer eernsteliken, — 25. wie uut 
desen boec e.a.s. wil, die moet naerstich wachten, dat hi en gherechtich scrive 
of hi soude twerc sere scenden. Nu bidic een yghelic die hierin lesen sel, dat hi 
onsen Here voer mi bidden wil. 

(167) 21. dat hi een scrive. 

(168) 5 y 6, 9. zeer blasphemeren. — 10, 20, 21. seer blasphemeren ende sijn arbeit ver- 
liesen. — 14. zeer blameren ende schenden ende sine arbeit verliesen. — 15. t werk 
schenden ende sinen arbeid verl. — 23. schenden ende sine pine ende arbeid 
verliesen. — 10. nu bidic enen yegelicken die. — 23. eiken mensche die hierin 
lesen sal dat hi. 

(169) 21. ende sijn tijtcortinghe ende profijt daerin doen sel. 

(170) 23. voer mi arm sondich mensche. 

(172) 23. geven wille verlatenisse der sonden. — 25. over den arbeit gheve verl. 

( ,73 ) 10, 20, 21. ewige loen. 

( 175 ) 5. Exodus, Leviticus, die boec... — 9. Exodus, Leviticus, Numerus ende D. — 

23. die boec van den getale datmen Numerus heet, dan ander hiet Deutr. 
(180) 5, 9. verlost waren ende oec mede hoe hem God openbaerde op den berghe 

van Oreb. 

(182) 45^ 25. der priesteren dienst. 

(183) 44^ i5 f 25. ende wat men offeren soude gode ende hoe men offeren soude. 
Dat b. — 5, 6, 10, 20, 21. ende wat men Gode soude offeren ende die boeck v. — 
9. ende wat men offeren soude ende die boeck geheten Numerus orcont. 

(i 8 *) 6. twe wergen getelt. — 9. Ysrael gestelt. 

(185) 5. wederstoot daer hadden ende oec van m. p. — 20, 24, 25. (van) menighen 
wederstoet ende plagen. 
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van nienigher plaghen die si gedogheden van der wraken Gods 
overmids hare sonden. Deutronomius bediet dander wet; dits 
die boeck der wet ende hi hiet also want Moyses voer zine 
doot, doe hi sterven soude, so verclaerde hi den volke van 

190 Ysrael die wet daerin ende desen boeck leide men in Goods 
feertele ofte in die arke der beloften, dat eens is bi der gul- 
denre cannen daer manna in was, dat was van den hemel- 
schen brode daer God tfolc mede voedede in der woestinen 
XL jaer ende bi den tween steenen tafelen daer God die X 

195 gebode in bescreven hadde ende bi Aarons roede, diegroyede 
ende bloyede ende vrucht bracht op enen nacht, die daer in 
lach in een teyken jeghen die rebelle dat hem nyemant die 
ere des paepscaps andraghen en soude jeghen Goods wille. Nu 
moet mi God om sine goedertierenheit die voerseide boeke 

200 mitten selven gheeste daer si mede eerst bescreven zijn, vol- 
maectelick gheven te treckene uutten latine te dietsche ter 
eren ende ter gloriën van sinen groten name ende ten orbaer 
ende ten profyte van sinen volke. Amen. 

Genesis — Exodus — Leviticus — Numeri— Deuteronomium (met pro- 
logen naar de Scolastica bewerkt). 

Prologe ofte voirspraJce van den tween boeken die hier na 
volgen [uit hs. 1]. 

i Nu omdat ie mij bi der hulpen ons Heren ende Marien 
sijnre liever moeder hebbe ontcommert ende verledicht, niet 

(187) 14, 15, 25. Deut. bediet also voel als dander wet. — 5. overmits hare sonden 
wil. — 23. Deutr. beduet van der wet. 

(191) 5, 6, 9, 10. der beloften dats bider. — 14, 15, 23. der beloften bi der g. k. — 
20, 21. dit boeck leydmen in die arke der beloften bider g. k. — 25. leyt men in 
Gods arke der beloeften bider g. k. 

(192) 15, 25. daer manna in was van den h. br. — 10. in was, dat van den h. br. 

(198) 15. niemant die eere des priesterscaps andragen soude. — 25. des priesterscap(s) 
onderwij nden en soude. 

(199) 5, 6, 10, 20, 21, 23. die voerscreven boek. — 10, 14, 15, 25, 23. die voir ge- 
noemde boek(en). 

(200) 5, 6, 10. geeste soe si eerste daer mede bescr. sijn. 

(aoi) 5. gheven ende trecken te dietsche. — 6, 10. gheven ende trecken uutten la tij n 

in duytsche. 
(203) 5. van sinen volcke die hem daerin oeffenen sellen om den tyt nutteliken over 
te brenghen ter eeren Goeds ende te hare zielen zalicheyt, ende oec daermede moe- 
ten cornen tot enen volcomen bekennen der geboden Goeds, die ummer gehouden 
moeten wesen, salmen comen ten ewigen leven. 
(!) 2. Marien sijnder ghebenedider sueter liever moeder. 
( 2 ) 8, 9, 11. beledicht. — 5. gheledicht. 
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sonder vreese, aerbeit, ende anxte van Moyses vijf boeken 
daer die wet in ghescreven is, so wil ie voirt scriven Josue, 

5 die de Hebreeusche hieten Josue oft Ozee *) oft Yesus Ben- 
num dats 2 ) Nums sone, want die drie namen beduden één 
dinck. Men heten oec Yesus Nave sone, omme onderscheiden- 
heit van Jesus Sydrach sone die Ecclesiasticum bescreef, also 
wi hierna segghen sellen. Dit boec seit hoe die kynder van 

10 Israël wonnen tlant van beloften, ende hoe sijt onderlinghe 
deelden mitten cavele. Ende daerna volghet der rechters 
boeke, die tfolc regierden mit hoerre wijsheit van Josue 
daghen tot datsi haren eersten coninc maecten, Saulle, in 
welken boeken men mereken mach die grondelose ontferm- 

15 harticheit ons Heren, die hi altoos ten menschen wart ghe- 
besicht heeft. Want negheen meerre sonde en mach wesen 
dan vernoyeren ende Goids te lochenen ende vreemden 3 ) af- 
goden te dienen dat die Hebreeusche dicke daden also die 
boeke seidt, so datze god dicwil mit menigher plaghen sloech. 

20 Nochtan doe si hem bekeerden, so ontfencse God ende ver- 
losedse uut haren vernoye, ende om dit exempel so en sal 
nyemant wanhopen van der ontfarmicheden ons Heren, in 
hoe groten sonden hi ghevallen is, want also die psalmiste 
seit 4 ), so sijn Goids ontfarmharticheiden boven alle sine werke. 

(°) 6, 14. Josire ofte Ozee. — 20. scriven Yosire die die H. hieten Josue. 

( 6 ) 20, 22. dat is Jhesus Nums zoene. 

O 10. Nave omme ondersceit. 

( 8 ) 6, 8, 9, il, 14, 15, 20, 22, 23. ondersceit van J. S. soen, die. 

( 9 ) 6, 8, 10, 11. Ende dat boec. 

( I0 ) 2. van der beloften. — 8. mitten cavele of lote. — 20, 22. mit(ten) cavelinge. — 

23. mitten lothe. 
( 12 ) 23. boec dat dat volc. 
( ! *> 8, 10, 11, 14. haren coninc. 
( lo ) 5. die hi altoes den menschen be wesen heeft. — 6. ten mensche besicht 

heeft. — 8, 10, 11. ons heren, want negheen. — 20, 22. die hi altoes totten 

mensche ghehadt heeft. 

( 16 ) 9,. 15, (23 ?) soude en stf dan. 

( 17 ) 2, 3, 10, 23. vremde goden. — 5. e. gods loechenen. 
( 19 ) 5. menigerhande pi. 

( 21 ) Alle hss. behalve 2 en 3: uut hair verdriete. 

( 23 ) 9, 15, 23. in hoe veel sunden. — 14. in hoe zonden. 

( 2% ) 6. boven alle die wereken. — 20. ontfermherticheden. 



1) hs. orez. 

2) hs. Bemnum dat nuns sone. 

3) hs. vreenden. 

4) Ps. CXLIV, 9. 
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25 Ten voirseiden boec behoort oec een boeke die daer volghet, 
die men heet Ruth. 

Ghelijc dat ie voirgheseit hebbe, so wie dese boeke scri ven 
sal, ie vermane hem noch, dat hi wel neernstelike wachten 
sal, dat hi alle die hoofd letterkene ende die paragrafen ende 

30 die onderscheidenheit van den texte ende van hystoria sco- 
lastica ende die hebreeusche woorde wel onderscheide, also 
hize hier vijnt, of anders sal hi sine pine verliesen ende 
twerek schenden. Men sal oec weten dat na die Hebreeusche 
hier beghint die ander ordinancie van den ouden testamente, 

35 want si deylent in drien, dats in die wet, die propheten, 
ende in agiografa, dat beduyt heylighe scriffcuer. In die wette 
set ten sy vijf 1 ) Moyses boeke, in den propheten viij boeken, 
dats Josue, der Rechters boeke, Samuel, Malachim, Ysaïen, 
Jeremiën, Ezechiëlle ende den boeke van den xii propheten. 

40 In agiografen so setten zi die ix ander boeke van den ouden 
testamente, ende si heten agiografen dats die heylighe scrif- 
tuer, want so mach men alle heylighe scriftuere heten. Want 
die neghen boeken en hebben neghene voirbaricheit boven 
dander boeke daermense na toenamen mochte, daerbij hebben 

45 si den ghemeenen name, gheliken dat alle santen heten con 
fessoren. — Nu biddic eiken die uut desen boeken leest, die 
ie dus mit groter pine uten latine in duytsche ghetoghen 
hebbe, dat hi voir mi sondare bidde. Want ie weet wel dat 
dit werek bi hatyen noch zeer doirknaget sal worden van 

50 den quaden die benijt datmen enighe boeke te duytsche scri- 
vet. Mar also ie vore gheseit hebbe, so en mene ie niet te 

(28) 20, 22. sal, dien vermane ie noch. 

(29) 2. hoofdletteren kenne, ende tonderscheidenheit. — 3, 9, 15, 23, 20, 22. hoog- 
letteren ende. 

(30) 9. die ondersceit. — 20, 22. van den historia ecclesiastica ende die Hebr. 

(31) 5. ende umme die hebr. w. — 6. alzo hij hier vynt. 
(34) 5, 6, 8, 10, 11. beghint dan die ordinancie. 

(36) 5. beduut in duutsche. 

(*o) 10. In den agiografen dats die heilighe scr., want. 

(43) 6. hebben negen voirb. 

(44) 23. mense mede toenamen. 

(46) 10. leest dat icke met groten arbeit uten la tij n. 
(48) 5, 20. voer mi arme sondaer. — 10. dat dit suvere werek. 
(50) 5, 6, 8, 11, 14, 15, 20, 22. diet benijden. — 10. diet benyden dat men som- 
mige scoen boeke. 



1) hs. wijf. 
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doen dat jeghen Gode ofte jeghen die heilighe kerke zi. Want 
den talent van der conste die mi God bi sijnre graciön ver- 
leent heeft, soude ie gheern eiken mensche deylen te sijnre 
55 salicheit, so dat ie van Gode niet gheordeelt en warde dat ie 
sijn geit van traecheden in die aerde verborghen hadde ofte 
in den zweetdoeke gbeknoft. 

Josua— Richter en (met proloog uit Scol.) — Ruth. 

Hier beghint die prologe of ie die voersprake van der 
conynghen boeck l ) [uit hs. 1]. 

ï Der coninghe boec die hier na volghet, is ghedeylt in vier 
deilen ende hi was ghescreven bi corniken, dat elc coninc dede 
ofte dat hem gesciede. Mer Jheremias die prophete vergaderse 
in ene historie ende dat weetmen hierbi, want der coninghe 

5 boec ende Jheremias boeck gaen alleens uut. In desen boeken 
ende in den boeken die voerstaen % so leest men van menigher- 
hande stride, die die joden hadden jeghen hare viande, in 
welken stride beteykent zijn die gheestelike stride die de 
salighe menschen in desen leven vechten moeten, want alse 
10 Job seit 3 ), so is des menschen leven een ridderscap boven 
der eerden, ende sinte Pauwels seit 4 ) : „Die strijt in den weghe, 
hi en sal niet werden ghecroent, tensi dat hi wittelike stride, 
dats te gods hulde" 5 ). Want God die Here, die alle dinghe 
van den beghinne weet omme tgrote prophite daer 6 ) in te 

( 51 ) 10. tegen die heilige sij. 

( 5 *) 22. mensche mede deelen. 

( K ) 10. so dat ie geoerdelt en werde. 

( 5S ) Alle hss. behalve 2 en 3: geit van drachticheden. 

( 57 ) 23. in zweet dort. 

( 3 ) 6. soe vergaderdent in een. Want. 

0) 17. boek alleens uut. 

( 5 ) 5, 6, 9, 11, 13, 14, 15, 17, 19. uut. In desen boeken die voirstaen. — 20, 25. In 

desen boeke diet verstaet, so leest men. 
( 10 ) 17. Job seit smenschen leven een ridderscap te wesen opter eerden. — 20. Want 

Job seit : des m. 1 — 3 leven hier een ridderscap. 

( n ) 8, 9, 11, 13, 15, 17, 19, 20. in den wige. — 25. die stryt in desen leven. 

( H ) 2, 3, 19. profijt dat in doghene ende in (be)coringhe is. — Alle andere hss. : 

profijt dat in tlyden ende in becoringhe is. 



1) hs. 20 heeft hier : „Hier begint dat derde stuck van der bibelen." 

2) hs. voerstane. 

3) Job VII, 1. 

4) II Tim., II, 5 : qui certat in agone .... 

5) hs. hulpe. 

6) hs. dae in. 



80 

15 toghenne (l. prophite dat in doghene) ende in becoringhe is, die 
hem daer in te Gode wil keeren, so heeft hi zinen sonderlinghen 
vrienden van beghinne groot doghen overghesant, als men hierna 
merken mach in David ende in den propheten, ende in den goe- 
den coninghen, ende als zi in den meesten doghen waren, so 

20 verlosteze die Here. Ende daerom en sal men in doghen niet 
wezen onverduldich, noch qualic ghepaeyt jeghen onzen Here 
Gode, want hi laet zijn lieve vrienden worden ghequellet omme 
datsi in oetmoedicheden hem selven kinnen souden ende Gode 
ontsien, want elc salich mensche hevet drie vianden, die bi hem 

25 sien, dats zijn vleysche, die werelt, ende die duvel. Tvleysche 
begheert weelde ende ghemac, die werelt raet ydelheit ende 
hovaerdie, die duvel haet ende nijt ende quade begheerte. 
Ende als een mensche deze dinghen aenvechten, so sal hi 
mit bedinghe an Gode hem houden, sodat hi niet en sneve, 

30 ende merken exempel ane dat die heylighen in menigerhande 
manieren becoort gheweest hebben, want l ) die wize man 
seit 2 ): die fornayse proevet gout ende die gherechtighe men- 
sche fernoye van coringhen. Ende daerbi seit Pauwelus 3 ) : „Ie 
sal geerne verbliden in mijnre crancheit opdat Gods doghet 

35 in mi woene, want als ie cranck bin, so bin ie machtich." 

( 15 ) 2. te gode weert willen k. 

(17) Alle hss. behalve 2, (3?), 19: groet liden. — 15, 20, 25. anghesent. 

(i») Alle hss. behalve 2, 3, 19 : in den meesten liden. 

(20) Alle hss. behalve 2, 3, 19: sal men in liden niet. 

(2J) 2, 6, 9, 11, 13, 14, 17. jeghen Gode. — 14, 15. onverd. noch ongevreed jegen 
Gode. — Evenzoo 25. ongevreer. (Er is op deze plaats geradeerd.) — 20. onver- 
duldich onghevreet jegen Gode. — 8. noch qualiken tevreden. 

(26) 5. die werelt met y. — 8. die werelt raet tot y. 

(28) 9, 20, 25. dese quade dingen. — 5. dese drie dingen aenvechten, so sal hi 
hem eernstiger bedingen aen Gode den vader van hemelrike houden sodat. 

(29) 17. aen goede halden ende merken exempel. — 20. snevele ende nemen ex. — 
15. sneve ende nemen ex. 

(30) 17. in menigerhande becoringen hebben gewest. 

(3i) 15, 25. ende nemen exempel. — 5. ende merken ende nemen exempel daeraen 
dattie. — 5. want Salomon die wij se man. 

(32) 8. dat vuer in den oven proeft dat gout. — 20, 25. die oven proevet tgout. 

(33) 15, 20, 25. tverdriet van becoring. — 2, 6 seit sinte Pauwels. — 5. sint 

P. die apostel. 

(3*) 5. doghet ende crachte in mij woene, want als ick cranck byn ende zieck, soe 
bin ie machtich ende crachtich. — 17. In mij wone. In desen boeck. 



1) hs. wan. 

2) Naar Sirach XXVII, 6. 

3) Naar II Cor. XII, 10. 
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In desen boeke sal ie doen, also ie vore hebbe ghedaen, 
onderscheydenheit setten uten historiën daer die bibel te cort 
ende te doncker is te verstane, ende v$n den ghestichte van 
den tempel l ) tot daer hi bi Nabugodonizor weder ghedestru- 
40 eert was, ende voirt dairna Tobyen ende Daniels vysioen. 
Ende hiermede sal ie dierste partie eynden. 



Koningen 1, 2, 3, 4. — Manasses orisoen. — Tobias (met 
proloog, deels ontleend aan Scol. Daniel I). 

Dits een voirsprake van der propheten na gescreven 
[uit hs. 1]. 

i Nu wil ie weder aenveerden der propheten die van der 
destructie van Jherusalem voorseyden, ende nu salmen weten, 
dat zomighe propheten sijn, die de destruxiën van Jherusalem 
voorseyden, ende van den tempelle ende van der ghevanghe- 

5 nisse ende den volcke, langhe eert ghesciede, als Ysayas ende 
Ozee, zomich ander voerseident, doemense doen soude, ende 
doemenze destrueerde, als Jeremyas ende Ezechiël ende zomi- 
ghe andren propheteerden als mense ghedestrueert adde als 
Daniël ende Abacuc, ende zomighe propheteerden oec naerdien 

w dat tfolc weder ghekeert was van Babylonyen, als Aggeus ende 
Zacharias; van eiken sal ie scriven te sijnre*) stat, maer eerst 
willic Ezechiël profetie cortelike scriven na sijn meenen. 



( 37 ) 2, 3. ondersceedicheit. — 5, 6, 8, 11, 17, 20. onderscheit. 

O 1 ) 20. sel iet pertye enden. 

(') 5. nu wil ie weder aen die pr. — 16, 18. nu wil ie weder aennemen weder 
der pr. w. — 25. nu wil ie aenvaten weder der propheten werden die. 

C 5 ) Alle hss. (behalve 3?) weten dat enighe propheten, 

0) 11, 17. gevangenisse den volke. — 13, 14, 16, 25. gevangenisse des volcs. 

( 6 ) 6, 11, 13, 14, 16, 18, 25 Ozee. Ander vors. — 17 Andere voirseident 

alst geschien solde ende doemenze destr. — 5, 6, 17. Ezechiël. Ende (dit woord 
ontbr. 17) ander pr. oec na dien dattet volc weder gekeert was van b. —13,14, 

16, 25 Ezechiël. Ander proph. doemense ged. hadde. — 13, 25. gedestr. hadde, 

ende ander pr. oec naer dien. 

( 9 ) 14, 16, 18, 25. Abacuc ende ander pr. 

( 10 ) 17. als Saggeus ende Sacharias. Mer eerst willic 

( ,J ) 6. mer ernstelijc Ezechiëls. — 18. scriven na sijn manieren. 



1) hs. van tempel. 

2) hs. sijnrer. 
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Ezechïèl (naar de Scolastica) '), eindigend met de woorden : 
Hier is Ezechiël uut also verre alse hy van Ysrael sprac na 
der letteren 2 ). 

Dits die voersprake van Danyel den prophete [uit hs. 14] 
(deels naar Scol. Daniël I). 

i Danyel propheteerde oic in Caldea ende also Josephus ende 
Epiphanius seggen, so was hij van den conincliken zade, mer 
die LXX interpreteres seggen, dat hij van Levys geslachte 
was, want ten tytele van Bels sagen seggen sy aldus. Een 
5 man, een pape was, die Danyel hiete, Abdo soen sconincs 
veynoet van Babiloniën geboeren int bovenste Bethoeren. 
Ende hi was zo zuver dat sijn mage waenden dat hi gelubt 
hadde geweest. Dese boec was gescreven mit hebreuscher 
letteren, mer in caldeuscher talen. Ende Jeronimus seide dat hij 

io so groete pine daer oever hadde eer hij eninlatijn maecte, dat 
(l. dat hij) alle die pine die hy oever alle die boeke voir gehadt 
had, niet en ach te voir dese, so dat hij bijnae in wanhoepen 
was geworden of hijt soude moegen volbrengen. Mer mit groter 
eernsticheit verwan hij die pine. Also mach ie wel in enen 

is deel seggen, dat ie dair in groter pine lange ontsien heb, hoe 
ie die visioen, die in den text doncker genoech sijn, soude 
moegen in duytsche veïclaren, elc te sijnre stat. Die joden 
en hebben in dit boec niet de historie van Susannen, noch 

(i) 17. In dier tijt pr. Daniël ock in Caldea. — 19. also Narsephus ende D. 

(3) 1, 3, 5, 11, 19. Mer die LXX seggen. 

(*) 1. want den tytel. — 2. want die den tijtele (die is later ingevoegd). — 11, 
12. want een tijtele van Bels sagen seit aldus. — 17. want een t. van bels saegen 
siet aldus. — 16. want den tijtele (waarvan een andere hand maakt: want die 
den tijtel). 

(5) 16. een man een priester. 

(6) 17. int overste van B. — 18. ende was zeer zuver. 

(») 16. in hebr. talen. — 11. Mer Jeron. seide dat hi so grote pijne daer over 
hadde. — 17. Mer Jer. seide dat hi so groten arbeit daerover .... 

(il) 1, 3. pine die hi over alle die boecke voir gedaen hadde, niet en achte. — 
5, 18. pine, die hi over in dit boek g. h., voer niet en achte. 

(i-2) 16. in wanhope was gevallen of hijt. 

(i 4 ) 1. verwant hi. 

(17) 2, 16. claerliken ende elc. 



1) Zie Hoofdstuk II. 

2) In hs. 3 volgt daarna nog : „Maer dit en hoert den text van den bibelen niet 
toe, al steghet (sic) hier." 



83 

der kyndere loff, noch die sagen van Bel ende van den drake, 
20 dair wy af seggen sullen claerliker elc te sijnre stat. 

Daniël — Rabbaeuc (deels uit Vuig. deels uit Scol.) '). — 
Een uitvoerig stuk Scol., getiteld: „Uier wil ie die contrarir 
teyten verclaren die in der coninck boeck dicwyle vallen in den 
ghetaie van den jaren dat die coninghe regneerden. 
Dit stuk eindigt met de woorden [uit hs. 14]: 
Hier gaet uut die eerste partie van der bibelen, die na 
onser ordinanciën 2 ) volmaect was aldus in duytsche, int iaer 
ons Heeren doe men screef dusent driehondert ende tsestich 
op den twaelfsten dach van brachmaent 3 J. God sy geloeft. 

Lijstjes der koningen van: „Juda.... Ysrael . . . . en Pertsen." 

In enkele hss. volgt hier de Souter (zie § 1). 

Hier beghint die historie van Cyrus [uit hs. 14]. 

i Hier wil ie beginnen die ander partye van der bibelen, hoe 
die joden die Nabugodonisor die coninc van Babiloniën ge- 
vangen gevoert hadde, in Babiloniën, bij den oerlove Cyrus 
sconincs van Persen wederkeerden in Juda, ende vermaecten 

s den tempel ende die stat Jherusalem, die die voirseide Nabu- 
godonisor gedestrueert hadde. Want si geduerden in der ge- 
vangenisse binnen den lande van Babiloniën LXX jair also 
hem Got voirseit hadde by den prophete Jeremiam. Nu salmen 
weten dat Esdras ende Neemias, die van deser wederkeringe 
to scriven, zeer doncker ende zwair sijn te verstaen ende tont- 
houdene. Dairom sullen wij dairaf die historie scriven also 
historia scolastica hout, ende settent in duytsch, ende Hesters 
historie ende oic van Alexander, ende van den Machabeu- 

3, 5, 6, 9, 18, en 20 missen deze dateering. 

25. int iaer ons heren dusent vierhondert opten twaelfsten maent (sic) in brach- 
maent. 

Hetzelfde jaartal als in hs. 14 vinden we in: 1, 11, 13, 16, 17, 19. 

hs. 11. Opschrift: Hier beghint dander pertikel van der bibelen vanden ouden 
testament. 

11. begraven dander partie van der partie van der bibelen. 

(ii) 17. dairom willen wij daeraf. 



1) Zie Hoofdstuk II. 

2) Voor de verklaring van V. Druten blz. 336, die deze woorden opvat als 
„naar mijn wijze van bewerking" weet ik geen betere te geven. 

3) d. i. Juni. 
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schen, elc te sijnre stat alsoet behoert, ende wy naest moegen, 
is die lettere houdende also wij in dierste partie hebben gedaen. 
Mer nochtan weet ie wel ende voirsie dat onse werc hier af 
zeer benijt sal werden ende beknaecht van verwoeden honden, 
die lachteren willen datmen die heymelicheit der scrifturen 
den leecken volc ontbynt. Mer die meyninge dair iet om doe, 
20 die weet Got, ende dairom mach ie seggen mit Davit *) : „Ie 
hoepe in Gode, ie en sal niet ontsien wat my die mensche 
doet. Der menschen kyndere haer tande sijn wapen ende ge- 
schut, ende haer tonge is een scherp zweert." Mer ie bidde 
eiken oetmoedelick, die hier in sijn prophijt doen sal, dat hij 
25 Gode bidde oever my, sondare, dat hij mij oever mynen arbeyt 
den eweliken loen wille verlenen. Amen. 

Oirus—Judith. — Dat hier na volgt is genomen uut Esdras 
en Josephus boeken (uit Scol.) 2 ). — Hester — Job (in hs. 5 en 6 
voorafgegaan door de latijnsche Praefatio Jeronimi). 

Dats die próloge op Salomons boeken [uit hs. 14]. 

i Lieve ende gemynde Jan Tay, ie mach spreken tot uwe 
eenraedige begheerte ende tot uwen goeden wille, die mij ge- 
dwongen hebben ende verwonnen. Want mijns willen was, 
niet meer van der bibelen te duytsche te trecken, dan datter 

5 loepender historiën toebehoerde, welc werc mit groeter be- 
geerten ende heiligen wille ghy tot uwer salicheit seer neern- 
stelic vergadert hebt mit anderen boeken, die icker toe in 
duytsche getogen heb, ten prophite meniger zaliger zielen, 

( 15 ) 17. halden alsoe. 

( 17 ) 9, 11, 18. beknaecht van sommigen verwoeden honden. — 17. benijdt sal wer- 
den van sommigen verw. h. 
( 19 ) 16. den leeken lude ontbynt. — 18. den leken ontbint. 
( i2 J 16. kynder tande. 

(0 12, 22. spreken dat uwe e. b. ende uwe h. w. mi gedw. h: — 3, 14. Lieve ende 

gemynde vrient, (24. vriende) ie mach spreken dat uwe eenr. b. ende uwe g. d. mij 

g. b. [In 3 staat: „eendrachtighe", maar de letters d en ch zijn weer doorgehaald.] 

C 3 ) 24. mijn wille en was. — 5, 6, 22. mijn wille was, nemmermeer. 

(*) Alle hss. behalve 5(?) en 25: te trecken uten latine. — 22. welc werc wart mit 

( B ) 16, 25. mit naerstiger begeerten seer grotelic vergadert hebt. 

( 8 ) 5. meniger zaligen menschen, die. — 16, 25. ten orber meniger saliger sielen. — 
3. te dietsche ghetrecket. 



1) Ps. LV, 11 en LVI, 5. 

2) In de beschrijving der hss. heb ik dit stuk steeds „Esdras" genoemd, 
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diere in lesen moeten, nochtant dunct my, als ie verstaen 

10 heb, in uwen brieven dicwyle dat ghy dairmede niet tevreden 
en sijt, ghy en hadt dairtoe Salomons boeck dat Masloch 
hiete, den welken die joden Parabolen hieten, Coeleth, die- 
men in gricxe hiet Ecclesiasten, dat beduet medeluder, ende 
Syrasyrim, dat beduut na onser sprake sanc der sangen, ende 

15 dat boec heet men gemeenlic tboec der mynnen. Ende nae dese 
drie boeke volgenre noch twee, diemen Salomon toeleyt. 
Nochtant waren sy lange tijt nadat hy gemaect was. Tierste 
hiet tboec der wijsheit, dair van Christus passie voel in voer- 
seit is, ende oic figuren van den patriarken ouder wet; die 

20 joden seggen, dat dese ghemaect was van enen jode hiet 
Philo. Dander dair af heetmen in der heyliger kerken Eccle- 
siasticum, mer die joden hetenen oic Parabolen ; desen boec 
makede in Ptolomeus Euergetes des conincs van Egipten 
tijden een jode ende hiet Jhesus Sidracs soen, die doe ter 

25 tijt in Egipten was ende lange woende, uut enigen boeken 
die hij dair vant. — Ende om uwe eenradighe begheerte ende 
uwen goeden wille so heb ie dese boeke te duutsche getoghen, 
ghenoege diet mach, want icx niet en twivele, mijn werc 
ende mijn pine sal noch zeer beknaghet werden van hatyen, 

30 ende sulke en sullen hem niet scamen oepenbaerlick te lach- 
teren, dat sy nochtans in hare heymelicheit also vynden ende 
lesen ende houden. Mer also ie altoes gescreven heb, so meen 
ie en gheen dinc jegens Gode noch jeghens die heilighe kerke 

( 10 ) 3. dairmede niet ghepaeyt en sijt. — 22. dat ghij niet tevreden sijt. — 24. daer 

niet me gecust en sijt. 
( n ) 3, 24. Masloch den welken. — 16. Masloch hiet ende den joden. 
( 13 ) 24. beduedet na onse tonge. 
( le ) 3. na dese drie volghenre. 
( ,7 ) 25. Salomon toerekent. — 24. Salomon toeseyt. — 6, 22. lange tijt gemaect, 

nadat hij was. — 24, 25. lange tijt na hem gemaect. — 5 gemaect was. Die 

hiet die boec der w. 

( 18 ) 5. g. was. Die heet die boec der w. — 6. Dier heet die b. d. w. — 22. passien voel in. 

( 19 ) 5, 6, 12. patr. der ouder wet. — 3, 12. 24. patr. uter ouder wet. 

( 20 ) 3. dat na dese ghemaect was. — 24. Jode die hiet Philo. 

(") 3, 5 6, 12, 22, 24. hebben hier eene glosse : Parabolen ofte proverbien luyt also 
vele als bi gelikenissen sprekende. — 22. maecte hi in Pt. E. — 24. maecte 
Energetes in des conincs van e. t. — 3. 24. jode hiet. 

( ï6 ) 22. ende uwe endrachtige b. — 12. ende uwe eenr. b. 

O 7 ) 3. te d. getrecket. 

(* 9 ) 22. noch beknaget. — 16, 25. noch seer ben ij t werden. 

( 30 ) 24. ende sommighen en sellen hem daer niet in scamen. — 22. oep. dat lach- 
teren. — 3. ende selen hem daerin niet scamen. 

(32) 24. ie altoes g. heb. 

( 33 ) 3, 6, 11, 16. dinc jeghen Gode. 
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te doene; noch mijn verstandenisse in mynen arbeit so een- 

35 raedich te houden. Ie en beghere ende bidde, heb ie dair in 
mysgrepen, mit mijnre domhei t, dat dat elc betere diesvroet 
is. So lieve gemynde Jans mynne, dat woert Gods is een 
groet trecken ter ewiger salicheit, also Christus seit in der 
ewangelien *) : „Die uut Gode is, hoert Gods woert." Ende echter 

40 seit hij 2 ): „So wie my mynt, hij sal mijn woert houden/' op 
welke woerde Gregorius seit 3 ) : „Elc merke of hi mitten oeren 
sijnre gedachten Gods woert ontfaet, ende thant sal hij be- 
kennen ofte hij Gode toebehoert. Mer men vynt lude die 
Gods woerde ende die heilige scrifture gheerne ontfaen ende 

45 verstaen om hare ewige salicheit, als voirseit is. Andere vynt 
men oic diese ontfaen ende begeren sonder vrucht, omdat sij 
te meer sullen schinen, wetende ende connende, ende hier af 
seit sente Pouwels 4 ): „Die mynne sticht, mer die const ver- 
heft ; want const sonder werc is als een boem sonder vrucht, 

so ende als een schip sonder roeder." Sonderlinge begeer ie dat 
ghy weet van den boec der minnen dattet zeer vreselic is, 
waer die lede diemen daer noemt der bruut toebehoerende 
datmense ter vleyschelicker begeerten of ghenoechten toge. 
Want die brudegom ende die bruut, dats Christus ende die 

(3*) 24. so en rade ie niet te houden. — 16, 25. so vast te houden. Ie en begheer, 
heb ie misgr. 

(35) 24. dair in misere ven. — 25. misgrepen in rainen domheit. 

(37) 5. so lieve geminde sint Jans minne. — 5. treden der e. s. — 25. Jans mynne 
tottet woert Gods. — 3. gheminde vrient te minnene dat Gods woert is een groet teken 
der e. s. — gheminde vrient minne tot Goeds woerde is een groet tey ken der e. 5. 

(39) 5. die van Gode is. — 3. die ute Goders (?) hoert .... — 25 is, die horen 
gheerne Gods w. 

(40) 12. echter seit : so wie. — 16, 25. Gods woert houden daer Gr. op seit : 
(45) 5. Ander lude vint men. — 16. 25. Ander ontfaen se sonder vrucht. 
(47) 25. wetende ende tonende : hier om seit .... 

(50) 24. zonder royer. — 3. begeer, dat gij. 

(51) 3, 12. vreselic waer die lede. — 24. vreselic is waer [is is echter weer door- 
gehaald]. — 16. vreselic is, waer men die lede. 

(52) 25. der bruut toebehoerde. 

(53) 3. ghenuechte treke. — 24. ghenuechte trecke. 

(54) 16, 25. Want die brudegom ende die salige siele. 



1) Johannes VIII, 47. 

2) Johannes XIV, 23. 

3) Hs. Haag 73 E 19 (V 47, Th 143) fol. 34c i n n sente Gregorius omilie op 
dit selve evangelie ....*' (nl. dat van Johannes) : „Hierom merct elc van u luden 
in hem selven of dese Gods stemme gecomen is in die oren sijns herten ende hi 
sal te hant bekennen of hi van Gode is." 

4) I Cor. VIII, 1. 
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55 salige ziele, hebben haer leden in een gbeestelic mynnen ende 
gesmaken, werkende ende voedende ongeseggelic in gheeste- 
licker oeffeninge, diemen beduut ende noemt na die lede des 
lichamen. Nu bidick u ende eiken die sijn profijt doet in mijnen 
arbeit, dat ghij voer my sondaer bidt dat ick na desen ellen- 

60 dighen tijt mit u moeghe comen in die ewighe glorie. 

Spreuken. — Prediker. 

Hier beghint een próhgus op den boec der sangen sanc 
[uit hs. 3]. 

i Omme dat dat boec van der minnen, welc oec heit die sanc 
der sange, dat den weerliken lieden meer sal schinen ludende 
nae der vleescheliker minnen dan nae der gheesteliker min- 
nen, ghelijc dat doet oec sulken clerken omdat sulke liede 

5 hier uut souden willen nemen sulke woerde ende daer met 
vleeschelike minne willen maken, daeromme dunct ons orbar- 
lec hier te setten sulke woerde ende punte, die den ghenen 
ghesciet sijn die dit boec in vleescheliker minnen bediedt 
hebben. Want en is gheen cleyn sunde die heilige scrift 
10 anders te bediedene ') dan daer toe dat si ghemaect was. 
Want Salomon, die dit boec maecte, hi en maket niet om 
die vleeschelike minne, al waest dat hijt sinen wive Pha- 
raoens dochter toeseide, mer hi maket om die groete gheeste- 
lecheit die hi wiste dat daerin was verborghen, ende in den 
is figuere van den kerstenen gheloeve ende van der heileger 
kercken die in dit boec verborgen sijn, want dit boec is wel 
een der hoechste boec dat in der heileger kerken is naest 

(K) 24. voedende in ong. 

(58) 16, 25. die sijn orber doet. — 24. dat hi voer mi sonder bidde. 

(w) 5. tyt myt u in der e wel i ken glorien moet comen ende in der ewiger blyscap- 

pen ; daer moet ons brenghen die vader ende die sone ende heylighe geest. 

Amen. — 3, 12. ewelike glorie. 
(Varianten uit 24). Hier beghint dat prologus van cantica canticorum. 
(i) dat dit boec. 
(*) ghelijc als doet oec s. cl. 
(5) uut willen nemen. 
(?) setten sulke punten die. 
(*) boec ter vl. m. 
( l7 ) is wel dat hoechste boec. 



1) hs. bediedende. 
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Apocalipsim. Want men vant noyt soe heilegen man die soe 
zeere verlicht was van Gode dat hi dit boec vergronden mochte 

20 met exposiciën. Ie hoerde enen man seggen van onser ordenen, 
den welken ie hielt voer enen heilegen man ende van goeder 
conscienciën, dat hi was in sijnre joncheit ghevaren om dat 
heileghe lant te besien. Ende in sijnre geselscap was een 
ridder die soe groeten clerc was, dat hi was baetseler in 

25 diviniteit ende hadde van eiken dinc gheantwoert. Ende si 
quamen ten berghen van Synai daer sinte Katherina begra- 
ven leit 4 ) ende daer god Moyses die wet gaf. Als si daer 
comen waren, so saten si daer op enen poent over etene, 
ende die riddere waert aldus sprekende : „Ie en weet," sprac hi, 

30 „Salomon maecte een boec van der minnen, mer die clereken 
treckent ter gheestelecheit, mer het is sunderlinge goet, wive 
met te minnene." Wat ghesciede cortelijc daer na? Als si weder- 
keerden, soe liet God ghescien, dat hi al te jamerlij cgheslaghen 
waert. Voert wistic enen anderen dien ie naest Gode best 

35 kende, die nam oec sulke woerde uut desen boeke ende sen- 
dese in den vormen van minnen enen wive. Mer cortelic daer 
nae, so lieten God vallen in soe groeten sunden ende scanden 
ende pinen openbaerlee, dat hi dicke liever hadde ghehadt, 
had hem moeghen ghescien, dat hi sijns levens ghederft 

40 hadde, opdat hi dies anders hadde mogen af sijn. Hieromme 
wachte hem elc mensche dat hi dese scrift noch andere hei- 
leghe scriftuere niet en kere ter ydelre sotheit, want ie voer- 
segge eiken soe wie dat doet, God en salt niet laten onge- 
wroken. Want hi salt hem gelden eenssins oft anderssins. 

45 Een ander probgus op cantica canticorurn 2 ). Dat derde boec 



(18) vant nie soe h. m. 

(20) exposiciën. Exempel (in rood). Ie hoerde. — man van onser oerden dit seg- 

ghen, den w. 

( 2 *) dat hi was meester in der godheid ende hadde. 

(28) op enen tyt over eten. 

(31) wive me (mede) te minnen. 

(33) gheslaghen wort. Exempel (in rood). Voert wist ie. 

(3fi) sendese in formen. 

(40) raoghen of wesen. 

(**) eenssins of anders. Hier gaet uut dat prologus van den boec der minnen. 

(45) 24. Maz. dit es de prologhe op der minnen boec. Dit boec heet sanghe der s. 



1) hs. liet. 

2) De varianten, door Maz. voorafgegaan, zijn die uit hs. 920 der Bibl. Mazarine 
te Parijs (zie verder Afd. II). 
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heet sanc der sanghe, want dese sanghe sijn beterende boven 
alle de sanghe die her(e) Moyses ofte Maria in Exodo ofte Ysa- 
yas ofte Abacuc ofte die ander propheten gesonghen ofte ghe- 
propheteert hebben. Want alle dese voergenoemde, ontsteken 

50 in haren moede ende in hare gedachte, hebben Gode love ghe- 
seget, ochte om die verloessinge haers volcs, ochte om die 
bekeringe haers volcs, ochte om die redene der gotteliker 
werke. Mer hier in dit boec woert gehoert die stemme Christi 
ende der kerken singende om dat hierin die gottelike dinge 

55 ende die menschelike dinghe versament ochte te gader ghe- 
voecht werden. Ende hieromme (heet) sanc der sanghe, dats alsoe 
vele te segghene alse die beter dinghen werden ghenoempt met- 
ten dinghen die noch beter sijn. Hier eyndet dat ander prologus. 

Hooglied. 

Prologus op den boec der wijsheit [uit hs. 3]. 

i Die boec der wijsheit en is metten Ebreuschen nieuwerincs 
gherekent. Selke segghen dat Philo die jode desen boec 
maecte, daeromme so heet hi die boec der wijsheit, omdat 
dairin claerliken ghescreven is Christus toecomst ende sijn 

5 passie die Gods des vaders ende wijsheit is. 



Hier begint die prologus in ecclesiastico [uit hs. 3]. 

In Sydracs soens boec die men noemt Ecclesiasticus, omdat 
hi is ghescreven in der bibelen metten boeken die van der 
wijsheit spreken, daeromme willen wiën oec uut trecken te 
sijnre steden alsoet behoert in dietscher spraken. Dese boec 
spreket van alte scoenen dinghen die ten heilighen levene 
toe behoeren, ende oec van den goeden ende van denquaden 
ende van ghetrouwen ende van onghetrouwen, waerin ende 
waerbi datmen deen onder den anderen onderkennen mach 
openbaer. Maer ghelijc dat die heilighe kerke Judith, Tobiam, 

24. sanghe die Moyses. 

24. in haren gemoede (later ingevoegd) ende gedachten. 

24. Maz. noch beter syn. Hier is uut die ander prologe. 

mitten Ebreeuschen nerghent. Sulke segghen. 

wijsheit is. Hier gaet dat prologus uut. 

waerbi deen onder dander onderkenninghe mach openbaren, mer. 

Thobiam machabeorum. 
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io ende Machabiorum leest, nochtan dat sise niet ontfaen en heeft 
onder den gheesteliken scriftueren die haer toe behoren, also 
leest si oec dese boeke die van der wijsheit spreken om die 
scone notabilen ende leringhe die daerin sijn bescreven. 
Niet dat bi desen boeken tgheloeve van der heiliger kerken 

is wert ghestarct. Hier omme eest dat yemant in onser trans- 
laciën vindt yet daer hi sijn profijt ende sijn salicheit in 
doen mach, ende hem dunct dat wi dit na rechter letteren 
van latijne in dietsche ghetrocken hebben sonder missen, soe 
daocke hi hier af den ghevere van alre gratiën, Gode den 

20 vader ende Jhesum Christum sinen zone ende den heilighen 
gheest, die welke drie één sijn in der gotheit ende drievoudich 
in den (driën ?) personen. Mer eest dat daer yemant in vindet 
dar hem dunct dat wi daer in ghemist hebben, hi wite dat 
onser kinscheit ende onser ! ) ongheleertheit, ende hi bidde 

25 vore ons den ghenen die gherecht ordelere es, die ons die 
mesdaet verlate. Want onse vrient die ons die bibel dede 
beghinnen, hi en laet ons niet gherusten, en si dat wise hem 
leveren in gheliker talen al uut. Mer nochtan weten wi, want 
het is ons nu kenlec datter vele selen sijn die dit wercmeer 

30 selen achterspreken overmits hatie dan van doechden prisen, 
ende selen voer plompe liede selke woerde onser translaciën 
valsch willen maken, daer si nochtan selve niet af en souden 
weten, waren sie voer die ghene diet verstonden (?) ; van 
desen lieden voerseide wel David die prophete 2 ) : „Si scarpten 

35 haer tonghen, der aspiden venyn is onder haer lippen/' Bier 
endet dat prologus. 

(H) geest, scriflen. 

(12) spreket om. 

(13) vocabilen (l. notabilen ; zie Mnl. Wdb. op notabel), 
(i*) dat wi na. r. 1. 

(17) in duutsche ghetoghen hebben. 

(19) dancken daer of. 

(22) in een persoen. 

(26) den gherechten oerdelaer, die ontferm hertich is dat hi ons die misdaet ver- 

gheve. Want ons vrient, die ons niet rusten en laet, tensi dat wise. 
(31) sulke onser woerden valsch willen maken. 

(34) luden seide. 

(35) tonghen als serpenten der aspiden venijn. ... De woorden „Hier eindet dat p." 
ontbreken. 



1) Het hs. heeft twee maal onser. 

2) Ps. CXXXIX, 4. 
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Ea&tmmtficm* (= Jentê Sirodk^. — Alaxmdfr—ÈJancabetm 7. 

De proloog op Macc II bevat niei anders dan een torre 
inhoudsopgaaf Alleen zijn voor ons van belang de voorden 
[uit hs. 14]: 

„Desen anderen boete sal ie hier bescriven unten latijn 
van woerde te woerde n omdat ment te bet verstaen mach 
dat voirseit is.*" 

Maoc II eindigt met de woorden: r Hier gaat uut dat 
ander boec van den Machabeën. Ende datter na volgbt is ge- 
nomen nut Josephus boeken. Ende wy teren weder ter 
hystoriën van Jan Hyrcaens prijs" 1 . 

Maoc III (= Jan Hyrcanus) eindigt met de woorden: 
„Hier eyndet dat oude testament". 

Diis die prcloghe op Josephus werek van der destrudien 
van Jherusalem die de Bomeyne daden [uit hs, 14]. 

ï Josephus, die een paep was van den joden, ende een edel 
man, hij bescrijft hoe dat lant van Judea ende die heilighe stat 
van Jherusalem ghedestrueert wart ende al onder die voete 
gheworpen wart van den Romeynen om der joden sonden wille 

5 ghelijc dat hijt selve mit sinen oeghen sach. Want ons Heren 
Jhesus Cristus doot, die die joden valschelic ter doot brachten, 
ende oic om sijnre heiliger jongen doot, so liet Grot al tlant 

18. Dat is die destruxie van Jherusalem, die hem ghescyede na ons heren doot, 
om haer sonden willen. Ende is ghenomen nat Josephus boeken. 

(') 16. die een priester was. 

( k ) 12. geworpen van den. — 5. gedestrueert wert ende van gronde verdervet wert 
ende onder die voete geworpen van den Romeynen om der quader yoeder son- 
den wille. 

p) 18. ansach. Want om ons h. — 12. want om ons h. — 5. ons liefs Heren 
Jhesus Cristus doot, die die ongenadeghe Toeden ter doot brachten valscheliken 
ende uut verradenissen ende oec mede om synre heyliger onnoselre jongere doot, so 
liet hy dat lant d. also Jhesus Christus oeck selve synen apostelen voerseyt hadde 
in mennigerhande manieren, als dat men daer den enen steen opten anderen niet 
en soude laten leggen, men en souden omme werpen van den ondersten totten 
bovensten ende die stat also te vernyelen dattet bet een wildernisse geliken 
soude dan een stat. Ende om dit.... 



1) De woorden „Jan Hyrcanus prijs' 1 zullen wel in verband staan met wat we 
in 't eerste hoofdstuk lezen: „Desen Jan prijst Josephus in drien dinghen....'* 
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destrueeren, also Jhesus sinen apostelen voirseit hadde, dat- 
men dair den eenen steen opten anderen niet en soude laten 
*° leggen, men souden omwerpen. Ende dit woord te volmakene 
in den yeesten, so wil ie dit hier na setten als ie cortste 
mach. Got gheve ons goeden dach. Amen. 

Die Destructie van Jherusalem eindigt met de woorden 
[uit hs. 14]: 

Dit werek eynde uuten latyn in duytsche temaken int jaer 
ons Heren doe men screef MCCC een ende tsestich op sente 
Jans avondt baptisten als alle kerstine luden in blysscappen 
ende in vroechden plegen te wesen in die eer sijnregheboer- 
ten, ende van den beginne der werrelt tot desen daghe toe 
waren gheleden vijfdusent seshondert ende acht jair ende 
neghen maende. Got sij geloeft. Amen. 

Hierop volgen in sommige hss. (zie de Tabel) het N. T. 
(Propheciön en Epistelen). 

(8) 18. te voren geseit. 

(9) 16. den eersten steen. 

(i°) 5. ende om dit woerdt te volbrenghen ende warachtich te volmaken in den 

geesten, so wil ie dit hier na setten ende scriven als ie alrecortste mach. 
(ii> 18. ende omrae dit woort. — 12. ende om me dese wert die volmakene. 

5. setten ende scriven als ie alrecortste mach. 
(12) 16. God geef ons goet bejach. Amen. 

5 en 18 vertoonen hier den zelfden tekst als 14 ; 7, 12 en 16 hebben : 1360. 



TWEEDE HOOFDSTUK. 
Opmerkingen oyer den vertaler en zijn werk. 



§ 1. Zijn alle prologen en vertalingen van dezelfde hand? 

Wie aandachtig de verschillende prologen tot en met die 
op Sirach achtereenvolgens doorleest, zal wel den indruk 
krijgen, dat hier steeds dezelfde vertaler aan 't woord is. Na 
het voltooien van den Pentateuch „niet sonder vreese ende 
anxte" gaat hij over tot Josua, Richteren, Ruth ; op de boeken 
der Koningen wil hij „Tobyen ende Daniels visioen" doen 
volgen „ende hiermede sal ie dierste partie eynden." Eerst 
krijgen we dan nog Habbacuc, evenmin als Ezechiël vooraf 
aangekondigd, waarschijnlijk omdat hier grootendeels niet naar 
de Vulgata, maar naar de Scolastica gewerkt is. Dat de 
schrijver niet van plan was, het bij deze ééne partie te laten, 
blijkt reeds uit een stuk Scolastica bij Kon. 4, 17, waar hij 
inlascht de woorden „hoe deze tien geslechten by miraculen 
om Alexanders sconincs bede besloeten worden int geberchte, 
sodat sy niet uut en moegen, dat sullen wi scriven in dander 
partye" *), en iets lager: .... „want na die gevangenisse van 
Babiloniën so vant Esdras die scrivere nyewe letteren ende 
een ander manier van scriven, also ie in dander partye scriven 
sal" 2 ). Met Cirus begint dan „die ander partye van der bibe- 



1) Alexander Cap. XXXIIII. Hoe Alexander die thien gheslachten van Israhel 
besloet. 

2) In het hoofdstuk, getiteld „van Esdras", te vinden in „uut Esdra en Jose- 
phus boeken" (na Judith): „Te dien tijden so vermaecte Esdras die scrivere die 
wet .... ende hy vant nyewe maniere van letteren die lichtere te scriven ende 
te lesen waren ende hierom heet hy een snelscrivere." 
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len" en wordt ons verteld dat we nog kunnen rekenen op 

„Esdras ende Neemias also historia scolastica hout, 

Hesters historie ende oic Alexander ende van den Macabeeu- 
schen, elc te sijnre stat." Dit alles is geheel in overeenstem- 
ming met hetgeen we in onze handschriften vinden. Nadat 
nu deze boeken „elc te sijnre stat" bewerkt waren, schijnt 
onzen vertaler de moed in de schoenen gezonken te zijn, 
want terwijl hij in het eerste deel, in den proloog op Josua, 
sprak over „Jezus Sirach zone, die Ecclesiasticum bescreef 
als wi hierna segghen sellen" en hij in den proloog op Ezechiël 
eenige profeten noemt, waarvan hij later schrijven zal, ver- 
telt hij ons in de voorrede op Spreuken, dat hij eigenlijk niet 
van plan was „meer van der bibele te duytsche te trecken 
dan datter loepender historiën toebehoerde" en dat het 
alleen de wensch van zijn vriend Jan Tay was, die hem ook 
de vijf aan Salomo toegeschreven boeken deed bewerken. In 
den proloog op Sirach wordt nog eens herhaald „onse vrient 
die ons de bibel dede beghinnen, hi en laet ons niet gherusten, 
en si dat wise hem leveren in gheliker talen al uut." 

Een paar opmerkingen eer we onzen bijbel verder door- 
loopen. Den oplettenden lezer kan het niet ontgaan zijn, dat 
in geen enkelen der prologen de boeken Judith en Job ge- 
noemd zijn, hoewel men toch beide overzettingen vindt in 
de handschriften. Wat het eerste aangaat, het behoort tot de 
„loepende historie" en het stuk Scolastica „uut Esdras ende 
Josephus boeken", dat ons reeds aangekondigd was in den 
proloog op Cirus, en onmiddellijk op Judith volgt, vangt 
aan met de woorden: „Dese voerseide Judith was geboeren 
van ...."; het vormt dus één geheel met het voorafgaande. 
Mij dunkt, we behoeven er niet aan te twijfelen of het boek 
Judith behoort wel degelijk thuis in den autograaf van den 
vertaler. Afwijkende overzetting van een paar woordjes kan 
hier geen bezwaar zijn, maar volledigheidshalve wil ik ze 
melden. Ik citeer uit hs. 14: 

12, 15. „(sy) palleerde hare mit haren cleede" (ornavit se 
vestimento); de gewone vertaling van „ornavit se" is: „sy 
maecte haer behagel", zooals we vinden in Judith 10, 3 
en Kon. 4, 9, 30. 

2, 15. „hi becommerde die terminen" (occupavit terminos 
ejus); elders is occupare weergegeven door „veronledigen" 
(N u m e r i 32, 41, of door „beleggen" (Richt. 3, 28 en 
12, 15). 
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Het woord campus is eenige malen vertaald door couter, 
maar ook door het meer gewone velt, zooals elders (bijv. 
Gen. 11, 2, Deut. 8, 7, Jos. 11, 8); terwijl we voor manipuli 
(Judith 8, 3) hier vinden schoeve, en in andere boeken 
santen (zie bijv. de bijlage op Gen. 37), maar deze af- 
wijking kan wel op rekening van den afschrijver gebracht 
worden. 

Dat het boek Job ook door dezelfde hand vertaald is als 
de overige bijbelboeken, is zeer wel mogelijk, maar niet te 
bewijzen met de gegevens, waartoe we thans beperkt zijn. 
Alleen zal eene vertaling van dit geschrift, dat niet tot de 
historie behoort, wel niet in het oorspronkelijk plan van 
onzen vertaler gelegen hebben, en kunnen we aannemen, dat 
hij ook hier gewerkt heeft op aansporing van zijn vriend. 
Ongetwijfeld is hij met deze overzetting begonnen na de 
vertaling der boeken van Salomo, want in den proloog op 
Spreuken luidt het uitdrukkelijk „dat de boeken, die ter 
loepender historie behoorden" voltooid zijn, zonder meer. Ook 
hier stuitte ik op enkele woorden, die ik mij niet herinner 
op andere plaatsen in dezen bijbel ontmoet te hebben; be- 
wijzen ze op zich zelf niets, in verband met latere ontdek- 
kingen, zullen ze misschien van eenige waarde blijken: 

Job 6, 15: „ghelijck een schietende riviere die haestelic 
schiet in die dellinge" (qui raptim transit in convallibus) ; 
elders wordt convaUis weergegeven door valeye, zooals bijv. 
Gen. 12, 6 en 18, 1, Josua 13, 19 en ook Job 30, 5. 
Alleen in de „Destructie" wordt ook dellinge gevonden *). 

Job 11, 3: „alstu die ander bescheres' (cum caeteros irri- 
seris) waar de gewone vertaling luidt: „bespotten", bijv. 
Tob. 2, 15, Spreuken 15, 5, Wijs heit 4, 18. 

Tob. 16, 13: hij heeft mij gefratseert (confregit me), in plaats 
van het gewone „breken", bijv. Ex. 9, 25 en 12, 46, 
Deut. 7, 5. 

En eindelijk Job 7, 20: „wairom hebstu my wederspor- 

rich jegen di geset" ( me contrarium tibi) ; „contrarius" 

wordt echter op zeer uiteenloopende wijzen vertaald; we 
vinden bijv. Lev. 26, 28: „in grymmigen toerne", vertaling 
van „in furore contrario"; Num. 24, 32: „dyn wech is 
verkeert ende tegens mij" (mihique contraria), enz. 



1) Zie beneden, blz. 98. 
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Nog moet ik opmerken dat ik bij het bijeenbrengen der 
prologen niet dan na eenige aarzeling de beide voorredenen 
op 't Hooglied heb opgenomen. Ze komen namelijk uitslui- 
tend voor in de bijbel-hss. 3 en 24, en de tweede bovendien 
in een later te bespreken tekst van een parij sch hs., dat de zelfde 
eenigzins afwijkende Hooglied-vertaling heeft als hs. 24, terwijl 
hs. 3 de gewone overzetting van den bijbel van 1360 bevat. Zou- 
den dus die prologen misschien oorspronkelijk bij deze afwijkende 
vertaling behooren ? Daarbij komt, dat de inleiding op Spreu- 
ken — de vertaler van 1360 dus — zegt, sprekend over 
't Hooglied ! ) : „die brudegom ende die bruut dats Christus 
ende die salige ziele", terwijl de „ander prologe op cantica 
canticorum ,, • betoogt dat „in dit boec wort gehoert die stemme 
Christi ende der kerken singhende omdat hierin gottelike dinghe 
ende die menschelike dinghe versament .... werden." — Bij 
nader inzien meen ik echter dat deze prologen toch wel in 
den bijbel van 1360 kunnen thuis behooren. Want weliswaar 
zijn de hss. 3 en 24 de eenigste die ze bevatten, maar het 
is ook uitsluitend in dit tweetal dat men de voorrede op 
Wijsheit en op Sirach vindt, en daar — althans in deze 
laatste — herkennen we onmiddellijk de hand van onzen 
vertaler van 1360; bovendien komt de gewone inleiding op 
Salomons boeken in hs. 24 voor, al wijkt de tekst zelve van 
deze boeken eenigszins af. En dat er zoo heel veel verschil 
is tusschen de opvatting dat het Hooglied een gesprek is 
tusschen „Christus ende die salighe ziele", en tusschen 
„Christus en de kerk", behoeven we niet aan te nemen, 
waar een middeleeuwsch commentator zelf zegt 2 ) : „die bru- 
degom is Christus, die bruut die heilige kerke of een god scou- 
wende ziele" 3 ). 

Keeren we thans terug naar het punt waar we gebleven 
zijn. In enkele hss. (zie I, § 3) volgt na Sirach nog de 
„Destructie van Jherusalem", reeds aangekondigd na Macc. II 
met de woorden: „Hier gaet uut dat ander boec van den 
Machabeen ende datter na volght, is genomen uut Josephus 



1) Zie blz. 86. 

2) Hs. 76 J 10, fol. 3 c, later te bespreken. 

3) Vgl. Realencyklopadie f. prot. theol. 3e Auflage 8, 262, i. v. Hohesliet: 
„In der christlichen Kirche wurde die allegorische Erklarung des Origenes masx- 
gebend, welche in seinem .... Kommentar die Braut auf die nach der Vereini- 
ging mit dem Herrn verlangende Gemeinde oder auch Christenseele bezog." 
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boeken. Ende wy keeren weder ter hystoriën van Jan Hyr- 
canus prijs." Daar ik uitsluitend handel over de mnl. ver- 
talingen van het O. T., is het voor eene uitvoerige beschou- 
wing van deze twee overzettingen hier niet de plaats; de 
Destructie behoort besproken te worden na de behandeling 
van het N. T. Alleen hebben we althans even de kwestie aan 
te roeren of we hier werk van den vertaler van 1360 voor 
ons hebben. De vraag is gemakkelijker gesteld dan beant- 
woord. Wel is het opmerkelijk, dat, terwijl onze schrijver, 
zooals we gezien hebben, den lezer steeds op de hoogte houdt 
van zijn werkplan, nergens zijn voornemen blijkt, ons ook 
deze beide boeken in 't Mnl. te schenken. Alleen wil hij nog 

overzetten „ . . . . van Alexander ende oec van den Ma- 

chabeeuschen". Moeten we nu aannemen dat hiermee 't werk 
afgeloopen is of heeft hij, na de vertaling der boeken van 
Salomo, hieraan nog de geschiedenis van Hyrcanus en de 
Destructie toegevoegd en zijn van zijn hand de woorden, 

waarmee dit boek eindigt „dit werck eynde (/. eyndic) 

uten latyn in duytsch te maken "? Het blijft dan echter 

vreemd, dat hij er ons niets van vertelt, hoe hij er toe ge- 
komen is, dit vervolg nog toe te voegen aan de andere his- 
torische boeken. Of moeten we aan een anderen vertaler 
denken? Bij gebrek aan gegevens is de zaak thans nog niet 
uit te maken. Alleen kunnen we wijzen op het woord couter, 
dat we in „Jan Hyrcanus" cap. 6 en 12 ter vertaling van 
't latijnsche campus vinden en dat tot dusverre uitsluitend aange- 
troffen werd in Judith ! ), en op een paar andere woorden, die de 
bewerker der Destructie niet uit zijne bron — Maerlant's Rijm- 
bijbel" 2 ) — overnam, en die nergens elders in den bijbel 
voorkomen, maar zonder verdere gegevens baat ons dit heel 
weinig. De bedoelde plaatsen — ik citeer uit hs. 14 — zijn: 
Destr. III. „In dien tijden begonsten die Joden stivorich 3 ) te 
worden in Jherusalem tegen die Romeynen ende visierden 
daer toe veel saken so dat sy haer eere dair mede verloren." 
Vgl. Rijmbijbel 27259 vlgg.: 



1) BIz. 95 hiervóór. 

2) Zie § 4 hierna. 

3) Over stivorich en stiborich zie eene aanteekening in 't leven van Sinte 
Lutgard (uitgegeven door Van Veerdeghem) blz. 88 noot, waar stiborich in ver- 
band gebracht wordt met eng. stubborn, en verklaard als „verhard, vijandig". 

7 



In sinen tiden onder hem 
Begonsten in Jherusalem 
Die Jueden suffen ende riesen 
Ende weéken ende haer eere verliesen. 

Destr. XIV. Placidus belegert eene stad „hi waendent 

vluchts te wynnen ende daeraf groet eer te bejaghen voir 
sijnen heer." Rijmb. 28384: 

Hi waennetse winnen al te hant 
Onversien ende daeraf ere 
Hebben groot van sinen here. 

In hetzelfde hoofdstuk XIV: „Ende daerna dede hij 

die bergen slechten in die dellinge" Rijmb. 28404: 

Na dese quamen met staden 

Die de lande slichten wale 

Ende worpen die hille in die dale. 

In cap. XXII wordt echter ook 't woord valeye gebruikt. 
Destr. XXVII: „Tachterste eynde van desen striden ghe- 
viel opten achtensten dach van wedemaent". Rijmb. 29687: 

Dus was tende van den stride 
In pyetemaent { ) uptie zeste yde. 

De woorden stivorich en vluchts herinner ik mij niet, in een 
der andere bijbelboeken gevonden te hebben; voor wedemaent 
d. i. Juni, lazen we aan 't eind der eerste partie „brachmaent", 
terwijl dellinge tot dusverre alleen ontdekt werd in Job 2 ), om- 
trent den vertaler van welk boek we ook in 't onzekere zijn. 

Dat de Destructie in sommige hss. vóór het N. T. is ge- 
plaatst, blijft opvallend. Was het N. T. reeds vertaald in 
1360 en voegt onze anonymus er dit boek aan toe? Vertaalt 
hij misschien zelf het N. T. en dus den geheelen bijbel, waar 
zich de „Wrake" uitstekend bij aansloot? Daar deze kwesties 
niet tot eene bevredigende oplossing gebracht kunnen wor- 
den vóór een zorgvuldig onderzoek der hss. van het mnl. 
N. T. heeft plaats gehad, laten we ze hier thans verder rusten. 
Tevens blijven we in 't onzekere, of de woorden, waarmee 
de Destructie eindigt, en waarin verhaald wordt, dat 't werk 



1) D.i. September. 

2) Zie blz. 95. 
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van 1361 voltooid werd, van onzen vertaler zijn of niet. 
Moge een ander door deze onderzoekingen opgewekt worden 
om het onderzoek voort te zetten ! ). 

Dat de psalter en de vertaling van Jesaia en Jeremia niet 
van de hand van onzen vertaler zijn, vindt men aangetoond 
in de Tweede Afdeeling. 

Een enkel woord over den „Alexander". 2 ). Wie, opgewekt 
door het voorgaande, den heelen bijbel nog eens nauwkeurig 
mocht gaan doorlezen, zou na de lezing de opmerking kun- 
nen maken, dat hij in den Alexander meer dan één woord 
vond, dat hij nergens elders in dezen bijbel aangetroffen had. 
Hij zou bijv. kunnen wijzen — citeerend naar de uitgave 
van Hoogstra — op een draak, die „wispelende" was (blz. 42), 
op eene vrouw, die „begort" heeft „enen wrekere" (blz. 54), 
op de „polette, die Alexander op sijn hoeft hadde (blz. 70), op 
medewende (blz. 104), op „wagene, wel gheordineert ende ge- 
mannek' (blz. 108) en op meer woorden, en vragen of daarmee 
niet aangetoond is dat dit boek een afzonderlijken vertaler 
moet gehad hebben. Welk bezwaar gemakkelijk te weerleg- 
gen zou zijn door te verwijzen, behalve naar den proloog op 
Cyrus, waar de schrijver eene vertaling van den Alexander 
belooft, naar de studie van Hoogstra, die aantoont, dat we 
hier hebben „eene verdienstelijke paraphrase van boek IV 
van den Spiegel Historiael" 3 ). Slaan, we dit werk op, dan 
vinden we daar alle bovengenoemde woorden terug. 



1) Voor een onderzoek naar de Destructie meer in 't bijzonder kunnen wel- 
licht een paar aanteekeningen van dienst zijn. 

Over een gedicht „Van ons heren wrake" en een volksboek der Destructie, 
handelt Te Winkel in Tijdschr. I, 342 vlgg. De haagsche bibl. bezit een volks- 
boek van 1641 ; Kalff, Gesch. der Ndl. Lettk. in de 1W? eeuw, I, blz. 364 noot, 
noemt er een van 1546. 

In den „Messager des sciences historiques de Belgique" 1859, p. 313, vond ik 
een catalogus afgedrukt der bibliotheek van den „venerabilis viri domini et ma- 
gistri Johannis Suweels canonici durn vixit ecclesie Sancti Petri Anderlectensis" 
etc. a° 1488, waarin voorkomt: „Duo libri, in theutonico, videlicet Liber de 
destruxione Jherusalem, cum duabus aliis historiis " 

Vgl. verder Britsen Mus. ms. add. 10036 : „The destruction of Jherusalem, by 
Vespasian and Titus, an old English poem" en add. 10289 fol. 82 — 121, „Roman 
de la destruction de Jherusalem." 

2) Zie Hoogstra bl. XXIV naar aanleiding van het opnemen van den Alexander 
in een bijbel, over het begrip der „Scriptura sacra" in de middeleeuwen. 

3) Zie de samenvatting van zijn uitkomsten, blz. CXI. 
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§ 2. Tijd en plaats van vervaardiging. 

We zagen dat de eerste helft van onzen bijbel eindigde 
met de mededeeling: „Hier gaet uut die eerste partye van 

der bibelen, die volmaect was aldus in duytsche, int jaer 

ons heren doe men screef MCCC ende LX, opden Xllden 
dach van brachmaent" d. i. Juni, terwijl we na de „Destructie" 
lezen: „Dit werck eynde (l. eyndic) uten latyn in duytsche 
te maken int jaer ons heren doemen screef MCCC een ende 
tsestich op Sente Jans avont baptisten/' Sommige hss. heb- 
ben op deze laatste plaats 't jaar 1360, maar aangezien 
Jan Baptistendag op 24 Juni valt, moeten we hier wel de 
lezing „dusent driehondert ende een ende tsestich" voor de 
juiste houden. In hoeverre waarde te hechten is aan deze 
berichten, die we in verscheiden hss. terug vinden (zie blz. 
83 en 92), valt heel moeielijk te beslissen; vooreerst, omdat 
alle bewaard gebleven bijbels uit de 15 e , een paar mis- 
schien zelfs uit de 16 e eeuw dateeren en alle copieën 
zijn; in de tweede plaats, omdat we in geen enkele dezer 
teksten ook maar de minste aanwijzing vinden, die steun 
geeft aan de meerdere of mindere betrouwbaarheid van het 
jaartal. Alleen kunnen we zeggen dat hiermee niet in strijd 
is het jaar 1338, dat in een paar hss. voorkomt van het 
Passionael *), welk werk onze vertaler verklaart vroeger over- 
gezet te hebben. Waren we maar in 't bezit van den auto- 
graaf van onze bijbelvertaling, dan konden we zien of daarin 
voorkwam het fragment van Jesaia 38, uit eene vertaling van 
1384 2 ) (in Koningen IV, 20) in de bijbelcopieën te vinden; 
was dit het geval, dan lag de conclusie voor de hand dat 
het jaartal 1360 onmogelijk juist kon zijn. Maar waar we 
niet dan afschriften tot onze beschikking hebben, kunnen 
we in dezen niets bewijzen. Evenmin verschaffen ons eenig 
licht de tot den „lieve ende gheminde Jan Tay" gerichte 
woorden (zie de prologen .pp Spreuken en Sirach). Wel vin- 
den we den naam Tay elders opgeteekend, maar bijna uit- 
sluitend in de 15 e eeuw of later 3 ), zoodat we ook hiermee 



1) Zie blz. 7. 

2) Zie beneden 2e Afd. III § 1. 

3) Wie er belang in stelt, vindt eenige dragers van den naam Tay opgegeven 
bij V. Druten blz. 93 en 334. Ik voeg daar nog aan toe dat een „dictionnaire 
frau^ais-flamen . . . , mise en lumiére par Jean Taye, maistre d'école francaise 
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niet verder komen. Al ontbreekt het dus te eenenmale aan 
positieve bewijzen, aan den anderen kant is er ook niet de 
minste aanleiding om aan te nemen dat het jaartal 1360 
fout is. Zoolang we dus op deugdelijke gronden niet beter 
ingelicht worden, hebben we de vrijheid, te blijven spreken 
van den „bijbel van 1360" *). 

Eene andere kwestie is deze. Waar hebben we ons voor 
te stellen dat deze vertaling gemaakt is? Lelong 2 ), en in 
navolging van hem Van Druten 3 ) houden het er voor, dat 
de auteur een Vlaming is geweest ; ook Verdam 4 ) meent dat 
de taal daarmee niet in strijd is. Men zal echter Vogelsang 5 ) 
moeten toegeven dat de argumenten allesbehalve overtuigend 
genoemd mogen worden, al heb ik er enkele meer dan hem 
bekend waren. Ze zijn de volgende. 

Eene glosse bij Exodus 16 (ik citeer uit hs. 3) „Gomor es 
tiende deel van eenre maten heet ephi, also wy segghen een 
veertele, want iiij ephi maken omtrent een rasire 6 ) in Hene- 
gouwen, ende omtrent iij veertelen der maten van Aelst". 
In denzelfden vorm vinden we deze aanteekening in hs. 2, 
terwijl in de andere bijbels de woorden „in Henegouwen" 
ontbreken. — Na eene mededeeling bij 't laatste hoofdstuk 
van Exodus over „die paeusche keerse" volgt (uit hs. 1, maar 
elders evenzoo): „Mer in sommich lant ende sonderlinghe 
in Vlaenderen hebben si costume datsy onder die paesche 
keerse zetten enen schonen boom van wasse ghemaect in 
figuren diere wolken ende si doent best." Het is misschien 
van belang hierbij te voegen wat we lezen bij Ruth 3, na 
eene uit de Scolastica vertaalde bijzonderheid bij een gastmaal 



1582" vermeld is bij Blommaert, De Nederduytsche schry vers van Gent. blz. 162. — 
Prof. Verdam wees mij op Brab. Y VII 12050 en 12106, — waar hetzelfde twee- 
tal genoemd wordt wat Van Druten blz. 334 citeert uit de Kroniek van de 
Dynter, — en op den „Inventaire des archives de la ville de Bruges" (Bruges 
1878) ; maar de plaatsen waar Jan Tay daar voorkomt zijn alle uit de 15de eeuw, 
behalve dat een Jan Ta yen „den temmerman" opgegeven is a° 1390. 

1) Het spreekt wel vanzelf dat we allen grond ontzeggen moeten aan de veronder- 
stelling van Lelong (Boekzaal 231) als zoude onze bijbelvertaler reeds omtrent 1300 
met zijn werk begonnen zijn, omdat hij wél de Scolastica gebruikt maar niet de 
verklaringen van Nycolaas de Lyra, opgesteld „tusschen de Jaaren 1320 en 1349" 
(het is trouwens nog de groote vraag of hij deze niet gebruikt heeft, zie § 4). 

2) Boekz. blz. 230. 

3) Blz. 95. 

4> Tgdschr. XVI, 1. 

5) Blz. 36 noot. 

6) Kiliaen i. v. rasier : „Gal. Fland. Mensurae aridae genus. Hisp. rasero." 
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na afloop vau het dorschen: „Ende hieromme wane ie dat 
noch in veel steden die lude als haer vrucht in die schure 
is, den hane eten." Voorts blijkt uit de toevoeging van de 
van de woorden „also wi hieten" hier en daar, duidelijk dat 
de vertaler zich bedient van eene dialectische zegswijze, af- 
wijkend van de algemeene taal. Ik citeer uit hs. 1 — de 
varianten in de andere hss. vertoonen alleen niet noemens- 
waardige verschillen in spelling. In de scolastica „van den 
vijften dage": „calodemones ofte cacodemones datsijn duvele, 
dat wi heten alve." — Uit eene glosse bij Genesis 8: „. . . . pro- 
perlic is catharacta of traco die swalch daer een riviere in 
die aerde valt, ende loopt onder die aerde wech, dat wi heten 

wiel." — Scol. bij Exodus 16 : „ quamen over zee uut 

Arabien velthoenre, dat wi heten moghen partrisen, mar in 
latijn hetet (sic) coturnix . . . . dit heten wi hier velthoenre, 
want ie en mochte hem niet naerre comen in duytsche." (In 
sommige hss. ontbreken de woorden „dat wi heten moghen 
partrisen"). — En eindelijk, in de „Verclaringhe van den 
wichten ende van den maten" uit Scol. Numeri 39, te vinden 
na Numeri 27 uit de Vulgata. „ . . * . chorus was een mate 
van grane, also wi segge(n) mudde, . . . . elc ephi hielt iij mud- 
dekine, also wi segghen spindekine ; .... ene sicle was een 
zilveren drager .... ghelijc dat wy segghen enen groten." 

Een heel eind verder waren we, als we aantoonen konden 
dat de woorden alve, wiele, velthoen, mudde, spyndeken (verklein- 
woord van spynt), grote, uitsluitend voorkwamen in het 
vlaamsche dialect. Maar dit is niet het geval; ze worden — 
ongelukkigerwijze, zou ik haast zeggen — ook in noord- 
nederlandsche tongvallen aangetroffen *). De eenigste gronden 
waarop we onzen bijbel vlaamschen oorsprong mogen toe- 
kennen blijven dus de twee aangehaalde plaatsen over de 
„mate van Aelst" en de „paeusche keersen". En zijn deze 
overtuigend? Is het niet zeer wel mogelijk dat men sprak 
van „drie veertelen der mate van Aelst", op dezelfde wijze 
als men gebruikte „drie pond vlaemsch" of „twee pond hol- 
landsch" 2 )? En hetgeen hier opgemerkt werd over de „keerse" 
kan immers onze anonymus wel eens ergens gehoord hebben ? 



1) Behalve velthoen, dat alleen gevonden wordt in den bijbel, en naar prof. 
Verdam mij meedeelde, in een gezondheidsboek der 16de eeuw, in 't Mnl. Wdb. 
aangehaald als „Reg.". 

2) Opmerking van dr. De Vooys. 
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Uit dit alles blijkt, dat we niet dan onder voorbehoud tot 
den vlaamschen oorsprong van onzen bijbel mogen besluiten. 
En daarbij komt nog dat, zooals Vogelsang ] ) op grond der 
versieringen bewees, al moge dan de oorspronkelijke vertaling 
uit Vlaanderen stammen, de copieën zeer stellig noord-neder- 
landsch zijn. Want: 1°. de hss. 14 en 16 hebben allen een- 
zelfde opgave der feestdagen, waarin de heiligen-namen mis- 
schien op herkomst uit de diocese Utrecht wijzen (Willebrords, 
Lebuinus, Odulphus' dag, de laatste met de bijvoeging „des 
hl. confessoyrs"). 2°. De miniaturen en versieringen zijn dui- 
delijk zeer verschillend van soortgelijk vlaamsch werk. 3°. Tal 
van gebedenboeken enz. uit Holland, sluiten zich, wat den 
stijl der verluchting betreft, nauw aan bij de bijbels, terwijl 
geen enkel vlaamsch werk er mee in verband te brengen is. 
4°. Noch in vlaamsche, noch in fransche historiebijbels schij- 
nen versieringen voor te komen tot den cyclus behoorend, die 
in de nederlandsche telkens terug keert. 

Ik herhaal in dit verband nog eens dat in ons hs. 12 
de woorden „gescreven bi Jan Ruusbroec int closter te Groe- 
nendal" te vinden zijn. Ze schijnen echter later ingevoegd, 
en van een transcriptie door Ruusbroec zal wel geen sprake 
kunnen zijn 2 ); hij stierf in 1381 en 't hs. is uit de 2 de helft 
der 15 de eeuw. Of deze woorden eene herinnering bevatten 
aan 't aandeel dat Ruusbroec in de bijbelvertaling in ons 
land gehad heeft 3 )? 

Zoo heeft dan het onderzoek van al deze afschriften ons 
niet verder kunnen brengen dan tot het poovere resultaat 
dat we evenmin weten waar het origineel, als waar eene 
serie der fraaiste copieën van dezen bijbel vervaardigd is! 
Weliswaar kon Vogelsang 4 ) wijzen op eene groep hss. die 
alle uit dezelfde werkplaats afkomstig schijnen, maar waar 
deze te zoeken? In Utrecht of de omstreken? Is het daar 
dat de latere onderzoeker zijne nasporingen zal moeten aan- 
vangen? Dat eene nauwkeurige vergelijking der miniaturen 
nog wel iets aan 't licht kan brengen, is niet uitgesloten. 
Heeft onze vertaler in Vlaanderen geleefd en gewerkt, of had 
hij dat land reeds verlaten toen hij zijn arbeid begon? Is hij 



1) Blz. 38. 

2) Blz. 19. 

3) Hoogstra, blz. LXX1X. 

4) Blz. 40. 
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misschien te Hasselt te zoeken, waar een der hss. met den 
oudsten tekst, n°. 3, bewaard werd, en waar wellicht ook 
n°. 2 gecopieerd is? 



§ 3. De persoon van den vertaler. 

Al kennen we noch den naam van onzen vertaler, noch 
het milieu, waaruit hij voortkwam, dit gemis wordt ons 
eenigermate vergoed door enkele opmerkingen, in zijn werk 
verspreid, die ons, in verband met wat de prologen leeren, 
in staat stellen, een beeld van zijn persoon te vormen l ). De 
hieronder uit glossen en Scolastica-stukken bijeengebrachte 
opmerkingen zijn aangehaald naar den tekst van hs. 1, maar 
komen o. a. ook voor in hss. 6 en 14, en, de getrouwheid in 
aanmerking genomen, waarmee de afschrijvers de in de 
vorige § geciteerde zinnen copieerden, ongetwijfeld evenzoo 
in de andere hss. Ze zijn geheel in den geest van datgene, 
wat de prologen ons leeren, en m. i. zeer stellig van de hand 
van den vertaler. 

Dat onze anonymus een convers (niet-geordend geestelijke) 2 ) 
is, blijkt uit zijne woorden: „ie hoerde eenen man segghen 
van onser ordenen" (proloog Hooglied); uit zijne klacht over 
de priesters, die dit (nl. dat men eiken dach eene mis moet 
hooren) „waren sculdich den volke te leren ende bi exempele 
te wisen, die papen, die daertoe in der heilighen kerken 
gheset sijn ende tgoet van der heiligher kerken verteren....; 
mit haren quaden exempelen so verderven sij tvolk ende 
leident in sine verdoemenisse" (proloog Genesis). Evenzoo vin- 
den we in een stuk Scolastica bij Levit. 4 na den vertaalden 
zin „ende daeromme so is eens papen sonde meerre dan eens 
anders, alse si bi worden ende bi werken tfolc tot sonden 

trecken " de woorden „wacharmen, dies en scamen zi 

hem opten dach van huden niet", terwijl we in eene glosse 
bij Kon. 2, 6, na het uit de Scol. verhaalde „die joden seg- 



1) Voor nadere toelichtingen van hetgeen hier beknopt is samengevat, verwijs 
ik naar Hoofdstuk I, § 3. 

2) Over con verse n zie Acquoy, Windesheim I, blz. 111 vlgg. 



105 

» 

ghen dat Oza op die l ) nachte mit sinen ghetrouweden wive 
gheleghen hadde" lezen : „Hieromme moghen hem wel ontsien 
die papen die haer amyen houden ende hem niet en ontsien, 
misse te doen mit onsuveren handen." Hetgeen ons mede- 
gedeeld wordt over de ergernis der geestelijkheid over 't ver- 
talen van den bijbel in de volkstaal, vindt men behandeld 
in § 5. 

's Mans innige vroomheid spreekt o. a. uit zijn eerbied voor 
de „grondelose ontfermherticheit ons Heren, die hi altoos ten 
menschen wart ghebesicht heeft. Want negheen meerre sonde 
en mach wesen dan vernoyeren ende Gods te loochenen" (pr. 
Josua); hij begrijpt volkomen de „gheestelike stride, die de 
salighe menschen in desen leven vechten moeten" (pr. Ko- 
ningen). — „Daerom en sal men in doghen niet wezen on- 
verduldich, noch qualic ghepaeyt jeghen onzen Here Gode, 
want hi laet zijn lieve vriende worden ghequellet omme datsi 
in oetmoedicheden hem selven kinnen souden ende Gode ont- 
sien" (ibidem). Hij is vol droefheid over het zondige leven 
zijner tijdgenooten die de mis verzuimen en „op die heylighen 
dage" in taveernen gaan „dansen, reyen ende springen", en 
„om dese sake heeft mi langhe int herte gheweest, dat ie 
gheerne dit 2 ) fondament van der scrifturen te dietsche trecke", 
een arbeid dien hij begon, alleen uit overtuiging dat hij er 
een nuttig werk mee verrichtte en volstrekt niet tot eigen 
genoegen of stichting, want „dit werek, dat ick meen te onder- 
stane en is negheen cleyn dinck, mar hets een werek van 
groter pinen ende aerbeyde, dat mi menighe ruste ende nacht- 
slaep benemen sal, eer iet volbrenghe" (pr. Genesis); „also 
mach ie wel in enen deel seggen dat ie dair in groter pinen 
langhe ontsien heb hoe ie die visioen die in den text donker 
genoech sijn, soude moegen in duytsche verclaren" (pr. Daniël). 
Maar hij wil zijn talent, hem door God geschonken niet on- 
gebruikt laten, en 't „gheern eiken mensche deylen" (pr. Josua). 
Wie dan ook op eenigerlei wijze baat vindt bij 't lezen dezer 
vertaling, hij moet er voor danken, niet hem „maar den 
ghever van alre gratiën, Gode den vader, ende Jhesus Christus 
ende den heilighen gheest" (pr. Sirach). 

Aan zijne kuischheid, aan zijn eerbied voor vrouwen be- 



1) hs. 1 diene n. 

2) hs. 1 die f. 
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hoeven we niet te twijfelen. In eene glosse bij Deut. 22 lezen 

we „ wat cleet dat dit was, daer men die maghedom 

mede proevede, dat en willic niet scriven om die dorperhede 
van veel mannen, ende oec om die ere van allen vrouwen 7 '; 
bij Gen. 38, in eene aanteekening uit „Der vrouwen heyme- 

licheit" l ) „ alst kint averecht of zidelings ter gheboerten 

komt, dats harde vreselick. Dit laet ie al achter om der dor- 
perheit van veel mannen, diet lesen mochten ende ontamelic 
nemen. Want die vrouwen sijn alre eeren weert die goet 
sijn"; en bij 'tzelfde hoofdstuk: „het was quaet want hi 
mysbruucte sijns wijfs vrouwelicheit anders dan die natuer 
gheordineert had, ende daeromme dodene Got, want men vant 
en doot bi zinen wive. Hier mogen die lude wel merken hoe 
zwaerlic een man misdoet mit zinen ghetrouweden wive, 
opdat hi anders doet dan hi sculdich was te doen". — Het 
verhaal der vele kinderen die Lea baarde (Gen. 29), ontlokt 
den schrijver de verzuchting: „Och lacy, wilen begherdeman 
ende wijf deen dandere te bekennen om kinder te winnen, 
mar te desen tiden ist al wederkeert; luttel zijnre die kinder 
begheren, mer si en begheren anders niet dan die ghenoechte 
haers vleysch". 

Blijkens de citaten (vooral in den Genesisproloog), is onze 
vertaler thuis, niet alleen in het Oude Testament, maar ook 
in de brieven van Paulus, in Gregorius, Bernardus, Fulgen- 
tius; ook zijn hem zooals we in een volgende paragraaf zul- 
len zien, Maerlant's Spieghel Historiael en Rijmbijbel bekend. 

Het kan ons dan ook niet verwonderen, dat van de hand 
van een zoo ontwikkeld man, die zijn latijn goed verstaat, 
nog andere letterkundige arbeid bestaat. Hij zelf spreekt, 
zooals we zagen, van „dat passionael ofte aurea legenda, die 
wij hier voirtijts te dietsche maecten", en terecht wijst Le- 
long 2 ) op het verband tusschen eenen proloog in een Passio- 
nael-hs. en dien in onzen bijbel. Immers over het ongebonden 
leven der geestelijken lezen we in het eerstgenoemde: „Alsoe 
die wise man 3 ) seit: „Een knecht die sijns heren wille weet, 
ende niet en doet, hi sal werden ghesleghen met vele wonden. 
Mer wach arme, diet weten ofdat diet sculdech waren te wetene, 



1) Zie hierover verder § 4. 

2) Boekzaal 233. 

3) Lucas XII, 47. — Ik citeer uit Theol. Tijdschr. 37, blz.149— 151, waar men 
den geheelen proloog vindt afgedrukt. 
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ende haren volke te leerne, die doen al contrarie als papen 
ende sonderlinge prochiane, die met haren quaden levenne 
hare volc dat site dogheden leeren souden, te quaetheiden 
trecken." Men vergelijke hiermee de woorden uit den proloog 
op Genesis: „Ende leider, die priesteren, die dit sculdich 
waren te leeren mit goeden exempelen, die daertoe in der 
heiliger kerk gheset sijn, mit haren quaden exempelen ver- 
derven sij dat volc ende leident in verdoemenisse". Verder 
zegt het Passionael hs. : „Want selc pape es blider, als hi een 
onscalc wijf te sinen wille bringhen mach, dan ochte hi hon- 
dert sielen behouden mochte ; want int decrete es ver- 
boden, tot (/. dat) niemand horen en sal eens papen dienst, 
die men weet hebbende een amie. Mer lase het is nu soo 
comen in costumen hare vule leven, dat ment acht vore cleine 
sonde". Is hier niet dezelfde man aan 't woord, die in de 
glosse bij Kon. 2, 6 zich uit: „Hierom mogen hem wel ont- 
sien die papen die hoer amyen houden ende hem niet ontsien 
misse te doen mit onsu veren handen"? Opvallend is ook de 
overeenkomst tusschen het verzoek van des vertalers vriend 
waarvan onze prologen melding maken en de beginwoorden van 
eene voorrede van het Passionael „Langhen tijt hebbic versocht 
geweest ende sere gebeden om uten latine te dietsche te makene 
een boec dat men te latine heet aurea legende". 

Een nauwgezet onderzoek der Passionael-hss. zal ongetwij- 
feld verder bevestigen dat we daar inderdaad de hand van 
onzen bijbelvertaler terugvinden 2 ). 

Het zal misschien op deze overzetting slaan wat we vin- 



1) Zie over het Passionael De Vooys, Mnl. Legende blz. 34 vlgg. De volgende 
hss., mij grootendeels door dr. De Vooys aangewezen, bleken bij een oppervlakkig 
onderzoek allen dezelfde vertaling te bevatten [natuurlijk zijn er Ie en 2e deelen 
onder]. Brussel 388, 1116, 3402—3, 4299, 8027, 11729—30, 15410, 19554 (alle 
oude nummers, niet die van den nieuwen catalogus) ; Britsch Mus. ms. 18162 
en 20034, Gent 896, Utr. 1329, Lettk. 278, 279, 280, 281, Haag O 22 
(nieuw 75 E 16), O 23 (nieuw 75 E 17), V 68 (73 E 33), V 67 (73 D 9), 129 
G 9. Eenige afwijking schijnen te vertoonen, Lettk. 283, Haag 133 E 6 en 
Amsterdam 582. Dit laatste draagt, evenals het door Lelong (Boekzaal 232) 
genoemde hs., het jaartal 1338, wellicht dat der vertaling. Lettk. 229 bevat 
een fragment eener berijmde overzetting, Lettk. 282 is waarschijnlijk eene 
afzonderlijke vertaling. Onderzocht moeten nog worden Dusseldorf Landsbibl. C 20 
en C 23, en Deventer Athen. bibl. 41. 

Zie Te Winkel Lettk. bl. 562 noot over oude drukken. Prof. Verdam wees mij 
nog op Tijdschr. XX, 22, waar een utrechtsch hs. „Van den Levene ons Heren'' 
wordt genoemd, dat ook een deel van 't Passionael bevat. 
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den in den proloog op Spreuken: „Mijns willen was, niet 
meer van der bibelen te duytsche te trecken, dan datter 
loepender historiën toebehoorde, welc werc mit groeter be- 
geerten ende heiligen wille gij tot uwer salicheit seer neer- 
stelic vergadert hebt mit anderen boeken die icker toe in duytsche 
getogen heb, ten prophite meniger zaliger zielen, dier in lesen 
moeten". Of heeft onze anonymus nog andere vertalingen 
voltooid ? We denken onwillekeurig aan de door De Vooys l ) 
genoemde „gaert der minnen" en „van den here slevens" en 
vestigen de aandacht op de groote overeenkomst tusschen 
de inleiding op de vertaling van Gregorius' Dyalogus 2 ) en 
enkele uitingen in onze bijbelprologen. 



G r e g. D y a 1. 

Mer vele geleerde liede be- 
cnagen ende lachteren dat 
men den leecken menschen 
de schrifture in dietsche 
maect, selke omdat sijt niet 
gedoen en connen dat andere 
doen, andere omdat men ver- 
holenheit der scriftueren den 
gemeenen lieden oppenbaert. 
Maer in wat dat ie te dietsche 
getrocken hebbe, daer ie gedoelt 
mach hebben, mit miere on- 
constecheit biddic ende begere 
dat elc dat betere dies wel 
vroet es, want mijn wille en 
es niet yet jegen Gods geloeve 
ocht jegen de heilege kerke 
te doene. Hieromme mag ie 
jegen dusdane becnagers mit 
Davitte antwerden: De here 
is mijn hulpe, icken sal niet 
ontsien wat mi de mensche 
doen sal. 



B ij b e 1 van 1360. 

Want ie weet wel dat dit 

werc noch seer doerena- 

ghet sal werden van den qua- 
den diet benyden dat men 
enige boeken te duytsche 
schrijft (prol. Josua). 

Mer nochtan wetic wel ende 
voersie dat onse werc hieraf be- 
nijt sal werden ende beknaecht 
van verwoeden honden die 
lachteren willen dat men die 
heymelicheit der scriftueren 
der leeken volc ontbynt (prol. 
Cirus). 

so wat dat icker ghe- 

myst mochte hebben, dat wyte 
mijnre plomper onverstandel- 
heit (prol. Genesis). 

gevielt dat (een) .... 

vonde enich woort .... dien 
hi bat .... mochte ghediet- 



1) Theol. Tijdscbr. dl. 37, blz. 142. 

2) Ibid. blz. 141. 
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schen dat hi dat beteren 

wille (prol. Genesis). 

. . . . so en mene ie niet te 
doen dat jeghen Gode ofte 
jeghen die heilighe kerke zi 
(prol. Josua). 

Ende dairom mach ie 

segghen mit Davit: ie hoepe 
in Gode ende ie en sal niet 
ontsien wat my die mensche 
doet (prol. Cyrus). 

Bovendien, de vertaler van Gregorius, die zich in 1388 
een oud man noemt 1 ), kan zeer wel dezelfde zijn, die in 1360 
den bijbel en „voirtijts" (1338?) het Passionael overzette. De 
kans schijnt niet gering dat eene nauwkeurige vergelijking 
der zooeven genoemde geschriften en dezen Dyalogus met 
onzen bijbel belangrijke resultaten opleveren zal. 



§ 4. De bronnen. 

Het spreekt vanzelf dat onze hoofdbron de Vulgata is. 
Bekend is het, dat in de eerste tijden van het christendom 
verscheiden latijnsche bijbelvertalingen gemaakt werden. Een 
er van, in de 4 de eeuw als antiqua, usitata, communis, buiten 
Italië als Itala bekend, en uit het Grieksch vertaald, was 
algemeen verspreid en droeg weldra een officieel karakter. 
Ongeveer 1400 herzag Hieronymus haar, zoodat van de Psal- 
men en het geheele N. T. een eenigszins gewijzigde tekst 
ontstond, die sedert in de kerk in gebruik bleef; de overige 
boeken van het O. T. zette Hieronymus over uit den hebreeuw- 
schen grondtekst. Die nieuwe bewerking — de Vulgata — 
verdrong langzamerhand de Itala en andere overzettingen en 
werd op het concilie van Trente (1546) autenthiek verklaard 2 ). 

De Vulgata is het boek bij uitnemendheid geweest in de 



1) De Vooys, t. a. p. blz. 141. 

2) Zie verder Welzer und Welte's Kirchen-Lexicon i. v. Bibelübersetzungen. 
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middeleeuwen ; geen werk is zoo vaak overgeschreven, en de 
handschriften zijn bij duizenden te tellen. Talloos zijn dan 
ook de fouten in deze manuscr pten, want „1'exercice de la 
mémoire, plus développée en des temps ou les manuscrits 

étaient rares, devait amener une confusion incessante 

entre les textes," zooals Berger *) opmerkt. Bovendien heeft 
de dogmatiek een niet gering deel van de corrupte plaatsen 
op haar geweten, al zal deze laatste reden vooral gewerkt 
hebben in de evangeliën, waar de betrouwbaarheid des bijbels 
ernstig geschokt zou kunnen zijn door tegenstrijdige berichten 
in de verschillende deelen, zoodat er dus een streven was, het 
eene evangelie met het andere in overeenstemming te brengen. 

De vraag ligt voor de hand, hoe onze vertaler zijn taak 
volbracht heeft; of hij goed zijn Latijn verstond, of hij eene 
letterlijke overzetting gaf, dan wel eene vrije: of hij in den 
geest van zijn origineel is doorgedrongen. Maar daarop moe- 
ten we het antwoord schuldig blijven, om de eenvoudige 
reden, dat het ten eenenmale onmogelijk is, zijn werk naar 
eenen billijken maatstaf te schatten, waar ons niet alleen 
geheel onbekend is, welk Vulgaat-hs. onze vertaler gebruikt 
heeft, maar waar we ook zijn autograaf moeten missen, 
want, gelijk aangetoond is, zijn alle nog bewaard gebleven 
hss. kopieën. Het eenigste, wat ik zeggen kan is, dat in 
't algemeen, op de vele plaatsen, waar ik onder het opstel- 
len van dit geschrift de mnl. vertaling met het Latijn had 
te vergelijken, de overzetting niets te wenschen overliet. 
Voor het overige bepaal ik mij tot de mededeeling dat 
naar de Vulgata bewerkt zijn: de vijf boeken van Mozes, 
Josua, Richteren, Ruth, de 4 boeken der Koningen met 
„Manasses orisoen", Tobias, Judith, Hester, Job, de vijf boe- 
ken van Salomo, Daniël, Abbacuc (gedeeltelijk, zie beneden) 
en de twee boeken der Maccabeëen. — De Psalmen, ook in 
den bijbel van 1360 opgenomen, zijn, zooals we later zien 
zullen 2 ) niet van denzelfden vertaler als de overige boeken ; 
en evenzoo staat het met de vertaling van Jesaia en Jeremia, 
en met die van Jona, beide slechts in één handschrift op- 
genomen. 

Als tweede bron komt in aanmerking de Historia Scolastica. 
„Echter so sal men weten ende verstaen, omdat die bijbel 



1) Histoire de la Vulgate, p. VIII suiv. 

2) Zie Tweede Afdeeling. 
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in meniger stat is so donker van verstandenissen, so sel ie 
tot allen steden daert profijt ende orbaer wesen sal, (den sin) 
nemen uut scolastica historia ende setten bij den texte ; mer dat 
sal ie wel tot allen steden onderscheiden waert beghintende 
eynde neemt mit roden yncte." Aldus de proloog op Genesis. 

Over de Scolastica een enkel woord. Petrus Trecensis, bij- 
genaamd Comestor, d. i. (boeken)verslinder, in 1164 kanselier 
der hoofdkerk te Parijs, vereenigde een aantal feiten van het 
0. en N. T. tot een stelselmatig geheel, onder den naam van 
Historia Scolastica, loopende van Genesis tot het einde van 
de Handelingen der Apostelen. Hij vulde dit aan met be- 
richten uit Flavius Josephus, of helderde duistere plaatsen 
op naar de meening der kerkvaders, en voegde er gelijktijdige 
feiten aan toe uit de heidensche geschiedenis, in kleine hoofd- 
stukken onder den bijzonderen titel „Incidentia". Zijn boek 
vond grooten bijval — de brusselsche bibliotheek alleen bijv. 
bevat een negental hss. — en was het eenigste dat gebruikt 
werd bij het geschiedenis- onderwijs. Reeds in 1473 vinden 
we eenen druk. Geen wonder dat dit werk, in het Latijn op- 
gesteld, vertaald werd, om het bruikbaar te maken voor het 
volk. Een onbekende zette het in 1248 op bevel van Hendrik 
Raepe over in het Nedersaksisch, Guyars des Moulins, deken 
eener kerk bij Atrecht, in 1297 in het Fransch ! ) en onze 
Maerlant in 1271 in het Mnl 2 ). 

Dat er nog eene andere mnl. vertaling zou bestaan, is 
hoogst onwaarschijnlijk. De twee opgaven, die we daaromtrent 
vinden, hebben betrekking op andere werken. In de eerste 
plaats bespreekt Lelong 3 ) een „Bijbel in 't Nederduytsch, of 
veel meer Historia Scolastisa, uyt het Latijn vertaald, in 
prosa, geschreven op Pampier, een stuk in folio," zonder 
jaartal, en eigendom van Jacob Marcus te Amsterdam. Blij- 
kens inhoudsopgaaf en proloog, beide door Lelong medege- 
deeld, en door mij vergeleken met het hiervoor 4 ) genoemde 
hs. Royaards, hebben we hier niet anders dan een „Eersten 
Historiebijbel" voor ons. — In de tweede plaats is van een 
„Historia Scolastica" sprake in de lijst van „Boeucken den 



1) Berger, Histoire de la Bible francaise au moyen age p. 187. 

2) Zie David's Inleiding op zijne uitgave van Maerlant's Rijmbijbel waaraan 
bovenstaande mededeelingen ontleend zijn. 

3) Boekzaal, blz. 254—257. 

4) Blz. 3 noot. 
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convente toebehoorende" die voorkomt in een register uit 

een gentsch klooster. We lezen daar *): „ noch 1 vlaem- 

schen francijnen boeuc groot volumen in berderen ghebonden 
mit roou leder overdect slutende mit u riemen ende es sco- 
lastica historia in vlaemsche ende es comen van vrou mer- 

griete van varnewijc ; deerste blat beghint: „vader sone 

helich gheest, eeuwich God sonder beghin. In c ende xxviu 
blat staet: „hier gaet uut 2 ; de ouwe wet ende hier beghint 
de nyeuwe wet ende hendt dleste blat diet dichte dat hij 
hem door ghenade segt amen, dies sijt beraden ende bont." 
In ccxiiij bladen." Met dit hs. zal wel niet anders dan een 
exemplaar van den Rijmbijbel bedoelt zijn, welks proloog in 
den door David uitgegeven tekst aanvangt met de woorden: 

„Vader sone helich gheest, 
Énich God sonder beghin. 

Terwijl vs. 20939-40 luidt: 

Hier gaet ute toude testament, 
Tnuwe dat si u bekent, 

en vs. 34890-93: 

Bidt onsen Here voor desen 
Diet dichte dat hi hem doe ghenaden; 
Segt Amen of ghijs sijt beraden. 

Amen. Amen. Amen. Amen. 

Het is dus aan te nemen dat onze vertaler van 1360 geene 
mnl. scolastica vertaling gebruikte, maar dat hij zelf o verzette, 
wat hij aan Comestors werk ontleende. Wat dat is, zullen 
we thans zien. 

In de eerste plaats de bewerkingen van die boeken, die in 
latere overzettingen opnieuw vertaald zijn, en dan naar de 
Vulgata, nl. : 

1°. Ezechiël, naar de zes capita „Historia de Ezechiele" 3 ) 
waarvan er in den bijbel vijf gemaakt worden, doordat cap. 
4 en 5 aaneengevoegd zijn. 



1) fol. 29 v van het Register no. 3 van het „convent des Riches-Claires", bewaard 
oft het archief te Gent. 

%) Het hs. heeft de woorden „hier gaet uut" tweemaal. 

3) Aan Carbasius die 1829 in zijne aanteekeningen (bewaard in hs. 17) de 
bewerking van Ezechiël een „zonderling samenraapsel" noemt, en ze vergelijkt 
met de Vulgata, was het dus onbekend, dat hier de Scolastica nagevolgd is. 
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2°. Habbacuc, te splitsen in drie gedeelten, nl. a. — de eerste 
helft van Scol. Daniöl 15 („De Abachuch"), eindigend met de 
woorden : „Dit dede Nabugodonisor Sedechiam den coninc van 
Juda. Ende ten lesten screef hij desen sanck : „Domine audivi 
audicionem tuam et timui. — b. „dese sanck" = Habbacuc III 
volgens de Vulgata *) en c de woorden van „doe dese 
Abbacuc sijn mayers teten dragen soude . ..." af = de tweede 
helft van Scol. Dan. 15. 

3°. n ütU Esdras en Josephus boeken" = de boeken in de Scol. 
over Judith, van een der laatste zinsneden in 't eerste hoofd- 
stuk af. 

Waarom juist deze bijbelboeken niet uit de Vulgata over- 
gezet zijn, wordt ons alleen verteld voor zoover het laatste 
der drie genoemde aangaat. In den proloog op Cirus lezen 

we : „Nu salmen weten dat Esdras ende Neemyas zeer 

doncker ende zwair sijn te verstaen ende tonthoudene. Dairom 
sullen wij dairaf die historie scriven also als hystoria scolas- 
tica hout, ende settent int duytsche." Vermoedelijk had onze 
schrijver, al zegt hij 't niet, dezelfde meening omtrent Ezechiël 
en Habbacuc. 

Behalve deze boeken zijn aan de Scol. ontleend uitvoerige 
fragmenten, als bijv. na Kon. 3, 7 — in de folio-hss. een 
achttal bladzijden beslaande - een stuk, getiteld: „Hier ver- 
neem ie weder den tempel alsoo als hij stont mit sijnre or- 



1) Terloops wijs ik er op dat deze vertaling uit de Vulgata niet dezelfde is als 
die welke in den delflschen bijbel van 1477 is opgenomen. Een paar teksten ter 
vergelijking: 

hs. 14. 



1. Heer ie hoerde dijn hoeren ende ie 
ontsach mij. Heer dijn werc in midden 
den jaer naect (l. maect) dat levende. 

2. In midden den jair saltu cont 
maken alstu gram sals wesen so saltu 
ontferm icheit gedencken. 

3. Got sal van Juda (lees met andere 
hss. : van zuden) comen ende die heilige 
van den berghe Pharan. Sijn glorie oever- 
decte die hemele, ende die eerde is vol 
sijns loefs. 

4. Sijn claerheit sal wesen g hel ij c den 
lichte; hoerne sijn in sijn hande. Dair 
is syn starcheit verborgen 



D. B. 

1. Here ie heb ghehoert dijn horinghe, 
ende ik heb gevreest. Here dijn werc 
int middel der jaren maec dat levendich. 

2. Du sulste bekent maken int mid- 
del der jaren ; wanneer du toernich 
hebste gheweest, sulstu ghedencken der 
barmherticheit. 

3. God sal comen van den suden ende 
die heilich van den beren Pharan. Sijn 
glorie heeft bedect die hemelen altijt 
ende die aerde is vol sijns loefs. 

4. Sijn schijn sal wesen als licht ; 
hoernen in sijnen handen. Daer is ver- 
holen syn starcheit .... 

8 
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dinanciën als iet vant in scolastica historia" (= Scol. Libri 
III Regum cap. IX sqq.) ; als de toelichting bij de boeken der 
Koningen, meestal geplaatst na Daniël, en voorzien van het 
opschrift: „Hier wil ie die contrariëteyten verclaren die in 
der coninghen boecken dickwijle gevallen sijn, alse in den 
getale van den jaren dattie coningen regneerden." (= Scol. 
Regum 4, 47) ; als de geschiedenis van Cirus (= Scol. Daniëlis 
de Cyro, cap. 16, 17, 18). — Voorts hier en daar, 't meest 
in den Pentateuch, en in 't algemeen, hoe verder 't werk 
tegen 't eind loopt, hoe geringer in aantal en uitgebreidheid, 
kortere stukken toelichting, steeds van den tekst afgescheiden 
door het opschrift „scolastica historia", soms ook opgenomen 
in en verwerkt met opmerkingen van den schrijver zelf in 
de prologen; hs. 14 bijv. betitelt met de woorden „de prologe 
op den boec van den getale" hetzelfde, wat hs. 6 aangeeft 
met „Scolastica historia op tboec van den getale". Zelfs de 
„incidentia" (zie boven), worden van genoeg belang geacht, 
om vertaald te worden, onder den titel „vreemde geesten." 

Van des schrijvers angst voor de (verklaarbare) gedachte- 
loosheid der copiïsten geven blijk uitingen als: „Mar dat (be- 
doeld is de toelichting uit de Scol.) sal ie wel tot allen steden 
onderscheiden waert beghint ende eynde neemt mit roden 
yncte, ende so wie hier namaels met desen boeke eenen 
anderen scriven wil, hi moet naerstelike merken ende hem 
wachten dat hine scrive also dese gheordiniert is, ofhisoude 
twerek zeer blameren ende sijn pijn verliesen" (prol. Genesis) 

en als : „ so wie uut desen boeke scriven sal, ie ver- 

mane hem noch, dat hi wel neernstelike wachten sal, dat hi 
alle die hooftletter (kenne) ende die paragrafen ende die on- 

derscheidenheit van den texte ende van hystoria scolastica 

wel ondersceide also hize hier vynt of anders sal hi sine pine 
verliezen ende twerek schenden." (prol. Josua) — Over 't 
algemeen kunnen we niet anders erkennen dan dat alles, 
wat aan Comestor ontleend is, zeer handig en oordeelkundig 
tusschen den tekst ingelascht is, soms als letterlijke vertaling, 
soms als vrije bewerking, vaak in den vorm eener glosse. 
Thans over deze glossen iets naders. 

„Veel woorden die hier zijn zeilen, die men niet volmaec- 
telic ghedietschen en mach, die sal ie dietschen also ie naest 
mach. Mer die meninghe van sulken woorden sal ie te enighere 
stat daerneven uutsetten met eenre paragrafen, also iet 
vinden sal in wel gheauctorizeerden boeken. Mer omdat zinte 
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Bernaert seit: „Altoes gheloofdic minen zinnen myn dan eens 
anders", so bidic eiken die verstandel es ende so wel gheleert 
dat hi die hystorie van der bij beien wel verstaet, ghevielt, dat 
hij in desen werke vonde enich woort ofte zin, dien hi bat 
ende volmaecteliker mochte ghedietschen, ten profijte van 
den werke, ja, behouden der letteren van den texte, dat hi 
dat beteren wille" luidt het in den proloog op Genesis. 

Dat de groote meerderheid dezer ophelderingen voor den 
modernen bijbellezer van geen belang is, spreekt wel vanzelf, 
en al kunnen we ons van vele er van nauwelijks voorstellen 
dat ze voor den middeleeuwer veel tot juist verstand van 
den tekst hebben bijgedragen, het is toch van gewicht, een 
aantal dezer noten iets nauwkeuriger te bekijken, niet alleen, 
omdat er uit blijkt, wat de vertaler alzoo noodig achtte voor 
zijne lezers, maar ook, omdat we kunnen zien welke „ghe- 
auctorizeerde boeken" hij tot zijne beschikking had, al zullen 
wij er slechts een paar kunnen aanwijzen. 

Dat onze vertaler niet altijd uit anderen overneemt, maar 
ook niet schroomt zijn eigen meening te kennen te geven, 
waar hij denkt dat dit aan het werk ten goede zal komen, 
blijkt uit aanteekeningen als die over de reeds besproken 
„mate van Aelst". Voorts wijzen we bijv. op hetgeen opge- 
merkt is bij 't verhaal van Isaac, die Ezau vraagt op de 
jacht te gaan, „ende alstu yet gegrepen sals hebben met jaghene, 
so make dairaf een pulment, als du weets dat ie wille" (Gen. 
27, 4). We lezen daar: „Pulment hiet hier gelijc dat men nu 
maect wylbraet ende venizoen mitten peper of mitten crude" *). 
Hier behoeven we, dunkt me, niet aan ontleening uit een 
der „geauctorizeerde boeken" te denken. Evenmin, waar we 

bij Ex. 12, 8: „in dier nacht sullen sij eten derve 

broede mit veltlatuwen" deze woorden vinden: „Derve broede 
ende veltlatuwe sijn zeer bittere, dairom beval hem God dat 
lam dairmede teten omdat sij dairmede gedencken souden 
van den bitteren dienste die sij daden in Egypten. Also als wij 
penitencie doen moeten voir onse zonden in vasten en in 
anderen saken, so sullen wi gedencken die grote pine die wij 
mit onzen sonden verdient hebben." De laatste zin („also 

wij ") maakt op mij den indruk van den vertaler zelf te 

zijn. Van de eerste meen ik als bron te kunnen aanwijzen 
de woorden „hoc autem fuit ad designandum amaritudinem 

1) Dit en het in deze § volgende is aangehaald naar den tekst van hs. 14. 
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quam filii Israhel sustinerunt de servitute Egipti," die we 
vinden in de „Apostilla Bibliorum ,, van Nicolaas de Lyra ')• 
Of moeten we denken aan Scol. Exodus 25 „et azymos panes 
cum lactucis agrestibus quarum amaritudo amaritudinem ser- 
vitatis memoraret in sempiternum"? De overeenkomst tusschen 
de woorden „dienst die sij daden in Egipte" en „de servitute 
Egipti" maakt het aannemelijk dat we aan de eerste bron 
moeten denken. Wel kan aan de Apostilla ontleend zijn 
hetgeen we vinden bij 't verhaal van de ladder Jacobs (Gen. 
28, 11) „zo nam hij (Jacob) van den stenen die dair lagen 
ende leydese onder sijn hoeft ende hij sliep in die selve stat." 
De bedoelde noot luidt: „Hij leide drie stenen onder sijn hoeft, 
voir sijn oircussen, ende hij ontspranc. Als hij dat visioen 
gezien had, so worden die m steen een steen ende dairin 
vertoende hem Got die drievoudicheit van drie personen in 
eenre gotheid wesende." Bij Nicolaas de Lyra luidt deze plaats 
aldus 2 ): „ — tulit ex lapidibus qui ibi jacebant. Dicunt hebrei 
quod accepit tres lapides et satis videtur ex textu quod acce- 
pit plures ex eo quia dicitur de lapidibus, et quum evigilavit 
invenit quod illi tres lapides facti erant unus lapis. Et hoc 
videtur propter litteras sequentes infra." In de Scolastica 
(Gen. 73) wordt van deze drie steenen geen melding gemaakt. 
Blijkt uit deze plaats, dat we hier misschien wel met ont- 
leening aan Nycolaas te doen hebben, dat dus de overzetter 
die bron kende, in de meeste gevallen is het uiterst lastig te 
beslissen, of we aan navolging hieruit dan wel uit de Sco- 
lastica moeten denken. Bijv. bij Gen. 37, 29, in het verhaal 
van den verkoop van Jozef aan de ismaëlitische kooplui : „doe 
Ruben weder gecomen was ter cysteernen, so en vont hij 
tkynt niet. Ende hij scoerde sijne cledere" luidt het in de 
glosse 3 ) : „Ruben dachte doe hij Joseph niet en vant, dat sij 
en ghedoot hadden binnen dien dat hij wech was. Mer doe hij 
wiste dat hij levede, so zweech hij." Bij Nic. de Lyra vinden 
we 4 ) : „Revertusque Ruben ad puteum alias cisternam nesciebat 
enim quod Joseph fuisset venditus et ideo cum eum non in- 
venit, credidit quod ipso absente fratres ex malicia extrassis- 



1) Ik citeer uit een exemplaar der haagsche bibliotheek, zonder jaartal en 
zonder pagineering. De hier bedoelde plaats is te vinden twee kolommen na den 
aanhef van Ex. 12. 

2) Ongeveer eene halve kolom na den aanhef van Ex. 28. 

3) Vgl. de bijlage hierachter. 

4) Ruim twee kolommen na den aanhef van Gen. 37. 
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sent eum de fovea et interfecissent" ; in de Scolastica, Gen. 87 
daarentegen : „reversus autem Ruben ad cisternam non invenit 
puerum, et credens eum interemptum, scissis vestibus ejula- 
bat; sed accepto quod viveret, quievit." Is hier aan ontleening 
uit de Scolastica of uit Nic. de Lyra te denken ? De zinsnede 
„mer doe hij wiste dat hij levede, zo zweech hi" doet ver- 
moeden dat we hier navolging der Scolastica hebben. 

Voor dezelfde moeielijkheid staan we bij Exodus 32, 32, 
waar Mozes, sprekend over de zonden der joden, tot God 
bidt „verlaet hem dese misdaet of en doe dijs niet, so plame 
mij uuten boeke." De vertaler teekent aan : „Dus bat Moyses 
van groeter betrouwenis die hi in Gode hadde, want hij wiste 
wel dat het onmoegelic hadde geweest, dat Got hem om die 
sake uut sinen boeke plamen soude." Nic. de Lyra 4 ) : „. . . . quod 
Moyses hoc dixit ex confidentia et familiaritate divina, ut 
sic sensus: sicut certus sum quod non delebis me de libro tuo, 
ita peto ut certifices me quod remittas noxam istam populo." 
Scol. Ex. 73 : „quod de impetu animi .... dicitur, tradunt, 
vel ex magna confidentia in Deum per impossibile dictum, 
quasi diceret, sicut impossibile est ut me deleas, sic oro non 
posse fieri quin dimittas." Het komt mij voor dat de woorden 
„plame mij uuten boeke" op het gebruik van Nic. de Lyra 
wijzen. Telkens stuiten we weer op dezelfde onzekerheid. 
Misschien is aan te nemen dat beide bronnen door onzen 
vertaler gebruikt zijn. 

Waar Josephus wordt aangehaald in de noten, behoeven we 
niet dezen schrijver op te slaan, om het origineel te vinden, 
maar blijkt meer dan eens dat we eenvoudig een citaat uit 
de Scolastica voor ons hebben. Bijv. bij Genesis 32, 28 de 
noot : „ Ysrahel beduet een man ziende Gode, want in hebreusch 
is beduet en (l. een) man, ra beduet ziende, ende el got, ende 
die s is schuldich te hebben haren scarpen gheluut in ysrahel. 
Josephus seit dat Ysrahel beduet den heilighen engel weder- 
worstelende, mer dit beduet hij uuten woirden, die dengele 
sprac, niet naden hebreusche. Alle dese teykene, die Jacop 
sach als van den enghelen voir ende hier dit worstelen, dit 
gaf hem Got te teykene dat hi sinen broeder niet en ontsage." 
Scol. Gen. 81 : „Josephus dicit, hoc nomen Israël hebraice 
sonare reluctantem Angelum sacrum ; in libro autem nominum 
Hebraeorum interpretatur vir videns Deum, is enim 



1) Ongeveer vier en eene halve kolom na den aanhef van Ex. 32. 
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vir, el nomen Dei est, ra vero videns dicitur vel mens videns 
Deum. Hanc autem interpretationem dicit Hieronymus non 
tam vere, quam violenter factum esse. Ulam Josephus dicit 
se in Hebraeo non venisse." 

Vgl. verder bij De ut. 1 6, de noot: „Den rechters gheboet 
Moyses in een poirte van der stat te sittene om te vonnissen 
die van binnen ende van buten, die der vryeheit toebehoeren. 
Josephus seit dat men in elke stat vu die wijste coes ende 
die gherechtichste ende elc van hem luden gafmenuLeviten 
te knapen." Scol. Deut. 6: Praecepit quoque Judices civita- 
tum sedere in portis quasi judicaturos intrinsecus et extrin- 

secus de finibus civitatis ; dicit Josephus quod septem 

eligebantur in singulis civitatibus, virtute et studio justitiae 
accepti. Unicuique vero eorum dabantur duo viri ministri 
de genere Levitarum. 

Bij Kon. 2, 13, 3 lezen we: „Dese Yonadab hiet Josephus 
Yonathan, ende sulke willen seggen dattet Nathan die pro- 
phete was, mer dats valsche, want een goed prophete en 
soude nye so quaet en (l. een) raet gegeven hebben." = Scol. 

Reg. 2, 13.... Jonadab Josephus Jonathan vocat; hunc 

quidam arbitrantur fuisse Nathan, sed absit, ut propheta fla- 
gitiosum dederit consilium." 

Niet mogen we de bewering van Van Druten stilzwijgend 
voorbijgaan '), dat de „verklaringen en toelichtingen van 
vreemde woorden, plaatsnamen enz." ontleend zijn aan het 
Catholicon. Dit werk, door den dominikaan Joannes 
Genuensis de Balbis* omstreeks 1285 geschreven, was in de 
14 de en 15 de eeuw in vele klooster- en andere bibliotheken 
voorhanden — een windesheimer monnik copieerde het drie 
keer — en is sedert 1483 vele malen gedrukt. „Het bevat, 
behalve leeringen over grammatische en andere stoffen, voor- 
namelijk een uitvoerig Latijnsch woordenboek, dat bij de lec- 
tuur der Vulgata of van de schriften der kerkvaders en klas- 
sieken gebruikt kon worden, waar men tot recht verstand 
van woorden, namen en zaken van allerlei aard hulp ver- 
langde" 2 ). Het ligt dus wel voor de hand, aan te nemen dat 
ook onze vertaler dit geschrift gebruikte. Laat ons zien wat 
er van is en vergelijken we eenige willekeurig gekozen noten 
met het Catholicon. 



1) Blz. 83. 

2) Moll, in Versl. en Med. Kon. Ak. 2e reeks, dl. 7, blz. 310. 
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Bij Spreuken 6: „Een opstok?* is een vernoyeert mensche 
ofte vermeensaemt ofte wie sijn oerde ofte sijn geloeve laet." 
Het Catholicon verklaart: „perversus, renunciatus, refuga, 
retromissus. Et proprie ille dicitur apostata, qui primo bene 
agit, sed postea pervertit et male agendo, retro abit." 

Bij Spreuken 25: „Nitrum is eenrehande maniere van 
aschen, alsmenre asijn in giet, so crijselt sij altoes" ! ). — Cath.: 
„Nitrum quedam species terre similis minuto sabulo, cui si 
aqua infunditur, fumigat." 

Bij Spreuken 30: „SteUio is eenrehande serpent dat al ge- 
spekelt is al mit sterren hier ende dair." Cath. : „reptile simile 
lacerte qui depictus est quidam maculis ad modum stellarum." 

Bij Prediker 11: „Capparis is eenrehande scoete uuter 
eerden comende mit donre ende hets specie ende wasset in 
oestrijke." Cath.: „quedam herba vel virgultum est simile len- 

tisco, quae hereat in summitatibus , nascitur in locis aridis 

et duris et maxime in muris." 

Bij Sirach 38: „Pigrnente sijn zuete salven oft poysone, 
gemaect van olyen ende van zeem ende van menigerhande 
speciën." Cath. : „ .... est pigmentum confectio ex vino et 
melle et diversis specibus suavis et odorifera." 

Men ziet, de overeenkomst is wel niet geheel te loochenen, 
maar toch niet bijzonder groot; en een enkele maal, waar 
we bijna letterlijke overeenkomst vinden, nl. bij Gen. 2 : 
„Phiso wert gheheten Ganges na enen coninc van Indien die 
Gangorus hiet" (Cath. : „Ganges .... et Phison dicitur .... et 
dicitur Ganges a Gangarus qui fuit rex Indie") valt evengoed 
te denken aan ontleening aan Scol. Gen. 14: „Phison qui a 
Gangoro Rege Indiae dictus est Ganges." 

Sommige woorden zijn meer dan eens verklaard, en niet 
altijd op volkomen dezelfde manier. Een bewijs, dunkt me, 
dat we ons niet voor moeten stellen dat onze vertaler de 
bron van deze glossen naast zich had liggen bij zijn werk, 
en haar raadpleegde, waar hij dit noodig vond, maar dat hij 
gewoon was uit het hoofd te citeeren. 

Bij Gen. 2 4: „Inauren dat sijn gulden ringen die men 
in oeren hanget om die behagelheit, ende sulke waren oic 
ghemaect mit preciosen ghesteente." En bij Ex. 32: „Inau- 
ren waren gulden ringen met preciosen steenen, som ghemaect, 



1) Mnl. Wdb. i. v. er i se 1 en, waar deze zin aangehaald is, staat verkeerd 
gedrukt Vitrum. 
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die aen den oeren hingen, want als die kynderejonck waren, 
doergaet men hem die oeren ende dair hing men gulden ringe 
in, ende die hieten inauren" (Cath. : „anulus qui in aure per- 
forata gestatur"). 

Bij Gen. 2 4: „Armïlla is een gulden rinc diemen onder den 
arme draecht ende sonderlinge aen wapene, ende som sijn 
oic verciert mit ghesteente om behagelicheit. ,, Iets lager, bij 
hetzelfde hoofdstuk: „Armillen neemt men hier oever die 
vercieringhe van den armen, ende hets oic een vercieringe 
van wapine om den arme ende die plach men te gheven den 
ghenen die strijt verwonnen." (Cath.: „torques brachiale dex- 
trocherium; et sunt proprie virorum ab armorum virtute 
collate victoriae causa"). 

Bij Lev. 6: „Deposite dat is geit of ander havelic goet dat- 
men yemant geeft te houden." Bij Macc. II, 3: „Depositedat 
sijn juwelen ofte geit dat men in trezore opleyt." (Cath.: 
„Depositum est pignus commendatum, item depositum traditum 
vel commendatum circa custodie commissum, a depono." 

Waar onze schrijver niet geheel zeker schijnt te zijn, of 
zijne vertaling wel juist is, deelt hij ons voor alle duidelijk- 
heid nog eens mee, hoe het Latijn luidt. Bij de woorden „ende 
Moyses nam half dbloet ende deedt in corve" (Ex. 33), lezen 
we: „dair wij corve setten, dair staet in latijn crathera. Ende 
crathera is een vat van wymmen, geloeken mit tween oeren 

als een moelencorff (Cath. : „ qui fit de vimibus vel de 

ferro ad ossandas carnes vel pisces desuper"). 

Ex. 26 heet het: „Aldus sal men die tabernaculen maken. 
Du sals maken van zijden gaern wit ende blaeu.... „waarbij 
de glosse: „Wair ie set wit, dair staet in den text byssus, 
ende dat is also edel vlass oft zide waer". (Cath. : „genus lini 
candidissimi et mollissimi et nascitur in Egipto"). 

Bij Spreuken 12: „Voel spisen sijn in der vader nyewe 
lande", vinden we deze aanteekening : „Dat ie hier noeme 
der vader nyewe lande, daer staet in latijn novalia. No vale is 
properlic datmen uut nyewen gronden wijnt, so datment 
sayet. Ofte een lant dat men teen jair sayt ende tander stil 
laet legghen" (Cath.: „ager qui singulis annis renovatur 
arando vel qui primum novus perscinditur et aratur vel qui 
alternis annis vacat"). 

Uit deze verschillende voorbeelden, wier aantal gemakkelijk 
is uit te breiden, blijkt ten duidelijkste, dat we onmogelijk 
kunnen zeggen dat „de verklaringen, toelichtingen enz." aan 
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het Catholicon ontleend zijn. Wel kunnen we aannemen dat 
een enkele maal bij het neerschrijven der noten aan Balbion's 
woorden gedacht is, maar van directe vertaling is zeker geen 
sprake. Waar onze onbekende dan zijn geleerdheid vandaan 
heeft, durf ik niet beslissen. Hij is een te nauwgezet werker 
dan dat we hem zouden verdenken aan zijn fantasie vrij spel 
te laten, en aanteekeningen, als bijv. de bovengenoemde op 
nitrum en capparis geven daarvan toch ook niet den indruk. 
En met dit onbevredigende resultaat gaan we over tot een 
paar glossen, waarvan ik meen de bron te kunnen aanwijzen. 

Een paar keer toch vindt men Aristoteles aangehaald, nl. 
bij Genesis 18: „Sara hadde gelaten wijflicheit te gescbien, 
dat was die menstrue dat mach men heeten der vrouwen 
maentstonden ; want Aristotiles in den boecke van den vrou- 
wen heymelicheit seit dat " enz., en bij Genesis 38 : „In 

ocsone van desen zonen wil ie hier bescriven een luttel van 
dien dat Aristoteles bescrijft in der vrouwen heymelicheit." 
Liever dan aan te nemen dat hier werkelijk Aristoteles ge- 
raadpleegd is, wijs ik op een mnl. werkje dat hier waarschijn- 
lijk gebruikt werd. Ik bedoel de bekende middeleeuwsche 
handleiding voor vroedvrouwen, de ook in het Mnl. vertaalde 
„Secreta mulierum" van Albertus Magnus. Een paar plaatsen 
tot staving dezer bewering. 

Bij Gen. 18 heet het : „Want Aristoteles in den boeke van 
der vrouwen heymelicheit seit dat die coutste man die ye 
ghewart, bij naturen beter is dan dat heetste wijf wesen mach; 
ende omdattie vrouwe overmits hare coutheit niet en mach mit 
natuerlicker hetten verteeren haer overtallige humoren, so moe- 
ten sij alle maent hebben een zuveringe." We vinden dit in „Der 
Vrouwen Heimelijckheit" ! ) aldus beschreven, vers 89 vlgg.: 

„Hoert wat hi {Aristoteles) noch meer bescrijft: 

Dat die heetste wijfs couder sijn 

Dan die coutste mans, seit diatij n. 

Ende want dwijf niet verduwen can 

Hare spisen ghelijc den man, 

So blijft haer overtallich bloet 

Dat telker maent baren moet." 

Het Latijn luidt 2 ): „Tertio dubitatur, quare in mulieribus 



1) Uitgegeven door Blommaert in de werken der VI. Bibliophilen, II, 3. 

2) Albertus Magnus, De secretii (sic) mulierum. Amstelodami 1648. 
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fluimt menstra, quae sunt superflua alimenti et non in viris 
sperma, quod etiam est superfluum alimenti; ad hoc dubium 
dicendum est, quod mulieris frigida et humida a natura; vir 
autem est calidus et siccus." Men zal toegeven dat de plaats 
in onzen bijbel meer kans heeft aan het Mnl. dan aan het 
Latijn ontleend te zijn. 

Iets lager vinden we : „ want dit bloet trect doir die 

levere ende dair wertet gepurgeert ende dan trectet opwert 
ten borsten ende dair verkeertet in melc", hetgeen in de 
berijming wordt uitgedrukt, vs. 310: 

, wanen dat melc comt 



Dat der wiven uter borsten gaet, 
Twee clene aderen, dat verstaet 
Gaen uuter lever, sonder waen." 

Bij Genesis 38 wordt aangeteekend : „ Aristoteles seit 

dat gheen man wonderen en sal dat een vrouwe meer dan 
een kynt draghet want sij machter zeven dragen te gadere 
ende op een wile wynnen bij natueren. Want die vrouwen 
hebben een stede onder haren navele, dat die matrice heet, 
dats die coppele dair se die kyndere in ontfaen. Desecoppele 
heeft vu cameren, dats een in die middewert ende an elke 
sij de drie: dese sijn sonderlinge cleyne ende sij mogen ondoen 
bij natueren . . . ." 

Vr. Heym. : 

576. Galienus, die seit ens voert 
Alte properliker wort 



582. Ende hoe dat comt, nadat ie sach, 

Dat een wijf meer dan een kint draghen mach, 
Want ghi hier voren hebt ghehoert 
Van der matricen sulke word. 



593. vu hole, als ie ghewaghe 
Sijn in die matrice binnen 
iu in die rechte zijde, als wijt kinnen 
Ende in die slinke in; ende in die middelt eene." 

Van deze twee laatste plaatsen is het mij niet gelukt het 
Latijn op te sporen. In elk geval is echter, meen ik, waar- 
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schijnlijk gemaakt dat onzen vertaler het mnl. werkje niet 
onbekend was, al behoeven we ook hier weer niet aan te 
nemen, dat hij het heeft nageslagen, waar hij dat bij zijnen 
arbeid noodig vond, maar eerder, dat hij hier en daar op- 
schreef wat in zijne herinnering was blijven bangen. 

In § 1 merkte ik reeds op dat eene uitvoerige behandeling 
der historie van „Jan Hyrcanus" en van de „Distructie" ons 
te ver zou voeren. Toch wil ik de gelegenheid niet ver- 
zuimen om al vast te wijzen op de werken, waarvan hier 
gebruik is gemaakt. 

De woorden van Mach. II: „Hier gaet uut dat ander boek 
der Machabeen, ende datter na volght is genomen uit Josephus 
boeken, ende wij keeren weder ter historiën van Jan Hyr- 
canus prijs" *), zijn, zooals ze daar staan, voor tweeërlei uit- 
leg vatbaar. Ze beteekenen öf : „alles wat hier volgt (dus ook 
Jan Hyrcanus) is van Josephus" öf : „alles wat hier volgt, is 
van Josephus, maar eerst gaan wij nog Jan Hyrcanus be- 
handelen (dus deze is niet van Josephus)." Vermoedelijk zal 
de schrijver het eerste bedoelen. Hoe het zij, na veel vruch- 
teloos zoeken in Josephus' werken, kwam ik tot de ontdek- 
king dat de hystorie van Jan Hyrcanus vertaald is uit de 
Scol. Machab. II caput II— XXVI, terwijl de Destructie niet 
anders is dan eene bewerking van Maerlant's Wrake van 
Jherusalem. Het bewijs is gemakkelijk te leveren. 



Jan Hyrcanus Capittel I. 

Als Simon doot was, die 
de laatste beleyder van den 
volke was van Machabeus vijf 
zoenen, so volghede na hem 
int paepscap ende in dat be- 
leyden van den volke Jan zijn 
zoon, die ghenaemt was Hir- 
caen, omdat hij die Hircane 
verwonnen had. Desen Jan 
prijst Josephus in drien din- 
ghen, dat was omdat hij hoech 
pape was, ende om die vroe- 
micheit van sinen beleide, ende 



Scol. Libri II Machab. cap. II. 

Martuo Simone, qui ultimus 
quinque flliorum Mathathiae 
Asamonei Dux et Lacerdos 
fuerat in Judaea, successit ei 
filius ejus Johannes cognomine 
Hircanus a devictis Hircanis, 
quem Josephus in tribus com- 
mendat, in religione Sacerdotii, 
in strenuitate ducatus, et quia 
vir Propheta erat. Qui in- 
secutus est Ptolomasum, qui 
patrem ejus dolo interfecerat, 
matremque ejus cum duobus 



1) Over dezen titel zie de opmerking op blz. 91 noot. 
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oic omdat hij een prophete 
was, ende hij volghede Ptolo- 
meum Abebi zone die sinen 
vader ghedoot hadde mit ver- 
radenissen, ende hij hilt sijnre 
moeder mit haren twee jonc- 
sten zonen in ghevangenissen, 
ende hij wasser mede ghevloe- 
ghen in een poertken optie 
ander side Jericho dat men 
Agon hiet .... 



parvulis tenebat in vinculis, 
et confugerat ad oppidum ultra 
Jerichonta quod Agon voca- 
batur .... 



Dat hier Maerlant niet gebruikt is, blijkt uit de vergelijking 
met Rijmbijbel 20255 vlgg. 

Jan berechte tlant te samen, 
Yrcanus hiet hi bi toenamen, 
Die I helech bisscop was, 
I stout lantshere alsict las; 
Tholomeuse heeft hi bestaen, 
Die siere moeder hadde ghevaen, 
Ende hadde ghedaen die moort. 
Hi belaghene in I vaste poort 
Die Agon hiet ende vachter an. 



Cap. II. 

Aristobolus en mochte sijnre 
moeder niet verdragen ende 
hij leidze mit haren drien 
mynsten zoenen in ghevange- 
nisse in een kerkere. Ende 
Antigonum dien hij mynde, 
maecten hij den anderen man 
na hem, ende hij settedendie 
crone op sijn hoeft .... 

Vgl. Rijmb. 20301 vlgg. 



Scol. Cap. IV. 

Aristobolus vero impatiens 
dominii materni, matrem cum 
tribus fratribus minoribus vin- 
culavit in carcerem, et Anti- 
gonum, quem diligebat, secun* 
dum a seconstituit;imposuit- 
que sibi diadema .... 



Aristobolus die niet ne wilde 
Dat sijn moeder tlant behilde, 
Die vinc siere moeder ghinder 
Ende met hare iu kinder 
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Ende leidse in een carker aldus. 
Sinen broeder Anthigonus, 
Dien hi hadde vercoren sere, 
Maecte hi naest hem selven here. 
Ghewiet was hi bisscop scone 
Daertoe spien hi die coninc crone. 



Wat de Destructie aangaat, vergelijke men het volgende 
stuk met Maerlant's werk. 



hs. 14. 

Hier beghint die destructie 
van Jherusalem. In den ier- 
sten van Herodes Agrippa 
ende van sinen oem Berodes 
Antypa. Cap. 1. 

Als die joden onsen heer 
gecruust hadden, ende hij 
verresen was, ende ten he- 
mele ghevaren, ende hij den 
heilighen gheest in sinen 
jongheren gesent hadde van 
boven als voerseit is, ende 
die apostolen ende Jhesus 
jongheren den joden predic- 
ten dat sij des berow heb- 
ben souden ende hem be- 
keeren, so worden die joden 
al meer quaet ende verkeert, 
ende doeden ende verjaghe- 
den die ghene die hem van 
Jhesum gewoegen. Ende hier 
om riepen hair zonden wrake 
over hem alsoet noch over 
voel lude doet, sodat sij die 
quaetheit mosten becopen in 
deser manieren die hierna 
volghet. Want te dier tijt 
dat onse heer Jhesus ghe- 
cruust was, so was Tyberius 
keyser te Romen ende hij 



Rijmbijbel. 
Die Wrake van Jherusalem. Cap. I. 



Doe onse Here was verresen, 

Als ghi moeght hier voren lesen 27 130 

Ende te hemele was ghevaren, 

Die Joeden, die altoos waren 

So lanc so argher ende so wreeder 

Ende emmer so lanc so leeder, 

Hadden die gono, dieghewoghen 27 135 

Van Jhesuse, dien si versloghen, 

Moesten si becopen dese sake 

Want hare sonden eeschten wrake. 

Dus doet van meneghen noch 

Die mesdoet dat hijt becoopt doch. 27 140 

Nu verneemt hoet daer toe quam. 



Want Tyberius, alsict vernam, 
Was keiser te Rome als iet las, 



126 



regneerde xn jair, ende drie 
dage, ende na hem wort 
keyser Gayus als voir ge- 
screven is, ende hij zende 
int lant van Judea ende van 
Jherusalem coninc ende heer 
Herodes Agrippa die Aristo- 
bolus zoen was, dien die 
grote Herodes Ascolonita 
sijn vader dede doden mit 
Alexandra sinen broeder in 
den kerker omdat sine ver- 
geven wonden. 



Caput III (begin). 

Claudius die keyser ver- 
nam dat Herodes Aprippa 
doot was ende hij zende in 
der joden lant doe enen 
ruwaert tlant te berechten 
die Cestius heet, ende die 
hielt dat lant in vreden. Ende 
na Cestius wart ghesent een 
geheten Tyberius Alexander 
die tlant oic vredelicken be 
richten. Te desen tiden was 
gewassen Agrippa Herodes 
zoen 



Doe Jhesus ghepassijt was. 

xn jaer ende iu daghe 27 145 

Droech hi crone, dins gheen saghe ; 

Cayus word keizer na hem, 

Die int lant van Jherusalem 

Sendde Agrippen Herodes, 

Die sone was, nu merket des, 27 150 

Aristobolus, daer ghi mocht horen 

Af gescreven hier te voren, 

Dattene Herodes, die quade, 

Ontliven dede met overdade, 

Ende Alexandre sinen broeder. 



Cap. III. 

Claudius die keyser bekende 
Die mare van Herodes ende 
Ende sende van Rome te hant 
Cestiuse Festus der Joeden lant 27 240 
Te berechtene entie steden. 
Cestius hilt tlant in vreden; 
Na hem ward ghesent I ander, 
Ende hiet Tyberius Alexander, 
Die tlant berechte met ghemake. 27 245 
Tien tiden so gheviel die sake, 
Dat Agrippa ghewassen was, 
Herodes sone 



In hoeverre hierbij het proza-verhaal misschien nog uit 
andere bronnen geput heeft, kan alleen eene doorloopende 
vergelijking van beide teksten leeren. 

Dat eindelijk de Alexander naar Maerlant's Spiegel Histo- 
riael bewerkt is, werd uitvoerig bewezen door Hoogstra in 
zijn reeds meermalen aangehaald werk. 
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§ 5. Over het verbod, om den bijbel te vertalen. 
De verspreiding van den bijbel van 1860. 

Tot de vraag, of het geoorloofd was, de Scriptura Sacra 
in de volkstaal over te zetten, worden we gebracht door 
eenige uitlatingen van onzen vertaler, die ik hier nog eens 
bijeenvoeg (ik citeer uit hs. 14). 

„Nochtan weet ie wel dattet (nl. de vertaling) sal wesen 
zeer benijt onder die clergie, hoe dat sij nochtant wel weten 

ende merken sullen die oerbaerlicheit dair af. Want zommige 

clereken torntet datmen die heymelicheit der scrifturen den 
ghemenen volc ontbynden soude. Ende en willen niet weten 
dat Christus apostolen in allen tonghen ende spraken den 
volc haer leringe predicten ende bescreven. Oick en meyn ie 
in desen werek in ghenen punten tegen die menynghe der 
scriftueren te doen, mer mitter hulpen des heilighen gheests 
dairse mede bescreven is, so meen icse getrouwelicken te 
duytschen" (prol. op Genesis). 

„Want ie weet wel dat dit werc bij hatijen noch seer 
doerknaget sal werden van den quaden diet benijden datmen 
enige boeken te duytsche schrijft. Mer noch tan als ie voirseit 
heb, soe en mene ie niet te doen dat jegens Gode of jegens 
die heilige kerke sijn sal. Want den talent van der const, 
die mij Got bij sijnre gracie verleent heeft, soudick geerne 
eiken mensche deylen te sijnre salicheit, soe dat ie van Gode 
niet geoerdeelt en worde, dat ie sijn geit van drachticheden 
(1. draecheden ? l ) ) in die eerde verborgen had ofte in den 
zweetdoeck geknocht" (prol. op Josua). 

„Mer nochtan wetic wel ende voorsie dat onse werc hieraf 
zeer benijt sal werden ende beknaecht van verwoeden honden, 
die lachteren willen datmen die heymelicheit der scrifturen 
den leecken volc ontbynt. Mer die meyninghe dair iet om doe 
weet Got. Ende dairom mach ie segghen mit David: „Ik 
hoepe in Gode, ie en sal niet ontsien wat mij die mensche 
doet. Der menschen kyndere haer tande sijn wapen ende ge- 
schut, ende haer tonge is een scherp zweert." Mer ie bidde 
eiken oetmoedelick, die hierin sijn prophijt doen sel, dat hij 
Goede bidde oever my sondare dat hij my oever mijnen arbeyt 
den ewelicken loen wille verlenen" (prol. op Üirus). 

En ten slotte: 



1) Zie Mnl. Wdb. i. v. drage. 
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„Want icx niet en twivele, mijn werc ende mijn pine sal 
noch zeer beknaghet werden van hatijen ende sulke en sullen 
hem niet scamen oepenbaerlick te laóhteren dat sij nochtans in 
hare heymelicheit also vynden ende lesen ende houden. Mer also 
ie altoes gescreven heb, so meen ie en gheen dinc jeghens 
Gode noch jegens die heylighe kerke te doene noch mijn ver- 
standenisse in mijnen arbeit eenraedich te houden. Ie en 
beghere ende bidde, heb ie dairin mysgrepen mit mijnre 
domheit, dat elc betere dies vroet is" (prol. op Spreulcen). 

Ik heb deze plaatsen hier nog eens in hun geheel aan- 
gehaald, om te doen gevoelen hoe de vertaler, niet minder 
dan viermaal op hetzelfde terugkomend, ons hier toont dat 
de kwestie hem onder zijn werk bij voortduring bezighield. 
Het kan dan ook geen verwondering wekken, dat we deze 
zaak niet alleen in ons land, maar ook daarbuiten meermalen 
ter sprake gebracht vinden in de middeleeuwen. Reeds Moll 4 ) 
wees er op dat „mannen van hoog kerkelijke richting plagten 
alle pogingen om den bijbel en andere religieuse geschriften 
voor de leekenwereld over te zetten, met wantrouwen gade 
te slaan." En hij vertelt ons van den inquisiteur Eylard 
Schonevelt, die na Groote's dood zijn proces tegen de Gerar- 
dinen te Utrecht voorbereidde en begon „naar de wijze der 
inquisiteuren, met het opzamelen van punten van beschuldi- 
ging tegen die lieden. Tot de vele bezwaren tegen hunne 
rechtzinnigheid, die hij beschreef, behoorde ook dit, dat zij 
bij hunne gemeenschappelijke maaltijden in de landstaal 
plachten te bidden en te danken, en dat het- 
geen dan „ter tafele" werd gelezen, almede in het Dietsch 
werd voorgedragen. Ja, nog erger had „de onderzoeker der 
haeretieke boosheid" vernomen: als de Gerardinen op Witten 
Donderdag het mandaat des Heeren, de voetwassching, vierden, 
zooals dit destijds in kerken en kloosters gebruikelijk was, 
las een der devote zusters daarbij de afscheidsrede van Jezus 
volgens het vierde evangelie, maar niet in 't Latijn, neen, 
geheel in de volkstaal" 2 ). 

Terwijl onze Maerlant schreef (Sp. Hist. proloog, 80): 

Ende oec mede hebbic vaer, 

Dat des dat paepscap belgen soude, 

Of ie mi dies onderwinden woude. 

1) Kerkgesch., II, 2, 329 vlgg. 

2) Verband. Kon. Ak. Afd. Letterk., dl. 13, blz. 36. 
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Ende anderswerven hebbic gewesen 
In haer begrip van desen, 
Want ie leeken weten dede 
Uter Biblen die heimlichede. 

Bekend is de overlevering dat hij zich voor den paus zou 
hebben moeten verantwoorden en toen in 't gelijk gesteld 
zou zijn. 

De „quaden diet benijden," „de verwoede honden die lach- 
teren willen datmen die heymelicheit der scriftueren den 
leecken volc ontlijnt, ,, moeten we dus zoeken onder „die 
clergie", onder de geestelijkheid, die bang was haar aanzien 
te verliezen, als ook aan leeken de gelegenheid was gegeven, 
in de geheimenisen der Heilige Schrift door te dringen. Vol- 
gens Jostes ') althans is in Duitschland hun ijveren tegen 
vertalingen hoofdzakelijk hieruit te verklaren. Hij haalt uit 
een weensch hs. der 14 de eeuw 2 ) de woorden aan van een 
oostenrijksch vertaler, die zegt: „Nu sint aber aufgestanden, 
die ... . hochvart dorezu brocht, das si crancke holferede er- 
vorezihen und sprechen: was sulle wir nu predigen, sint man 
die heilege schrift (auf purigen), in stoben, und in housern 
und in douezcher sproche list und horet?" 3 ) Het argument, 
dat er gebrek aan preekstof zou zijn, komt hier echter min- 
der te pas; immers dan zou de oppositie zich niet tegen 
b ij b e 1 s, maar tegen het preeken in de volkstaal ge- 
richt hebben. Voerde men dit dus tegen den vertaler aan, 
dan had hij alle recht zijnen beschuldiger te verwijten dat 
hij maar voorwendsels gebruikte. 

Wat dan werkelijk de reden van de ergernis onder den 
clerus mag geweest zijn? We moeten wel aannemen dat er 
onder de geestelijken waren, die de meening omhelsden, dat 
het niet goed was voor de leeken, zich te verdiepen in, en 
zich een zelfstandig oordeel te vormen over, zaken die alleen 
door ingewijden begrepen konden worden. Een zekere Johan- 
nes Gritzsch bijv. 4 ) betoogt in zijne „Quadragesima" dat 
ketterij ontstaat uit de neiging „altissima sapere"; als een 



1) Hist. Jahrbuch der Görres-Geselschaft, 1890, bl. 7. 

2) Weener Hof bib] . n°. 2845. 

3) Volgens Walther, blz. 732 staat er : „nu sint aber ander aufgestanden" zoodat 
dit niet het eenigste bezwaar zou zijn geweest. Zie verder Walther, aan wien 
enkele der bovenstaande beschouwingen ontleend zijn. 

4) Zie Walter, blz. 736. 

9 - 



130 

kind te veel aan de zon blootgesteld wordt, verblindt het 
door te groote felheid van het licht; uit te groote begeerte 
om goddelijke geheimenissen uit te vorschen, tot ketterij en 
geestelijke blindheid. 

Sommigen staan echter toe dat althans enkele theologische 
werken vertaald worden. De bekende Gerson bijv. hoezeer 
ook tegen bijbelvertaling ingenomen, „achtte de historische 
boeken en de zedekundige deelen van de schrift ter vertolking 
voor de leeken wereld geschikt" *), terwijl Johannes Busch 
schrijft: „hoc non approbo, quod simplices laici, virivelfemi- 
nae, tam altos et divinos libros habent Teutonicales. Imo et 
canonem in Teutonico apud moniales inventum, ego combussi. 
Verumtamen libros morales de vitiis et virtutibus de incar- 
natione et martyrio sanctorum Apostolorum, Martyrum et 
confessorum et Virginum, homilias quoque et sermones sanc- 
torum legere cunctis doctis et indoctis utilissimum est" 2 ). 

En evenzoo — het schijnt hier geen ongeschikte plaats 
dit punt iets nader te bespreken — denkt over de kwestie 
de schrijver van eene verhandeling, staande op naam van 
Gerard Zerbold van Zutfen, waar we lezen : „Ad quod (nl. of 
het geoorloofd is, „sacros lybros in ydiomate vulgari editos" 
te lezen) breviter respondetur quod hujusmodi libros legere, 
dummodo heresim vel errores non contineant et maxime si 
de plana materia aperte pertractent et a libris sanctorum tam 
stilo dictaminis quam concordia sensus non discordent, est 
licitum et meritorium" 3 ). 

Over deze verhandeling, omdat ze uitvoerig spreekt „de 
libris teutonicalibus", nog een enkel woord. Zooals we reeds 
opmerkten, wordt ze toegeschreven aan Gerhard Zerbold van 
Zutfen, een broeder des Gemeenen Levens, en bibliothecaris 
van de door Groote en Florentius te Deventer gestichte boe- 
kerij, die hij zelf met tal van afschriften vermeerderd heeft. 
Jostes toont aan dat het tractaat onmogelijk van zijne hand 
kan zijn 4 ). 



1) Moll, Kerkgesch., II, B 333 noot. 

2) Walther, bl. 735. 

3) Hist. Jahrb., bl. 14. 

4) Zie zijn opstel over „Die Schriften des Gerard von Zutphen „De libris teu- 
tonicalibus"'' in het Hist. Jahrbuch der Görres-geselschaft 1890, waar het stuk 
afgedrukt is. Opnieuw werd het uitgegeven door W. Preger in zijne „Beitrage 
zur Geschichte der religiösen Bewegung in den Niederlanden, in der 2en Halfte 
des 14en Jahrhunderts." München 1894. 
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Wat is het geval? De aanleiding tot het ontstaan van het 
geschrift was de volgende. „Men beweerde, dat eene samen- 
leving als die van de Broeders, geheel vrijwillig, en zonder 
gelofte, dus zonder religie, en waarvan de leden zich met 
volksonderwijs, inzonderheid met het afschrijven van gods- 
dienstige geschriften in de landstaal bezighield, klaarblijkelijk 
ketterij inhield. Hoe ernstig de broeders zelve tegen den 
dreigenden storm opzagen, blijkt uit hun raadpleging hierover 
met rechts- en godgeleerden van groot aanzien. Uitvoeriger 
dan wij noodig zouden achten, is op hun vraag het eenparig 
goedkeurend advies van de geleerden" '). 

Een aantal van die antwoorden, „in unum collecta, super 
modo vivendi devotorum hominum simul commorancium" 
vindt men in een hs. der haagsche bibl. 2 ) ; iets korter dan 
dit is een brusselsch hs. 3 ), waarin het hoofdstuk „licitum est 
libros theutonicales legere et habere," in tegenstelling met 
het andere, vooraangeplaatst is; het is gedateerd a° 1419 en 
wordt toegeschreven aan Everard Foec, deken van St. Sal- 
vator 4 ), en in hetzelfde hs. vinden we ook eene mnl. be- 
werking. Wie nu ook de steller dezer verhandeling kan ge- 
weest zijn, een lid der broederschap zeker niet, want het ligt 
voor de hand dat een goedkeurend oordeel van zoo iemand 
in dezen niet van zoo heel veel invloed zou geweest zijn. 
Dat Zerbold de auteur is geweest, vervalt dus; niet alleen 
hierom, maar ook omdat geen zijner biografen er iets van 
vertelt, terwijl ze wel andere geschriften van hem noemen. 
Met meer recht kunnen we Evert Foec voor den schrijver 
houden. Hoe het zij, beantwoorden we thans de vraag, op 
welke gronden hier het vertalen niet alleen van bijbelboeken 
maar van godsdienstige geschriften in 't algemeen, wordt ver- 
dedigd. We raadplegen hiertoe de mnl. vertaling 5 ). De ge- 
dachtengang van het tractaat is de volgende. 

De H. Schrift „leert niet alleene enen staet der men- 
schen, maer si leert ghemeinlic alle menschen in allen 
staten." Ze is geschreven voor alle menschen, om hen hunne 



1) Aldus Delprat, Verhandeling over de broederschap van Geert Groote, 2e dr. 
1856, bl. 50 vlgg. — Vgl. ook Preger, bl. 6. 

2) X 101 (Th. 355). 

3) 2285—2301. 

4) Een man van grooten invloed. Zie Hoynck van Papendrecht, Anal. III, A, 
bl. 216. 

5) Hs. Brussel 2285—2301, fol. 36 a— 42 a, afgedrukt in het Jahrbuch t.a.p. 
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zonden te leeren inzien, „die (si) in hem selven niet en 
consten bekennen." — „Wie is dan nu soe blent of soe 
dwaes, die redene gebruken, die segghen dat het den leeken 
menschen niet gheoerlooft ende si dat si die helighe scrift 
daertoe ghebruken ende lesen sullen, daer si hem van Gode 
is toe ghegeven?" Als de leek, evenals de clerk, van alle 
gaven Gods genieten mag, waarom moet er dan voor 
den eerste, waar het de heilige schrift betreft, eene uitzon- 
dering gemaakt worden? Als één ding nuttig is, dan is het 
de studie van den bijbel; en daarom, „als die leeke lieden 
sculdich sijn te arbeiden in den dienste Gods ende te 
draghen dat joc Christi, alsoe moghen si oec ende is hem 
niet verboden te ontfaen die spise, daer si mede in den ar- 
beide werden ghesterct, dat is die helighe scrift." In plaats 
van hun het lezen te verbieden, moest men hen veeleer 
daartoe aanmoedigen. 

Bovendien, er wordt voorgeschreven dat „die leeke lieden 
op sommyghen tijt comen ter kerken ende hoeren dat woert 
Gods, maer moeten si die heilighe scrift niet weten, noch 
leren, waeromme sullen sijt dan hoeren?" Niet alleen het 
hoor en ook het zien is goed, „ende een mensche sonder- 
linghe die ongheleert is, en mach niet vele behouden of leren 
van der heiligher scrift daer huut dat hi onderwilen hoert 
prediken eist dat hise onderwilen niet en leest." Vooral voor 
leeken „omdat si vele becommert zijn met tijtliken dinghen 
ende weerlicken sorghen" is het lezen nog van veel meer 
noodzaak dan voor „gheestelike lieden die niet alsoe becom- 
mert en sijn." 

Wel bestaan er dietsche boeken „van vleescheliken ende 
natuerliker minnen ende liefde, ende enighe van der heime- 
lycheit der vrouwen ende eenighe in den welken bescreven 
sijn werlike ende oncuusche liedekine," en andere „in den 
welken ghescreven sijn geesten ende hystoriën," van dinghen 
die ghesciet sijn, in den welken onder weynighen waerheiden 
vele lueghene ende valschede gescreven sijn, ende noch ander 
vele dietsche boeken vindtmen, daer menigerande ydelheiden 

ende onnutte dingen in ghescreven sijn." Al die boeken 

ontsteken ons „met oncuusche begherten" en zijn schadelijk 
voor onze ziel. Toch leest ieder ze, en „luttel es yeman, die 
daer jeghen sprect of diet hem verbiedt als oft wale ghe- 
oerlooft ware." Maar niet zoodra lezen ze de H. Schrift in 
't dietsch, „oft ander gheestelike ganse leere, so spreken ende 
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oec prediken eenighe dair jeghen, recht al oft ongheoerlooft 
ware. Dat wel vremde es te verstane." 

„Voert die leeke mensche sijn schuldich te wetene die doet- 
sonden die openbaer in der wet Gods dat is in die heilighe 
scrift sijn gheset, ende die X gheboden ende sommighe ander 
dingen." Ze moeten kennen „die articulen des gheloefs beide 
van der menscheit ende van der godheit Christi." „Oec vint 
men dietsche bouken in den welcken ghescreven es vele goets 
dincs van den sacramente den heilighen kerke die den leeken 
menschen zeer nutte sijn." 

Op twee manieren kunnen de leeken „werden gheleert van 
eenigher hoegher materiën der heiligher scrift, hetsi van 
anderen menschen of hetsi huut dietschen bouken dair si in 
lesen. Ten eersten alsi gheleert werden hoe si gheloeven 
sullen in dien dinghen ende in dien, niet hoe si die materiën 
met redenen ondervinden sullen, mer simpelliken, hoe si 
daerin sullen gheloeven na der heiligher kerken. In deser 
manieren leeren eenighe dietsche bouken die artikulen ons 
gheloefs simpelic sonder argumenten ende diep ondersoeken, 
dat is hoe die heilighe kerke gheloeft van der menscheit 
Christi, hoe hi om onsen wille es worden ghestorven, ende 
c hi opverrees der derden daghes ende dier gheliken." Zulke 
geschriften dus, al zijn ze „van hoegher materiën," ze leeren 
dingen die voor leeken nuttig zijn te bestudeeren. Een heel 
ander geval is het echter met werken van de tweede soort. 
„Ten anderen male moghen die leeke lieden gheleert werden 
van hoghen materiën niet alleene hoe si gheloeven sullen, 
maer oec hoe si die materiën ondervinden, ondersouken, ende 
doorgronden met redenen, ende in deser manieren en salmen 
leeke menschen niet leren van hoegher materiën, maer allene 
die ghene, die in der heiligher scrift gheoefent sijn." Derge- 
lijke zaken zijn „groet ende geleerder spise, niet leeken, die 
simpel zijn ende cleene van verstan t." Tot die soort boeken 
behooren dan „in den hauden testamente die bouke der pro- 
pheten als Ysayas, Ezechiël, Jeremias ende dier ghelike, ende 
in den nyewen testamente epistole Pauli, Apocalipsis ende 
dierghelike." — Verder worden nog genoemd enkele werken 
van Augustinus en Faustus. 

„Hoe eens menschen gheest hoegher wert ende wasset in 
dueghden ende gheesteliken levene, hoe die heilige scrift 
hoegher met hem clemt, ende hise hoechliker, claerliker ende 
ghewarichliker verstaet." Velen oefenen zich langen tijd „in 
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gheesteliken levene" en daerom moet men zich dan ook niet 
ergeren, wanneer zij dan sommige dietsche boeken bestu- 
deeren, „sonderlinghe die van der gheliker oefeninghen leren, 
al eist dat dese bouke gheleerden menschen die ongheoefent 
sijn, hoeghe denken wesen ende sise niet wale en connen 
verstaen." Volstrekt niet moet men verbieden „alle boeken 
der heilighen die eenen gheesteliken mensche leeren sijn leven 
ordinieren in werckeliker dueghsaemliker oefeninghen, als hoe 
hi hem sal hebben in sinen etene, ende hoe vele hi beden 
sal, hoe hi studeren sal, hoe hi hem hebben sal als hi arbeit 
van buten ende desen gheliken. Voert alle boecke die hem 
leeren bekennen hoe hi wederstaen mach die becoringhe des 
duvels, sijns vleesch, ende werelt . . . ." En evenmin* „alle 
bouke die hem leren hoe hem een mensche sal oefenen van 
binnen ende hoe hi comen mach tot innicheide ende devo- 
ciën, ende wat rechte innicheit van devocie is. Item bouken 
die leeren hoe hem een mensche oefenen sal ende denken op 
die doet ende passie Christi ende oec op al sijn heilich leven. . . ." 
Zulke werken mag men niet ontraden aan den leek. 

Ten slotte nog een paar woorden over het bidden in de 
volkstaal. Aangehaald wordt hetgeen „Hugo de Sancto Victor 
leert in sinen bouke van den ghetide, (nl.) „dat ghewarich ge- 
bedt ghelegen is in begherten ende in innicheden des herten 
ende niet in den woerden die wi lesen." Ga maar eens na 
„weder een leec mensche meer wert verweet in sinen ghe- 
beden tot begherten ende innicheiden met latijnsche woerden, 
die hi niet en verstaet dan met dietschen woerden die hi 
verstaen mach." Niet dat een gebed, dat men leest zonder 
het te begrijpen, niet zijn verdiensten zou hebben, of dat God 
het niet verhooren zou, maar aan een gebed dat men ver- 
staat hebben we toch meer 1 ). 

Het opstel is hier en daar verduidelijkt door citaten uit 
de kerkvaders. Vooral in het laatste gedeelte blijkt duidelijk 
dat het de levenswijze der Broederen des Gemeenen Levens 
is, die hier verdedigd wordt. 

Behalve op dit tractaat, kunnen we nog wijzen op een ge- 
schrift, wel van Gerard Zerbold afkomstig, en getiteld „de 
Precibus Vernaculis ,, , waarin hij het bidden der leeken in de 



1) Vgl. over het lezen van den Pater Noster „in Duutsche" het gesprek 
tusschen een priester en eene vrouw, afgedrukt uit een hs. van „des Conincs 
Summe", Boekzaal, 227. 
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volkstaal verdedigt, en hen, die van meening zijn, dat de 
getij boeken psalmen bevatten, wier zin voor ongeleerden te 
zwaar is, het volgende toevoegt. „Non obstat quod psalmi 
difficulter et cum labore intelliguntur. Non enim propter hoc 
(laici) legunt psalmos, ut plene eos intelligant, videlicet, ut 
sciant in cuius persona canantur et quis sensus secundum 
hoc congruat, sed ad hoc tantum, ut aliquem sensum 
affectui suo congruentem, inde trahant et 
devotionem accendant" 1 ). 

En nu blijft nog de vraag aan wat zijde zich in dezen de 
hoogste macht in de kerk — de Paus — schaarde. Stond hij 
toe, boeken van godsdienstigen aard, speciaal den bijbel, in 
de volkstaal over te zetten, of niet? Jostes 2 ) beweert met 
grooten nadruk dat op deze vraag nooit met een beslist ver- 
bod is geantwoord. Laat ons zien. 

Wat het beruchte bijbelverbod van Gregorius VII (1080) 
betreft, voldoende is aangetoond, dat het niet anders was dan 
eene afwijzende beschikking op het verzoek tot invoering van 
de Slavische liturgie, op grond hiervan, dat in den bijbelpas- 
sages voorkwamen, die niet in de volkstaal medegedeeld 
mochten worden 3 ). 

In de tweede plaats komt eene uiting van Innocentius IV 
hier ter sprake 4 ). Een bisschop van Metz berichtte hem, dat 
er binnen zijne stad in geheime samenkomsten mannen en 
vrouwen, enkele (in 't Fransch) vertaalde bijbelboeken lazen 
en bespraken (1199). De paus antwoordde, dat hij omtrent 
den aard dier vertaling niet genoeg was ingelicht, omerover 
te kunnen oordeelen, maar dat in elk geval de samenkomsten 
„reprehensionis apparent notabiles" zoodat hij die verbood. 
Hij laat zich dus niet uit over de kwestie van de vertaling, 
streeft naar voorzichtigheid in dezen en wacht zich te spoedig 
een oordeel uit te spreken („sicut non debet haeretica 
pravitas tolerari, sic enervari non debet religiosa simplicitas"). 
Den bisschop evenwel wordt opgedragen, nauwkeurig onder- 
zoek in te stellen naar de vertaling, naar de bedoeling van 
den overzetter, enz. om daarnaar later eene beslissing te 
kunnen nemen. Innocentius is in 't onzekere, of hij deze 



1) Moll, Verhand. Kon. Ac, XIII, blz. 45. 

2) t.a.p., bl. 12. 

3) Walther, blz. 735. 

4) Men vindt het hier volgende verhaal o.a. bij Hoffmann van Fallersleben. 
Geschichte der Deutschen Kirchenlieder. Dritter Ausgabe (1861), blz. 51 vlgg. 
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liefde voor godsdienstige geschriften als een uitvloeisel van 
werkelijken godsdienstzin of als ketterij moet beschouwen. 
Van een bijbelverbod echter geen sprake. 

Evenzoo wordt verteld dat toen 's Pausen legaat in 1202 
het bisdom Luik bezocht, deze er op aandrong, dat alle 
romaansche en dietsche boeken, van godsdienstigen aard op- 
gebracht en in handen van den bisschop zouden gesteld 
worden, opdat die prelaat zelf oordeelen mocht, welke terug- 
gegeven en welke verbeurd verklaard moesten worden l ). Om 
op de te Metz gebruikte vertaling terug te komen, de abten, 
met het onderzoek er van belast, confiskeerden haar, terwijl 
een in 1229 gehouden concilie van Toulouse 2 ), onder voor- 
zitterschap van een pauselijk legaat, den leeken verbood, de 
H. Schrift in de landstaal te bezitten, ja, hen zelfs het ge- 
bruik van den latijnsche bijbel ontzegde, met uitzondering 
van den Psalter; eene bepaling, waarop, al gold ze alleen 
voor het graafschap Toulouse, zich misschien ook wel geeste- 
lijken in andere streken beroepen zullen hebben 3 ). 

Al behoeven we dus, voor zoover we konden nagaan, aan 
een algemeen geldend verbod door de kerk, om vertaalde ge- 
schriften te lezen, niet te denken, in elk geval hebben we 
gezien, dat de zaak veler gemoederen bezighield, en de clerus 
hier en daar er tegen in verzet kwam. 

De kwestie is nu, in hoeverre die oppositie in onze „lage 
landen" gewerkt heeft, en van invloed geweest is op de ver- 
spreiding van onzen bijbel van 1360. Beginnen we met de 
beantwoording van de vraag, met welke bedoeling deze ver- 
taling is geschreven. De overzetter zegt het ons zelf in 
zijn proloog op Genesis: „Om dese sake hevet mi langhe int 
herte geweest, dat ie gaerne dit fondament van der scriftue- 
ren uuten latijn te duutsche trecken soude, omdat ie hope, 
datter menich salich mensche, die ongheleert is van clergiën, 
sijn orbaer in doen sal, ende oec die sommighe den tijt daerin 
corten souden, die tot ander ydelheiden gaen souden .... 
ende dan meer wachten van sonden." In de eerste plaats 
dus, tot stichting der leeken, in de tweede, om hen, die feest- 



1) Moll, Kerkgesch., II, B 330. 

2) Preger, blz. 40. 

3) Vgl. nog wat Moll, Kerkgesch., II, blz. 330 en 331 meedeelt over het uit 
de decretalen geputte betoog van den vertaler van een „profectus religiosorura", 
ten bewijze dat het leeken geenszins ongeoorloofd is „goede dietsche boeken van 
simpelre materiën naarstig te lezen." 
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dagen ontheiligden door hun zondig gedrag, op den rechten 
weg terug te brengen. Heeft nu onze bijbel aan deze bestem- 
ming beantwoord, m. a. w. is ze inderdaad gemeen goed ge- 
worden van het volk? Eene juiste schatting, hoeveel navraag 
naar bijbels er in de middeleeuwen was, is onmogelijk, maar 
dit is zeker, dat we onze verwachtingen in dezen niet te 
hoog moeten spannen. Niet zonder belang is het, in dit ver- 
band nog eens te herhalen, dat van den bijbel, in 1360 ge- 
schreven, géén hs. uit de 14 de , en enkele uit de eerste, maar 
de meeste uit de tweede helft der 15 de eeuw afkomstig zijn. 
Nu is het zeer moeielijk uit te maken of werkelijk de auto- 
graaf van den vertaler, een tachtigtal jaren onaangeroerd is 
blijven liggen,- of dat de copieën gedurende dien tijd gemaakt, 
alle zijn zoek geraakt. In het eerste geval zouden we mis- 
schien inderdaad moeten denken aan eene sterke werking 
van- het verbod om te vertalen. Hoe het ook zij, gaan we 
het lijstje van onze hss. eens na, dan vinden we: dat hs. 11 
het eigendom was van Alyt Lauwers, hs. 16 van Claes Pe- 
terszoon, 9 werd geschreven door Huge Gerrytsz, surgyn 
tot Noirtich, hs. 26 behoort aan Claes (Claer?) Pietersdochter 
van Derdel (?) '), en hss. 28 en 29 waren afkomstig van Vol- 
quin van der Wederhorst, allen onbekende persoonlijkheden, 
terwijl van hss. 6 en 15 opgemerkt werd dat er een familie- 
wapen in gevonden werd. En daarbij kunnen we nog ver- 
tellen dat in 1462 Willem Heerman, een aanzienlijk ingezetene 
van Leiden, aan de gemeente zijner stad ten geschenke gaf, 
een „bibele in duytsche .... ende sijn twie stucken, alse dat 
oude testament ende dat nu we" 2 ). Maar daarmee zijn we 
dan ook aan 't eind van onze opsomming. In de 16 de en 
17 de eeuw is, voor zoover we zien kunnen belangstelling in 
onzen bijbel vergeefs te zoeken, en pas in de 18 de of 19 de 
vinden we enkele hss. terug in handen van liefhebbers als 
Lelong, Clignett, Huydecoper, Visser e. a. 3 ) van eene ver- 
spreiding op ruime schaal onder hen „die ongheleert sijn van 
clergiën," merken we dus al heel weinig. En inderdaad, het 
behoeft ons niet te verwonderen. Want, aangenomen zelfs, 



1) Is de overeenkomst tusschen Claes Peterszoon en Claes (?) Vietersdochter 
toevallig ? 

2) Kist, in Nieuw Archief v. Kerkgesch., II, 239 (1854) en v. Druten, blz. 336. 

3) Ook v. Wijn, Huisz. Leven, I, 468, noemt „een my ter leen toevertrouwd 
hs. van een deel des Ouden Testaments geschreven in het jaar 1360," terwijl 
eveneens Ypey, Gesch. der Ndl. Taal, II, 383, een bijbel van 1360 bespreekt. 
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dat er niet te klagen viel over gebrek aan belangstelling, er 
is nog eene materieele reden die we niet uit het oog moeten 
verliezen; het doen copieeren van een hs. was eene kostbare 
zaak '), waarvoor de man uit het volk in den regel geen 
geld beschikbaar gehad zal hebben. 

Neen, waar we de vaak prachtige uitvoering der mnl. 
bijbelhss zien, kunnen we veilig aannemen dat de meeste 
daarvan niet onder het volk in omloop waren, maar het 
zorgvuldigst bewaard werden daar waar we in de middel- 
eeuwen de meeste boekverzamelingen vinden, in de kloos- 
ters 2 ), vooral in vrouwenkloosters, want nonnen die Latijn 
kenden, schijnen zeldzaam geweest te zijn; van slechts ééne 
non bijv. uit het St. Aagten convent te Delft wordt vermeld 
dat ze de latijnsche taal machtig was 3 ). Zoo vinden we onze 
hss. 2, 3, 4, 24 en 25 in vrouwenkloosters bewaard; 11, 28 
en 29 werden er aan een geschonken (of misschien voor reke- 
ning van den schenker er vervaardigd) ; zoo komt in den 
catalogus van het delftsche Barbara- klooster 4 ) voor „een 
vlaems evangeliboek" en is met „den bibel besloten van die 
vijf boeken van Moyses" misschien ook eene mnl. vertaling 
bedoeld. In mannenkloosters kwam voor hs. 1, en misschien 
ook hs. 10 (geschreven door een secundarius) terwijl een lijstje 
van dietsche boeken in Rooclooster 5 ) o. a. bevat „een ewan- 
gelie" (twee keer) en „Salomons boecken uter bybelen in 
dietsche/' 

Het thans betoogde nog eens samenvattend, meen ik het 
volgende aangetoond te hebben. Een onbekende vrome leek, 
misschien een Vlaming, reeds bekend door eene mnl. over- 
zetting van het Passionael (1338?), vertaalde in 1360 uit de 
Vulgata: den Penbateuch, Josua, Richteren, Ruth, Kon. I— IV, 
Tobias, Daniël, (waarschijnlijk ook Judith), Esther enMaccab. 
I— II; hij lichtte dit alles toe met stukken uit de Scolastica, 
vermoedelijk daarbij ook gebruik makend van 't geen hij in de 
Apostilla de Lyra gelezen had, en van „Der vrouwen Heyme- 
lijcheit". Naar de Scolastica bewerkte hij ook Ezechiël, Aba- 



1) Zie Vogelzang, blz. 53, over den prijs van hs. ld en vgl. Moll. Kerkgesch., 
II b, blz. 319 en de daar aangehaalde schrijvers. 

2) Zie over schrijvers en schrijfsters in ndl. kloosters, Meinsma, blz. 131 — 170. 

3) Moll, Kerkh. Archief, IV, 230. 

4) Moll, t.a. p. 

5) O.a. te vinden Dietsche Warande, 1857, blz. 191. 
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cue (dit voor een klein deel ook naar de Vulgata), Esras en 
Cirus, terwijl hij uit Maerlant's Sp. Hist. den Alexander in 
proza omzette. Op verzoek van een ons overigens onbekenden 
vriend Jan Tay voegde hij daaraan toe eene vertaling der 
vijf aan Salomo toegeschreven boeken en vermoedelijk ook 
van Job. Misschien is ook van zijne hand eene overzetting van 
de hystorie van Jan Hircanus, uit de Scol., en eene proza- 
bewerking der Destructie van Jherusalem naar Maerlant's 
Rijmbijbel. Of hij ook het N. T. vertaald heeft, zal nog moeten 
worden onderzocht. 

Ondanks des schrijvers vrees voor het verzet tegen ver- 
talen onder de geestelijkheid, blijkt uit het betrekkelijk groot 
aantal nog bewaard gebleven hss. dat deze bijbel eenige be- 
kendheid had in de 15 de eeuw, ofschoon niet onder het volk, 
zooals des vertalers bedoeling is geweest. 



B T J L A G E. 



Genesis 37, 39 en 40 uit hs. 1 *). 

(blz. 846 vlgg.) 

(Text capittel XXXV II). 
ï Als Joseph XVI jaer out was, so voedde hi een cudde 
mit sinen broeders doe hi noch een kint was; ende hi was 
mit Balen ende Selphen, sijns vaders vriendinnen sonen. Ende 
hi wroeghede sine broeders voor den vader van alte quaden 
5 sonden. / Want Israël minde Joseph boven alle sine sonen, 3 
omdat hine ghewonnen hadde in sijnre outheit, ende hi 
maecte hem enen rock mitter naelden ghewracht. / Mar doe 4 
sine broedere saghen, dat hi meer was ghemint van den vader 
dan alle zine broedere, so haetten si en, ende si en mochten 
io hem niet payselick spreken. 

/ Oeck geschiede dat hi zinen broederen vertelde enen droom, 5 
dien hij ghesien hadde ende dat was een sake ende een zayen 
van meerre hatiën. / Ende hi seide tot hem; „Hoort minen 6 
droom, dien ie ghesien hebbe. / Mi dochte dat wi bonden 7 
15 santen in den ackere, ende dat mijn santé opstont, ende 

(2) 21, 25. hi wroegede s. b. voir sinen vader. — Alle andere hss. behalve 2 en 3. 
Ende hi wroegedese voer sinen vader sijn broeders van alte q. s. (23 : broeders 
voer al te). 
( 5 ) 6. want Ismahel. 

(8) 25. Ende doe sine broedere. . . vader, dan si alle, soe haten. — 5, 6, 10, 11, 
15, 20, 2t, 23. Mer doe die broeders. — 14. ende doe die br. — 23. broeders 
saghen, haten si Joseph seer. — 3, 20, 21. ghemint van horen vader. — 3. broe- 
dere, daarom so haetten sine. 

(io) 8. hem niet vriendelic spreken. — 5, 25. hem niet vredelic toespreken. — 
15. niet vredelic spreke. — 20, 21. niet vreedsamich toespreken. — 23. niet 
vreedsamelic spreken. 

(il) 23. Ende het geschiede dat Jozef s. b. — Alle andere hss. behalve 2. Ende het 
geschiede, dat hi s. b. — 21. droem dien hij gesien hadde, die een saek was des 
meere hates. — 23. droem dien hi gesien hadde ende hi seide. 

(!'*) 15. wi bonden garven (vroeger stond er santen, zooals verderop nog). 

(1 5 ) 6, 11. santé of stont. — 5 en 25 gebruiken in dit vers (vier keer dus) het 
woord garf, en 8, 20, 21, 23 het woord scoof. 



1) Aangaande de varianten geldt het op blz. 66 opgemerkte. De vertaling van een 
hoofdstuk van het Hooglied in den bijbel van 1360 vindt men in de Tweede Afdeeling. 
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bleef staende, ende dat uwe santen daer omtrent stonden 
ende aenbeedden 4 ) mine santé 2 ). / Zijn broedere antwoorden: b 
„Zelstu onze coninck zijn, of. zeilen wi onder dine heerscap 
worden ghedaen ?" Dese zake van desen drome ende van deser 

20 redenen gaf voetsel van hate ende van nijde. / Hi sach oeck 9 
enen anderen droom, ende dien vertelde hi zinen broeders 
ende seide: „lek sach bi drome als ofte mi die zonne ende 
die mane ende XI sterren aenbeedden." / Ende doe hi dit 10 
sinen vader ende zinen broederen gheseit hadde, so berispten 

25 zijn vader ende seide: „Wat wil hem desen droom, die du 
ghesien hebs; sellen wi, ick ende dijn moeder ende dijn broe- 
ders di aenbeedden boven der eerden?" / Hieromme so haet- ü 
tene sine broedere, mar die vader merekte die dinck al zwi- 
ghende. 

30 / Ende doe zine broedere waren duerende om haers vader « 
(sic) cudden ter weyden houdende in Sychem, / so seide u 
Israël tot hem: „Dijn broedere houden ter weyden die scaep 
in Sychem, com, ie sal di tot hem senden." Ende doe hi ant- 
woorde: „Ie bins ghereet," / so seide hi: „Ganck, besich of u 

35 alle dinghe te punte sijn omtrent dine broedere, ende brengt mi 
bootscap wat menre doet. Josef wart gheseynt van der valeyen 
Hebron ende quam in Sychem. / Ende een man vanten 15 
dolen in den acker, ende hi vraghede wat hi sochte. / Hi * 6 

(18) 5, 10, 44, 15, 21, 23, 25. heerscappie werden gedaen. — 8, 9, 23. heerscappie 
sijn of werden gedaen. — 11. heerscap sijn werden gedaen. — 3. Die zake van. 

(20) 23. gaf een voetsel. 

(21) 25. vertelde hi oec s. b. — 8, 9. vertelde hi oec s. b. ende hi sach bi drome 
alsof hem die sonne. — 10. s. broeders : ick sach. — 6, 11. s. br. ende ie sach. 

(24) 8. broederen vertelt hadde ende geseit, so berispede. 

(26) 20. sellen wi ende dijn moeder. 

(27) 11, 21. aenbeden opter aerden. 

(28) 6, 8, 11, 14, 15. mercte dit dine. — 25. merkte dit al zw. 

(3i) 5, 6, 8, 9, 10, 11, 23. hoedende in Sychem. — 20, 21. cudden t. w. te hoeden 
in S. — 8. so seide Israël tot Jozef. — 5, 6, 8, 9, 10, 11, 23. hoeden t. w. — 
20, 21. hoeden scape ter w. 

(33) 5, 8, 10, 11. Doe antw. hi. — 6. Soe antw. hi. — 20, 21. lc bin bereit. 

(34) 6, 8, 10, 14, 20, 21, 25. ganc ende besich. — 20, 21 . so seide Jacob : ganc ende b. 

(35) 23. broedere ende dat vye ende brengt. 

(37) 21. van den dale Hebron. 

(38) 2, 3, 8. dolende. — Alle hss. behalve 2, 3, 15. hi vraeghde hem wat hi. — 
5, 6, 8, 10, 11, 14, 20, 21. hi antw. hem. 



1) hs. aenbedden. 

2) Kil. sangh(e); Schuermans. VI. Idiot. geeft zang, zante. Prof. Verdam 
wees mij op Ovl. Ged. ed. Blommaert II. blz. 38 6 en blz. 39 6, alwaar voorkomt: 
een santé corem (in „Tondalus visioen"). 
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antwoorde. „Ick zoeke mine broedere, sech mij waer si die 

40 cudden ter weyden houden." / Ende die man seide hem : „Si t? 
sijn wech ghegaen van deser stat, want ie hoorde hem seg- 
ghen : ga wi in Dothaim." Daer omme so ghinc Joseph na sine 
broedere, ende hi vantse in Dothaim. 
/ Ende doe sine van varren saghen, eer hi tot hem quam, is 

* so peynsden zine te doden, / ende spraken onderlinghe : „Zich 19 
die dromer coomt, / comt ende doden wi en, ende warpen 20 
wine in die oude cysterne [Cysterne is een put sonder water 
die verdroghet is], ende wi sellen segghen datten een quade 
beeste ghegheten heeft; ende dan sel schinen ! ) wat hem sijn 

50 dromen vorderen sellen." / Doe dit Ruben hoorde, so pijnde 21 
hij hem, hoe hine van haren handen verloossenen mochte, 
ende seide: / „En laet ons zine ziele niet doden, noch en 22 
storten wi sijn bloet niet uut, mar warpten in desen cysterne 
die in der wildernissen is, ende houdt uwe hande sonder 

55 misdaet." Mar dit seide hi omdat hine verloesen woude van 
haren handen ende zinen vader gheven weder. / Thant doe 23 
Joseph tot zinen broederen ghecomen was, so deden si hem 
uut sijn behaghelen langhen rock mitter naelden gewracht 
ende tot sinen knoevelen ghinck. / Ende si daden in den 24 

110 putte die negheen water en hadde. [Doe Joseph in den putte 

( 40 ) 5, 9, 10, 14, 23, t. w. hoeden. — 5. 8, 9, 10, 11. man seide: si sijn. 

O 1 ) 25. wech ghegaen want ie. 

(") 14, 15. Doathim. — 25. hi vantse daer. 

O 3 ) 14, 15. Doathim. 

0°) 9. peinsden si hem te doen quaet ende te doden. 

(*') 2. doden wine, werpen wine. — 21. oomt ende laten ons doden. — 23. comt 

laten ons doden ende worpen in die o. c. 
(*') 14, 15, 25. c. is een verdroecht put sonder water. — 5, 6, 8,9,10,11 die 

verdroecht is te raael. — 20. mist de glosse. — 23. die altemael verdroech is. 
v 9 ) 25. datten die beest, (in margine verbeterd) tot : dat hem een alte q. b.) — 

15. datten die q. b. — 23. datten een dat alre q. b. verscoert heeft. 
v°) 5, 6, 8, 9, 10, 11, 20, 21. dan sal hi zien wat hem sijn droem vorderen sel — 

14, 25. dan salt hem schinen. — 23. dan sellen wi sien, wat hem sijn droem v. sal. 
v 1 ) 23. pijnde hi hem om Joseph van haren hande te verl. als hi best mochte ende 

seide. — 5. verlossen soude ende mochte ende seide. 
(*) 23. mer werpen wij hem. 

*f) 23. dit seide omdat. — 25. woude ende sinen vader. 
^ e ) 23. vader weer te brenghen. 
j8 ) 5, 11, 14, 20. langen behagelicken rock. — 21. lange ghenoechlike rock. — 

25. sinen langen suverliken roe. — 23. sinen rock die tot sinen hencken hine 

ende mitter naelden gewrocht was. 
° 9 ) 2. 3. tot sinen knoeselen. - 5, 6, 8, 9, 10, 11. tot sinen enkel (eynkel). 



1) Vulgata: et tune apparebit quid il li prosint somnia sua. 

10 



65 
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gheworpen was van den broederen, so ghinc Ruben van den 
anderen om weyde te soekene, ende eer hi weder quam, 
haddensi Joseph vercoft. vacat ] 

/ Ende doe si geseten waren om broot teten, so saghen 25 
si comen die wegheganghers van Ysmaels gheslachte van 
Galaad ende hare kerneis droeghen speciën ende gomme ende 
scatten te Egypten wart. / Daeromme seide Judas tot sinen 26 
broederen: „Wat batet ons of wi onsen broeder doden ende 
wi helen sijn bloet. / Beter ist dat men vercope desen van 27 

70 Ismael ende dat onse hande niet en warden besmet, want hi 
is onse broeder ende onse vleysch." Zine broedere ghenoeghede 
zijn redene, / ende si treckedene uter cysternen ende ver- 28 
coften den coopluden van Tsmael die daer leden, om XXX 
sulveren penninghen ende si voerdene in Egypten. 

75 / Ende doe Ruben weder ghecomen was ter cysternen, so 29 
en vant hi tkint niet / ende hi schoorde zijn cleedere, ende 30 
ghinc te sinen broederen ende zeide : „Tkint en openbaert niet, 
ende waer sal ie gaen? 1 ' [Ruben dochte, doe hi Joseph niet 
en vant, datsi en ghedoot hadden binnen dien dat hi wech 

so was mer doe 4 ) hi wiste dat hi levede, zo zweech hi]. / Ende 31 

(63) 2, 3. hebben in de glosse niet de ledige ruimte met „vacat''. Ook de andere 
hss. missen deze; terwijl behalve in 23, de noot er nergens afgescheiden is van 
den tekst, maar er in opgenomen wordt. 

( 64 ) 5, 6, 8, 9, 10, 11, 14. 20. si daden in den putte. Doe Joseph in den putte \ 

hadden si Joseph vercoft die gheen woerde en hadde. Ende doe si geseten . . . . — 
15. 25. Evenzoo, behalve ... die geen woerde dairtegen en had. [In 25 is door 
latere hand na putte nog ingelascht : die gheen water en hadde]. — 21. putte die 
was sonder water. Doe Joseph in den putte .... vercoft die gheen woerde en 
hadde. — 23 Gloscr. Doe Joseph die gheen woerde en hadde. 

( 65 ) 8. comen weghegangers. — 10. comen w. van Gaad. — 23. wegheghanghers 
ende Ysmael. 

( R6 ) 23. speciën ende resinen ende scatten ende tiden te E. w. — 25. speciën ende 
gomme ende reysden te E. w. — De andere hss. behalve 2 en 3 (?). ende gomme 
ende tiden te E. w. 

( 67 ) 6, 15. Doe seide Judas. 

( 68 ) 8. baetet ons dat wi. — 5. doden ende wi huden sijn bloet storten. Beter ist. 
( fi9 ) 23. dat wi hem vercopen. 

( 72 ) Alle hss. behalve 2 en 3. sij toghenen uter c. — 23. Si toghen Joseph uter c. 

( 73 ) 25. om XXX penninghen. 
( 7 *) 23. si voerden Joseph in E. 
( 7fi ) 23. vant hi Joseph dat kint niet. — 23. eieren van droefheden. 

( 77 ) 23. openbaert hem niet. 

( 78 ) 20, 21. missen de glosse. 

( 79 ) 23. binnen den tijt dat hi vandaen gheweest hadde. — 25. hadden doen hi wech was. 

( 80 ) 8. sal ie gaen ende si seident hem ende si namen. 



1) hs. doe wiste. 
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si namen Josephs rock ende si varwedene in eens hoekens 
bloet dat si ghedoot hadden »), / ende zi zendeden lude die 3* 
en toten vader draghen souden: „Desen rock hebbe wi 
ghevonden. Besich wedert dijns soens rock is ofte niet." 

35 / Ende doe en die vader bekinde, so seide hn „Het is mijns 33 
soens rock, een alte quaden beeste heeften ghegheten, een 
beeste heeft Joseph verslint" 2 ). / Ende hi scoerde sine cleedere 34 
ende dede ene hare aen, ende beweende sinen zone veel tijts. / 
Ende doe zine kindere vergadert waren, omdat si vertroosten 35 

90 souden haers vader rouwe, so en woude hi negheen troest 
ontfaen, mar hi seide. „Ick sal al wenende nedergaen te mi- 
nen sone in die helle, ende doe Jacob gheduerde in gheweene. / 
Die van Madyan vercochten Joseph in Egipten Phutipare Pha- 36 
raoens ghelubden cnapen, die meester was van zinen ridderscappe. 

(Scólastica historia) 3 ). 

1 Deze cooplude die Joseph cochten, die de text vore noemt 

van Ysmael, die noemt hi hier int eynde van Madyan. Noch- 

tan was Ysmael Abrahams sone van Agar ende Madyan was 

sijn sone van Chetura. Ende men leest voer dat Abraham 

( 81 ) 9. rock ende si verweden roet in eens h. b. — 21. in eens bockes bloet. — 
9. rock ende wentelden in eens h. b. — 23. rock ende wentelden in eens bucken bl. 

' ft ) 2, 3, 6, 9, 10, 11, 23. zi zonden enighe diene (23 : die den rock) totten vader 
draghen souden ende segghen souden. — 5. si seynden een dien tot ten vader dr. 
s. ende seggen : desen r. — 8. 20, 21. si seynden een mede dien totten v. dr. s. 
ende seggen:.... — 14. gedoot hadden. Omdat sij en sonder enige dingen totten 
vader dragen souden ende seggen: Desen rock. — 15. Evenzoo: ....totten vader 
seggen souden. 

8 *) 14, 15. rock is off en is. 

*6) 23. heeften ghebeten. 

1?) 23. Ende Jacob sinen vader scoerde sijn eieren van groter droef heiden ende dede. 

&*) 5, 6, 8, 9, 10, 11, 20, 23. een haren cleet aen. — 15. beweenden veel tijts. — 
23. soen langhe tijt. 

**) 2. tijts. Ende omdat si vertr. 

•*) 21. ende doe Ysrael gheduerde in wenen. — Verder alle hss. behalve 2 en 3 : 
ende doe (ghe)duerde Ysrael in geween. 

93 ) 14, 15, 25. Pharaoens ghelubde camerling. Scólastica. [in margine is in 25 bij- 
gevoegd „die meester was v. s. r."]. 

? l ) 23. van sinen ridderen. 

Deze Scólastica ontbreekt in 20 en 21. 
(0 25. die de text nomet. 
0) 25. van Sethura. Men sal weten dat Josef vercoft was XII jaer .... 

1) Vuig. : mittentes qui ferrent ad patrem, et dicerent. 

2) hs. verslinct. 

3) Het hier volgende tot aan regel 37 is ontleend aan de Hist. Scol. Genesis 
LXXXVII, „De venditione Joseph". 
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5 sciet zin e zonen van een die verscheydenen moeder hadden, 
mer masschien, nadat hise ghesceiden hadde, so vergaderden 
zi namaels ende woenden te gader, die van Ysmael ende van 
Madyan ende maecten een volck, ende also behilden sibeyde 
die namen. Oft masschien ist oec waer dat die Hebreeusche 

10 segghen, dat Agar ende Sethura *) een wijf was, ende aldus 
woenden si altoes te gader ende en waren nie verscheden. — 
Men sal weten dat Joseph vercocht was XII jaer eer Tsaac 
starf. Ende also Josephus seit, so leefde noch Rachel zijn 
moeder. Dit mach 2 ) men dus proeven. Ysaack was LX jaer 

15 out doe Jacob gheboren wart, ende hi leefde C jaer ende 
LXXX, dus was dan Jacob doe Tsaac starf C jaer ende XX 
out, ende doe Joseph vercocht was, so was hi out C jaer 
ende VIII ; doe Jacob tot Jozef quam in Egipten, so was hi 
out C jaer ende XXX mar tuschen dat Joseph vercoft was 

20 ende dat Jacob te Egipten waert voer, so waren XXIJ jaer; 
want Jozef was XVI jaer out doe hi vercoft was ende doe 
sijn vader tot hem quam in Egypten, so was hi XXXIX 3 ) 
jaer out. — Van Josephs rocke sijn veel opinioene. Na dat 
verstaen van der letteren so waest een ghescakiert rock mit- 

25 ter naelden ghewracht van manigerhande ziden totten knue- 
velen gaende. Zulke segghen dat het was een gheteerlinct 

( 5 ) 23. moeder hadden, so vergaderden. 
( 9 ) 23. Het is oec waer. 
( n ) 2, 3. en waren noyt verscheiden. — 14, 45. niet verscheiden. — De overige 

hss. : en waren niet gesceyden. 
( 13 ) 25. Raetsel sijn m. — 15. nochtan Rachel. 

( 17 ) 10. ende doe Joseph vercoft vercoft, so. — 23. hondert ende twintich jaer out 
doe Jacob tot Joseph q. 

( 19 ) 25. G jaer ende XXX. Van Josephs roe sijn voel opiniën. 

( 20 ) 9, 23. ende XXX. Machscien (van) dat Joseph vercoft was. — 14, 15. Mar mach- 
scien van der tijt dat Joseph v. was tot dat. — 6, 10, 11. Mer machscien dat 
Joseph. — 8. Mer machscien dat Joseph vercoft was in Egipten ende dat Jacob 
te E. voer. — 6, 9, 11, 23. so waren daertusschen XXIJ jaer. 

( 22 ) 3. tot hem comen was in E. 

( 24 ) 23. na den verstanden isse. — 25. na den verstaen van den scrifte. 

( 2ö ) 2, 3. totten cnoeselen. — 8. totten anclauwen. — 25. totten knovelen toegaende. — 
25. toegaende. Sulke segghen dat het was een roe mit mouwen. — 10. get. rock 
mit mouwen, want dander vroegers (sic) droegen gevaude hoiken. — 23. Som- 
mighe seggen dattet was een ghetermint rock mit nauwen mouwen. — 6, 8, 15. dat 
hi was een g. r. 



1) hs. dat A. ende S, ende aldus woenden. 

2) hs. dit mach dus proeven. 

3) hs. XXIX. 
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rock *), zulke segghen dat het was een rock mit mouwen 
want die andere broedere droeghen ghevloghelde hoyken omdat 
si daermede te ghereder waren die scaep te bantieren. — Dat 

30 Jacob seide: „Ie sal al wenende gaen ter hellen te minen 
sone," dat was int voerborch van der hellen, van dier stat 
varre opwaert, daer die sondaren ghetorment worden; ende 
hier voeren alle die heylighen tot datse Christus verloeste 
mit sinen bloede ende dit heetmen Abrahams schoot, want 

35 Abraham was oec daer ende anders negheen pine en hadden 
si daer dan donckerheit; ende daer varen alle kindere die 
sonder doopsel sterven. — Die 2 ) manne van Madyan ver- 
cochten Joseph in Egypten Phutipharre Pharaons ghelubde 
man, die meester van den ridderscape. Zomighe zegghen 

40 dat hi was prince van den coken, want in veil lantscappen 
so is die prince van denghenen die voer den coninc dienen, 
die eerlicste van zinen lande, ende si plegen oeck te wesen 
princen van den ridders. Dese Phutiphar hadde een wijf ende 
kindere daeraf, want Joseph hadde namaels Asenes sijnre 

« dochter. Ende al heet hi ghelubd, nochtan en was hi van 
sconincks ghelubden knapen niet, dien haer ghegade uut 

( 28 ) 5, 6, 8, 9, 11, 23. gevouden hoyken. 

( 29 ) 5, 6, 8, 9, 10, 11, 14, 25. dairmede gereder. — 23. dairmede geragher. 

( 30 ) 9. nedergaen. — 23. ie sal neergaen wenende ter hellen van dier stat verre opdat 
daer die. 

( 3! ) 25. ghetormert (sic) werden, ende dit heet Abrahams scoet. Ende Abr. — 9. ende 
daer voeren. — 25. ende hier te voeren alle die h. — 23. ende daer worden alle die h. 

( 3i ) 10. sijnen preciosen bloede. 

C 35 ) 5, 6, 8, 9, 10, 11, 14, 15. Ende Abr. was oec daer ende alle (dit woordje ontbr. 
in 10) de sine, (ende) gheen pine en h. s. d. — 2. ende eiegheen pine. — 25. ende 
alle de sine, ende si en hadden daer geen p. dan d. — 23. ende alle de sine, 
mer si en hadden gheen pijn anders dan. 

( 37 ) 2. heeft van hier af tot het volg. caput uit de Vulgata in margine een roode 
lijn waarnaast de woorden „dit en leest niet". 

P) 2. Phugifarie. — 8, 10, 11. gelubde knecht, die. — 23. ghelubde knape. — 
23. van den ridderen. Sommighe andere zegghen. — 5, 6, 8, 9, 10, 11, 14, 15, 
25. ridderscap was. — Alle andere hss. (ook 9 en 15?): Andere seggen dat. 

(*°) 5, 6, 8, (10?). want in vele landen so is die prince die vor den coninc dient, 
die eerlicste van sinen lande. Evenzoo 9. eerberste, 11. eeulicste, 23. eerbaerste. — 
25. in veel landen so is die prince die de eerlicste is van des conincs lande ende 
si pleghen prince te sijn van sijn ridders. 

( i3 ) 5, 6, 8, 14, 15. van sijnen ridders. 

(") 5, 6, 8, 10, 11, 25. had wijf. — 6, 9, 14, 15, 25. kyndere, want. 

fi ) 23. knapen niet van den ghenen die in haer joncheit gelubt waren, want noch. — 
25. knapen niet, die men als si jonc sijn. 8. haer cullen uut. 

1) hs. rogk. 

2) De mededeelingen in 37—43 en 67— 76 zijn uit Hist.Scol. Genesis LXXXVHI . 
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waren ghedaen, doe si jonck waren, want noch pleech men 
in veel lande dat die grote heren die schoonste jonghe kin- 
dere die si vinden moghen, die doen si lubben, ende als zij 

50 groot sijn, so dienen deze der heren vrouwen ende dan en 
ontsien hem *) die heren niet datsi haren vrouwen arghene (sic) 
ghenaken zeilen tonpunte. Dese ghelubde luden worden al te 
schoon, nochtan moghen si mit vrouwen wesen, ende si 
gheven natuerlick zaet mar dat is teeder ende en heeft 

55 negheen macht om kinder te winnen. Dese heeten in Latijn 
spado of spadones, want spata dats een zweert of een mes 
daer mense mede lubdt. Zommich ander sijn oec diesozuver 
bi natueren gheboren worden dat si ewelick in reynicheden 
bliven sonder smette. Dese heten in latijn castrati quasi 

60 casti 2 ) nati, dats al zuver gheboren. Zommighe sijn die bi 
gratiën ende der helpen Gods wederstaen die ghenoechten 
ende die begheerten haers vleysch ende bliven totter doot in 
zuverheiden ende dese heten in Latijn eunuchi, want ewdats 
goed ende nuche of nuchus dats zeghe, want dese sijn van 

65 goeden zeghen. Mar dese voerseide woorde ende sonderlinghe 
dit afterste zetmen meest al die bijbel dore voer ghelubde 
knapen. Dese Phutiphar cofte Joseph doe hi en sach omdat 
hi so scone was, want hi was boven allen menschen scoon, 

(47\ 25. si jonc sijn in vele groter heren lande pleghet men die scoenste kinder die 

men vinden can te lubben, ende als si. 
(48) 23. noch pleecht men van ghewoenten in veel landen. 
A9\ Alle hss behalve 2, 8, 23, 25. mogen doen si 1. 
(5i) 6, 8, 10, 11. ontsiet hem die here. — 2, 3, 14, 15. ontsien hem die heren. — 

25. ontsien hem die heren daer niet voer. Dese lude. 
(52) 2, 3. vrouwen yewer ghenaken. — De andere hss.: vrouwen yet genaken. — 

25. Dese lude wurden also scoen. Ander zijn oec die suver van n. g. w. 
(5*) 5, 6, 10, 11. dat is reder. — 3, 9, 23. ende en gheeft gheen macht. 

(57) 2, 3, 5, 6, 8, 11, 14, 23. lubdt. Ander. 

(58) 3. ewelic in suverheiden bliven. 

(59) 25. smette. Ander sijn die. 

(60) Alle hss. : geboren. Ander sijn die bi gr. 

(63) 25. in su ver heden, want dese sijn van goeder sede, mar dese vorseide ende 
sonderlinghe 

(64) 2, 6, 10, 14, 23. eunuchi, van eu. — 15. eunuci dats goet. 

(65) 10. van gade seghe [dial. voor: gode, want goed is in dit dialect guet], 

(66) 5, 6, 8, 9, 10, 11, 23. die achterste werden meest geseit alle die bibel dore. — 
14, 15, 25. die letste werden meest alle die bibel e dore voor g. k. genoemt. 

(68) 5, 6, 8, 9, 11, 14, 23. omdat hi scoen was. — 10. omdat hi alte scoen was. — 
25. cochte Josef, omdat hi scoen was, want hi was boven a. m. s. Dat hier na 
staet, gesciede. 



1) hs. ontsien si hem. 

2) hs. caste. 
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ende daeromme begheerder Phutiphar zine oncuuscheit mede 
70 te doen jeghen natuer. Mar die here behoede Joseph ende 
vercoudde Phutipharre so zeer, dat hi na die tijt nie mit 
vrouwen natuerlic en mochte wesen alsofbe hi ghelubdt ghe- 
weest hadde. Ende doe dit Pharao ende alle zine princen 
vernamen, so maecten si en pape ende overbisscop van Heli- 
75 poleos *), dat was die vorbarichste 2 ) prince naest den coninc 
van Juda. Dat hier na volghet ghesciede eer Joseph ver- 
coft was. 

(Cap. XXXIX.) 

i / Joseph wart dus gheleyt in Egipten ende Phutiphar Pha- 
raoens ghelubde man, die prince van zinen heer, een man van 
Egypten, coften van der Ysmaliten hant van den welken hi 
daer ghebracht was. / Ende die here was mit hem, ende hi 

5 was een man in allen dinghen voerspoedelick doende ende hi 
woende in sijns heren huys 3 ). / Ende sijn here wiste al te 
wel dat die here mit hem was, ende dat die here al betooch 
in Josephs hant wat dat hi dede. / Ende Joseph vant gracie 
voor zinen here, ende hi diende hem, ende sijn here maectene 
10 provoest van allen. / Ende Joseph bestierde ende beleydde 
thuys dies hem gheloeft was, ende dat hem ghelevert was. 
Ende die here benediede des mans huys van Egypten om 
Joseps wille ende hi meerrende al sijn goet, beyde in huse 
ende in ackeren. / Ende hi en wiste anders niet, sonder 
is tbroot dat hi at. 

(69) 2. begheerden. 

(:i) 2, 3. noyt na die tijt mit vr. 

(7i) 9, 14. overste biscop. 

2. heeft naast dit hoofdstuk de roode lijn met de woorden „en leest niet". 
(2\ 8, 14. ende een man. — 21. ghelubden diener, die. — 25. heer was, ende een. 
23. coften Josef van. — 20, 21. van Egipten, die coften. — 25. hant van dien 

daer ghebracht hadden. 
(5\ 5, 6, 8, 9, 10, 11. doende in sijns h. h. — 23. voersp. in allen dingen, ende. 
(7\ 5. dat God die here. — Alle andere hss. : die here al toonde. — 2, 3. die here 

al betrac. — 10. hant wat ende Joseph vant. 
p\ 5. ende hij maecten pr. — 23. maecten pr. ende hi bestuerde. 
m\ 15. ende dat men hem leverde. 
(12) 15. huys om Josephs wille. 

/ü\ 2, 3. en wiste el niet. — 5, 23. hi en wiste noch en bekende al niet sonder. — 
6, 8, 9, 10, 11. hi en wiste of en had bekent al niet sonder dat br. — 14, 15, 
25. ende hi en wiste gien loen sonder dat br. 

1) hs. Phelipoleos. 

2) hs. vordarichste. 

3) Vulgata : Prospere agens habitavitque in domo domini sui. 
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Ende Joseph was schoon van aensichte ende moghelijc van 
anscouwen, / Na veel daghe so warp die vrouwe aldus hare 7 
oghen in Joseph ende seyde: „Slaept mit mi." / Mar hi en s 
woude te dien quaden werke negheensins wille doen, mer hi 

20 seide haer: „Zich, mijn here heeft mi al ghelevert ende hi en 
weet niet wat hi hevet in huys / ende niet en is, ten is ! ) 9 
in mijner macht ende hi en heeftet mi gelevert sonder didie 
zijn wijf zijste; hoe so mach ie dan dit quaet ghedoen ende 
sondighen jeghen minen here?" / Mit dusdanighen woorden 10 

25 spraken si alle daghe ende twijf was den jongheling moyelick 
ende hi ontseide dese oncuuscheit. / Het gheschiede dat Joseph u 
op enen dach int huys quam ende dat hi eenrehande werek 
doen soude sonder gheselscap. [Josephus seit dat men op 
enen punt in Egypten een feeste hadde daer alle die vrouwen 

30 behaghel waren sculdich te sine. Ende doe dit wijf sach dat 
si an Joseph niet ghewinnen en mochte mit woorden, so 
peinsde si hoe si en allene ghecrighen mochte, dat si en 
dwinghen soude, bi haer te ligghen. Ende te deser feesten 
maketse haer zieck voer haren man, omdatsi allene thuus 

35 blijven soude, ende binnen dier tijt Joseph dwinghen soude 
bi haer te ligghen als zine alleen hadde] 2 ). / Ende si begreep 12 
die slippe van sinen clede, ende seyde: „Slaept mit mi ende 

(16) 20, 21. van aens. ende ghenoechlic van aensc. — 25. v. aensc. ende minlicaen 
te sien. 

(19) 20, 21. Mer gheenszins en woude hi consent gheven tot dien quaden werke 
ende hi seide. — 25. hi en woudes geenssins doen ende seide haer. — 23. hien 
woude dat quade werek niet doen in gheenre manieren, ende hi seide. 

(22) 8, 9. in mijnre hant ende macht. — 25. ten is in mijnre hant, ende hi. 

(23) 20. 21. hoe soude ie dan dit quaet moghen doen. — 5. sondigen in God mijnen here. 
(25) 3. spraken si onderlinge alle dagen. — 21. sprac si. — 5, 6, 8, 9, 10, 11, 14, 

23, 25. jonghelinc seer m. 

(27) 5, 6, 8, 9, 10, 11, 14. dach allene int huys quam ende soude e. w. doen. — 
2. heeft naast deze aanteekening eene lijn met de woorden „en leest niet die 
glosse". — In 20 ontbr. de glosse. 

(29) 5, 6, 8, 10, 11, 14, 15, 21, 23. op enen tijt. — 25. Jos. seit dat men op 
ene tijt feeste had, daer alle die vrouwen sculdich waren geciert te wesen. Ende 
doe dit wijf an Joseph niet en mochte winnen mit woerden, so dacht si hem 
alleen te crighen ende dwingen, bi haer te legghen. Ende tot desen feesten helt 
si hoer siec ende bleef thuus om Joseph te dwingen, bi haer te sijn. 

/32) 3. hoe dat sine geer. mochte. 

(36) 3. mist de woorden: „als zine alleen hadde". — 5, 6. te leggen als si alleen 
mit hem tehuus waer. — 8. als si mit hem alleen waer. — 11. als si mit hem 
alleen was. — 10. als si mit hem alleen weet. 

(37) 15, 25. si begrepen bi den slip. 

2) Deze glosse is bewerkt naar Hist. Scol. Genesis XC. 
1) hs. ten en is. 
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hi liet in hare hant den mantel ende vloe ende ghinc daer- 
buten. / Ende doe twijf tcleet in haren hande sach ende dat 13 

zij veron weert was / so riep si die lude van haren huus ende t4 
seide tot hem: „Ziet, hi heeft enen ebreeuschen man in ghe- 
bracht, dat hi ons bespotten soude; hi quam tot mi in om 
mit mi te legghen : ende doe ie gheroepen hadde / ende hi is 
mine stemme hoorde, soe liet hi mi den mantel dien ie hilt 

is ende vloe daer buten." / Ende in proeven des te gheloeven, t6 
so hilt si l ) den mantel ende toenden haren man doe hi thuus 
weder quam / ende seide: „Die hebreeusch knecht quam tot 17 
mi in, dien du hier ghebracht hebste, dat hi mi bespotten 
soude." / Doe dit die here hoorde ende hi te zere gheloofde 19 

50 sijns wijfs worden so wart hi zere gram / ende hi leverde 20 
Joseph in den karker, daermen sconincs ghevanghen hoedde, 
ende hi was daer besloten. / Mar die here was mit Joseph 21 
ende hi ontfarmde sijns ende hi gaf hem gracie int anscou- 
wen sprincen van den kerkere. / Ende hi leverde in Josephs 22 

55 hande alle die ghevanghene die in hoeden gehouden waren, 
ende wat men dede dat was onder hem / ende hi en wiste 23 
niet so gheloofde hi Joseph van allen, want die here was mit 
hem ende betrack alle zine werke. 

(Text capittel XL.) 

1 / Als dese dinghen dus ghedaen waren, so gheschiede dat 1 
misdaden jeghen haren here twee ghelubde mannen, skoninghs 
schencker van Egipten ende sijn backer. / Ende Pharao die * 

*) 15, 25. mantel gaen ende. — Alle hss. (ook 10?) behalve 23 : ende hi vloech. — 

23. hi vloech van haer ende. — 25. hi vloech wech. Ende doe. 
,0 ) 6, 8, 10, 11, 14. sij van hem veron w. — 21. sach ende datsi versmaet was. 

2) 5(?), 6, 8, 9, 10, 11, 14, 20, 25. bi mi te 1. 

3 ) 6. geroepen hande, so liet hi mi den mantel dien ie behielt. 

5 ) 5, 6, 8, 10, 14, 25. ende hi vloech. — 5, 6, 8, 10, 11, 23. in een proeven so 
hielt si. — 20, 21. in een teyken der waerheit so hilt si. — 25. ende om dit te 
proeven. — 14. Ende om te proeven. 

8 ) 8. in dien dattu en hier. — 9. gebracht hebste ende wilde bi mi leggen. 
Hebstu en in dien gebracht dat hi mi bespotten soude. 

5 ) 25. gevanghen die daer waren. — 6, 9, 11. in hoeden geleyt waren. — 23. die 
in den kerker geleyt waren. 

B ) 25. onder hem, ende hi gheloefdet Joseph alle dat hi wiste, want die here. 

7 ) 20, 21. ende bestuerde alle. — 23. ende betoochde alle. — De andere hss., be- 
halve 2 en 3 (ook 1 1 ?) ende betoech alle. 

') 21, 25. als dese dinghen aldus ghesciet waren. 

2 ) 23. twee mannen. 

3 ) 25. sceynker ende sijn b. 



1) hs. hilt ie. 
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jeghen hem vergramt was, 'want deen was boven den schinc- 

s kere ende dander was boven den backere / zo zeynde hise 3 
in des princen van den ridders kerkere, daer Joseph in ghe- 
vanghen was / ende die wachter van den kerker levertze * 
Joseph die hem oec diende. Een deel tijts was leden ende 
men hilt dese in hoeden. 

10 / Ende op enen nacht so saghen si beide droom na ghe- 5 
rechte beteykenisse die hem ghesciede. / Ende doe Joseph « 
smorghens tot hem ghecomen was, ende hize droeve sach, / so 7 
vraghede hi hem ende seide: „Waerbi is huden uweansichte 
droever dant pleghet?'' / Si antwoorden: „Wij hebben droom 8 

is ghezien ende nyemant en is dyene ons beteykenen mach." 
Ende Joseph seyde tot hem: En ist die beteykenisse Gods 
niet? 1 ) herseght mi wat ghi gezien hebt/' 

/ Eerst so vertelde die proost van den schenken zinen 9 
droom. „Ick sach voer mi enen wijngaert / daer drie schoten io 

20 an waren, ende die cnoppken van den druven alleynsken 
wiessen ende na die bloemen die druven rijp warden. / Ende u 
ie sach Pharaoons nap in mine hant ende ie nam die bessen, 
ie wrancse in den nap dien ie hilt. [God 2 ) gaf den wijn den 
mensche te goede ende daerbi so offert men hem. Ende daerbi 

25 so is alle droom daer men wijn in ziet, goet, ende beteikent 

(*) 8. jegen hem vertoernt was. 

/b\ 25. sende hise in den kerker dair J. in was. 

m 23. leverden oeck in Jozephs handen. — 25. diende. Doe een deel tijts was 
geleden op eenre nacht, sagen si beyde in droem na ... . 

/9\ 23. dese in bewaringhe. 

/i2\ 8. smorgens comen was. — (5?), 6, 8, 9, 11, 21, 23, 25. droevich droevi- 
ger. — 21. droeviger dant plachte te wesen. — 25. dant pleghet te wesen. 

(ia 5, 6, 10, 15. enen droem. — 25. dien ons beduden mach. 

(15) 6, 8, 9. 10, 11, 14, 15, 20. betekenen mach. En is die bet. Gods niet, voerseg- 
tet mij. — 25. en is die beteikenis niet guet ende hi seide: segt mi. — 23. bet. 
van den droem niet guets, vertellet mij dat ghi. — 21. die bedudenisse Gods 
niet, voersegget mi. — 5. voersegtet mij. 

(18) 20, 21. die overste. — 23. vertelde die sceynker sijn droem ende seide. — 
25. eerste seide die overste v. d. se. — 5, 9. die overste v. d. se. s. droem ende 
seide: Ick sach. — 6, 14. overste v. d. se. sinen droem: lek sach. 

(19) 8. daer die schoten. — 20. 21. daer drie rancken. 

(-1) 8. alleynsken wassende ende na. — De andere hss. (behalve 23 ?) wassen ende 

na. — 15. ende van die bloemen. 
(2-j) 2, 3. die besien. 20. die beyen. — 15. Pharaoens knapen in mine hant. 

De glosse ontbr. in 20, 21, 23; in 14, 15 en 25 eindigt ze met het woord bliscap. 



1) Yulgata: Numquid non Dei est interpretatio ? 

2) Hist. Scol. Genesis XC1. Et ait Josephus: Deus dedit in bon urn hominibus 
usum vini, unde et ipsi libatur, solvit lites et tristitias, et bona est ejus visio. 
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bliscap, want die wijn verblijt ende beneemt toorn ende 
strijt]. Ende ie gaf den dranc Pharaoen." / Jozeph ')• seide: 12 
„Dits die beteykenisse van den drome: die drie scoten sijn 
noch drie daghe, / na den welken Pharao sal worden ghedacht 13 

30 dijns dienst ende hi sal di wedersetten in dinen eersten staet, 
ende du sels hem den nap gheven na dinen dienst, also du 
te voren plaghes te doen. / Allene ghedencke mijns, als di u 
wel wesen sel, ende du sels mit mi ontfarmharticheit doen, 
dattu raets Pharaoene, dat hi mi uut desen kerker doe. / Want 15 

35 ie bin dieftelic hier in ghebracht van der Hebreeuscher lant 2 ), 
ende hier bin ie sonder misdaet in den putte gedaen." 

/ Doe der backers meester sach dat hi wiselick den droem 16 
ontbonden hadde so seide hi: „Ende ick sach oeck bi drome 
dat ie iij corve meels hadde op mijn hooft. [Josephus seit 

40 dit, dat hem dochte, dat hi droech ij corve vol broots ende 
den darden 3 ) vol alrehande ghebackenre spisen ; die Griexe 
hebben, dat hi die corve droech vol van middelbroede daer 
die edel lude af eten, ende het mochte wel sijn dat in den 
oeversten corf waren van den eersten brooden daer die coninc 

45 af at] 4 ). / Ende in den enen corf, die hoochste was, so dochte 17 
mi dat ie droech alle spise die men mit cunsten maket van 
backen ende dat die voghele daer uut aten." / Joseph ant- is 
woorde: „Dits die beteykenisse van den drome. Die iij corve 
zijn noch drie daghe / na den welken Pharao dijn hooft of ** 

(28) 21. die drie ra n eken. — 25. na den welken Pharao sal gedencken. — 2. sal 
worden herdachtig. — 3. worden herdacht. — De overige hss. behalve (5?), 14, 
15, 25. werden ghedachtich. 

(32) 2, 3. Ailene herdincke. 

(33) 23. doen als dattu. 

(3*) 2. uuten kerker. — 10. kerker, daer ie ben diefl. 

p) 5, 6, 8, 9, 10, 11, 14, 20. Hebr. hant. —25. dieflic hierin gedaen uut der H. lant. 

(36) 9, 23. in den kerker gedaen. 

De glosse ontbr. in 20, 21, 25. 
(»i) 23 die Grieken hebben, dat hem dochte dat hi droech die corve. 
(«) 2. af aten. 
(») 9, 23. van den eerlicsten brode. — 5, 6, 10, 11, 23. coninc af plach tetene. — 

8. coninc selve af plach tetene. — 14, 15. daer die coninc af soude eten. 
(* 8 ) 10. Dus die beteykenisse. 
O 9 ) 23. na den welken drien daghen. — 5, 6, 8, 9. na den welken die coninc dijn 

hoeft. — 20, 21. dijn hoeft sel af doen slaen. 



1) hs. Joseps. 

2) Vulgata: De terra Hebreorum. 

3) Deze aanteekening is ontleend aan Hist. Sco). Genesis XCI. 

4) hs. ende in den darden. 
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50 doen sal ende hi sa] di hanghen in den cruce ende die vo- 
ghelen sellen dijn vleysch scoren. ,, 

/ Daer na so was op den derden dach die dach van Pha- 20 
raoens gheboorten, ende hi maecte sinen kinderen een groot 
warscap, ende tuschen den spisen so ghedachte hi des mees- 

55 ters van den schencken, ende des princen van den backers, 
/ ende hij sette den eenen in sijn stat dat hi den coninc 21 
dranc gheven soude / ende l ) den anderen henck hi in der 22 
galgen omdat men 2 ) des beteykeners waerheit soude prouven. 
/ Ende nochtan so vergat die prince van den schencken 23 

60 sijns betekeners 3 ) metten voerspoedicheiden die hem voervielen. 

( 52 ) 25. doe wast op den d. d. daerna Ph. g. 

( 5 *) 2. so herdachte. 

( 55 ) 8. des meysters van den schenkerije. 

( 5fi ) 2, 3, 14, sette den anderen in sijn stat — 15. sette den scenker in sijn stat. — 
25. sette den enen in sijn stat dat hi den coninc dranc g. s. ende den backer 
hanc. — (6 ?), 8, 9, 10, 11, 23. hi sette den enen in sijn stat dat hi den coninc 
drincken geve s. ende den anderen. 

(° 8 ) 2. des beteekens waerheit. — 5, 6, 8, 9, 10, 11, 14. des backers waerheit. — 
22. des betekens. — 20, 21. des beduders w. — 23. des wairsaghers woerde. — 
25. op dat men sire w. 

( 59 ) 5. van den scenkenaers Josephs sijns droems beteykenaers overmits der groter 
v. — 6. van den schenckenaers overmits den groter v. — 8. van der schenkerije 
Josephs sijns droems beteykenaers overmits der groter v. — 9, 10, 11. van den 
schenkers Josephs sijns droems beteykenaers overmits der groter v. — 14, 15, 
25. van den schenkener sijns beteikenaers overmits voirsp. — 20. van den scen- 
kers sijns beteikenaers overmits voerspoedighe dingen die. — 2t. van den scen- 
kers sijns beduders overmits voerspoedighe dingen die. — 23. van den scheynkeren 
Josephs sijns droems beteykenisse overmits die gr. v. 



1) Vulgata : alterum suspendit in patibulo ut conjectoris veritas probaretur. Et 
tarnen succedentibus prosperis, praepositus pincernarum oblitus est interpretis sui. 

2) hs. tweemaal omdat men. 

3) hs. van den schencken der voersp. De hierboven gedrukte lezing is die der 
hss. 2 en 3. 



TWEEDE AFDEELING. 



OVERZICHT DER ANDERE VERTALINGEN. 



EERSTE HOOFDSTUK. 
Souters. 



% 1. De prologen op de psalmen. 

De meeste psalters zijn, behalve dikwijls van tijdreken- 
kundige figuren en kalenders, voorzien van een of meer in- 
leidingen of prologen, die weliswaar omtrent de vertalers 
niets leeren — ze staan grootendeels op naam van kerkvaders, 
gelijk we zien zullen — maar waarvan ik hier volledigheids- 
halve toch melding wil maken. In de eerste plaats dan een 
voorbericht over 't gebruik van den psalter, voor zoover ik 
weet, niet uit het Latijn vertaald. [Hs. Haag 133 D 26 fol. 
4 r vlggj l ). 

„Wie gaerne een siel verloste uten veghevier, die sel 
den souter lesen als hier ghescreven is, ter eren der glori- 
ficierder opverriseriisse ende hemelvaert ons Heren. Ende aldus 
sel mense lesen. Men sel den souter beghinnen opten paes- 
dach ende eer men den psalm beghint, so selmen spreken 
dese na ghescreven antifen: „Christus resurgens. Christus is 
verresen van der doot, tehants en sterft hi niet. Die dooten 
sel hem voertmeer niet verheren, want dat hi levet, dat leeft 
hi in Gode; alleluya." — Dit antifen sel men voer eiken 
psalm lesen ende na eiken psalm „cum rex glorie" in duut- 
sche ende beghint aldus. „Doe die coninc der gloriën, Christus, 
verwynnende ingaen soude die helle, ende dat enghelsche 
choer voer sijn aensichte hieten soude die poerte der princen 



1) Naar een ander hs. is deze tekst gedrukt Boekzaal, bl. 263. Ook komt hij 
voor in hs. Gent 1736. 
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wech doen, dat volc der heilighen, welc ghehouden wort in 
den doot ghevanghen, riep mit een screyende stemme: „O 
begheerlike verlosser, du biste ghecomen tot ons, wien wi 
verwacht hebben in den duusternisse ; onse versuchtinghe 
hebben di gheroepen, onse milde screyinghe hebben di ghe- 
eyschet, op dattu uutleydes in deser nacht die ghebonden zijn 
van den sloten. Du sijste den wanhopenden een hope, ende 
een grote vertroestinghe die in tormenten syn, alleluya!" 
Versikel. Die here is opghestaen van den grave, alleluya, die 
hinc voer ons in den houte, alleluya! Collect. Wy bidden di, 
almachtighe God, ghif ons, wi die bekennen die gracie der 
heiligher verrisenisse overmits die mynne des heilighen ghees- 
tes, dat wi op moeten staen van der doot onser sielen, over- 
mits den selven ons here Jhesum Christum. Amen. Ende leest 
op eiken dach also veel psalmen als ghi wilt, opdat ghi den 
souter uutbrenghet op ons Heren hemelvaertsdach te tercie 
tij t. Als hy uut is, so leest kyrieleyson, christeleison, kyrie- 
leison, mitten versikel ende collect als after in die vigilie 
staet. Dit seltu doen voor een siele, daer ghijt voer begheert, 
of oec voer dijns selfs siele, ende voer wat siele dit ghedaen 
wart, als men voerwaer seit, die wort verlost totten eersten 
ons Heren hemelvaertsdach al soude si in den veghevier ghe- 
weest hebben totten jonxten daghe: dat selve gheschiet oec 
in dijnre sielen, oftu dat voer di selven doeste in levenden live." 

Eene opsomming van psalmen die men in bepaalde ge- 
vallen behoort te lezen, vangt aldus aan [hs. Haag, 133 D 26 
fol. 7r vlgg.] '). 

„Wilstu penitencie doen ende biecht van dinen sonden, 
ende bidden ghenade voer dijn misdaet, soe les die se ven 
psalmen alsoe aendachtelic alstu moghes, niet mit haestighen 
overlopen der woerden, mer ondersoekende mitten ghedachten 
ende du selste vynden die snelle berede goedertierenheit 
Gods. — Wilstu dijn hert verbliden myt gheestelike bliscap ende 
vroechde, ende crighen een grote hope van der verlatenisse 
Gods ende wiltu bidden, so werp dijn ghedacht in diecracht 
deser psalmen : Die eerste psalm is Exaudi domine justiciam 
meam, XVI; Ad te levavi oculos, CXLIIJ; In te, domine 
speravi LXX; Deus in nomine tuo LIIJ; Deus misereatur 
LXVI; Deus in adjutorium meum LXIX. Ende in gheenre 

1) Ongeveer dezelfde tekst is te vinden Boekzaal, bl. 265 vlgg. 
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wijs en moghestu mit menscheliken synnen of mit dynre 
eyghene tonghen also volmaectelic uutdelighen dijn onsalicheit 
ende dijn bedruckenis ende die anxte der menigherhande be- 
coringhe ende aenscreyen der ontfermicheit Gods als mit desen 
psalmen . . . ." enz. 



In tal van psalters vinden we eene voorrede, betiteld : „Dit 
scrivet sunte Augustijn van den lof" (hs. Haag AA 193), of: 
„Hier beghint die voorreden van den psalter. Sunte Augus- 
tinus secht van den oerbaer ende van den love der psalmen. 

Ten eersten. Die sanc ". (hs. Groningen 221) ofwel: „Hier 

begint, hoe nutte ende oerbaerlic dattet is, die psalmen van 
den souter innichlijc ende devotelijc te lesen mit aendacht 
des herten" (hs. Meerman 10). Van dezen proloog bestaan twee 
bewerkingen, de eene in verscheidene hss. voorkomende '), 
de ander tot dusverre slechts in één (berlijnsch) hs. gevonden. 



Hs. Haag 133 D 26. 
(fol. 5v vlgg.) 

Dat lof der psalmen. 

Den sanc der psalmen hei- 
liget dat lichaem ; het verciert 
die siele, het nodet die enghe- 
len tot eenre hulpe; het ver- 
jaghet die vianden ; het verdrijft 
die duusternissen, het maket 
heilicheden in sondighen men- 
schen; het is een versadinghe 
der ghedachten; het doet of 
die sonden; het is goet uut 
aelmissen der heilighen; het 
vermeerret dat ghelove. Also 
die sonne verlicht ende dat 
water reynt ende dat vuer 
verbrant, also moeyt den sanc 
der psalmen den duvel. Het 
toent Got; het doet uut den 
ontameliken wil, het is een 



Berlijn ms. germ. Oct. 1131. 

Sunte Augustinus prijs op die 
cantike der salinen. 

Die sanc der psalmen hei- 
licht dat lichaem, chiert die 
ziele, hi noedet die enghelen 
ter hulpe, hi verjaghet die 
duvelen ; hi verdrijft die duus- 
ternissen, hi maect heilicheit 
den sondigen menschen ; hi is 
een spisinghe des herten; hi 
delicht die sonden, hie is een 
scoet der elmosen der heile- 
ghen, hi vermeerdert den ghe- 
loeve, hi vesticht den hope 
ende doet martelen die mijn- 
nen. Ghelijc als die sonne 
luchtet ende dat water rey- 
nicht ende tfier bernt, also 
verstuert die sanc der psalmen 
den duvel ende vertoent God, 



1) O. a. in hs. Haag 133 D 26, 133 G 28, AA 193 (gedeeltelijk), 73 F 26, hs. 
Lettk. 235, hs. Groningen 221, hs. Meerman 10. 

11 
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oly der ontfermherticheit, een 
lof der vrolicheit, een uutver- 
coren deel der enghelen. Het 
werpet uut scarpheit ende ver- 
druct alle verwoetheit ; het ver- 
jaghet den toern ende is een 
stadich lof Godes. Het is ghelijc 
den honich ; het is een uutver- 
coren sanc bi Gode; het verdrijft 
alle sonden ; het maket reyn die 
banden der mynnen; alle din- 
ghen gaetet doer ende maket 
groot die siel. Het reynighet 
die mont ende heilighet dat 
hert; het luuct op den synne 
ende tymmert enen hoghen 
toern in den hemel. Het clari- 
flciert den mensche ende slaet 
doot alle quaet; het ghevet 
een begheert des hemelrijcs; 
het stort volmaectheden inder 
sielen; het maket vrede tus- 
schen der sielen ende den 
lichaem ende ontstect een 
gheestelic vuer in der herten ; 
het is een sorchfoudicheit ende 
een strijt daghelix teghen alle 
sonden. Soe wie mynt den 
sanc der psalmen, die en mach 
ghien sonde doen. Wye dat 
lof Gods in sijnre herten dra- 
ghet, inden lesten daghe sel 
hi verbliden voer Gode, ende 
hi sel sijn siel wonderlic groet 
maken. Die souter is een soet 
horen als men singhetofleset. 
Die souter en spreket niet toe 
den uteren mensche, mer die 
heilighe gheest spreect in hem. 



ende lest den ontameliken 
willen. Hi is olie der berm- 
herticheit, een deel der bliscap 
der engelen ; hi verdrijft bitter- 
heit ende raserie ende brint(?) 
den torn. Stadich lof Gods es 
ghelijc den honich ende een 
uutvercoren liecht biGode;hi 
verdrijft alle sonden ; hi betert 
den bant der mynnen ; hi doer- 
gaet alle dingen ; hi vermeeret 
die ziel ; hi reynicht den mont ; 
heilicht dat hert ende opent 
den sin, tymmert enen hoghen 
toren in den hemel. Hi doedt 
alle quaet, hi gheefb begherte 
des rij es; hi instort volcomen- 
heit: hi maect vrede in lijve 
ende in ziele ] ), ontfinct ghees- 
telic fier int herte; van allen 
sonden es si sorchvoudich ; 
het is een goet verwynnen 
altijt; het uutrodet die wor- 
telen alles quaets; als een 
pantzier bewaret, als een helm 
bescuddet; het is hope der 
salicheit, vertroestinge der 
droefheid, volcomenheit des 
weres, kennis des ghewarichs 
liechs, fonteyn der heilicheit, 
casteyt den jonghen mensche, 
ghevet trijc Gods opter erden, 
breect die vaddicheit 2 ) der 
zielen, ende het es een wonder- 
lijc trompette. Soe wye mynt 
cantike der psalmen, die en 
mach niet sondeghen. Die den 
lof Gods heeft in sijn herte, 
die sal ten lesten hem ver- 



1) hs. zie. 

2) Kiliaen: vaddicheid, languor, ignavia. 
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Niet den vleysche of den bloede, ! 
mer der sielen, ende daerom ! 
verstaet ment alleen gheestelic, ! 
want alsoe manna hier voer- j 
maels in hadde alle ghenuech- < 
licheit ende alle smake der 
soeticheit, also hevet die sanc | 
des boecs in hem alle ghees- 
telike ghenoechlicheit. Alsmen 
dit boec in den choer singhet, 
so sijnt woerden derheiligher 
kerken, lovende Gode; wanneer 
hi ghesent (sic) wart van den 
gherechten menschen so danc 
(sic) hi Gode ; wanneer hij ghe- 
sent (sic) wart van den sondaer, 
soe bidt men Gode om ghenade ; 
wanneer hi ghelesen wart 
voer den sielen die in den 
veghevier sijn, soe sijnt woer- 
den der sielen roepende tot 
Gode van der pinen. Ende soe 
waer dat die aendacht des 
lesers bestiert wort, tehants 
so openbaert die syn dessan- 
ghes een begheerte den leser, 
als Ysidorus seit. Dat ghebet 
wort ghestort in deser tijt om 
aflaet der sonden. Mar die sanc 
der psalmen toent datewighe 
lof Godes, ende die oneyndelike 
glorie. 



bliden voer Gode ende zijn 
ziele sal in den hemel won- 
derlijc verheven werden, ghe- 
lijc dat hemelsche broet in 
hem hadde alle ghenuechlijc- 
heit, also hevet dat ghedicht 
des psalters alrehande ghe- 
nuechte ende es keerlij c nae 
eens ieghelycs meyninge. Wan- 
neer men die psalmen singt 
in den choer, soe sijnt woerde 
der heiligen kerken, Gode te 
loven; wanneer si leest een 
rechtverdich mensche, soe sijnt 
woerde der dancbaerheit ; wan- 
neer si gheoefent werden van 
enen sondighen mensche, so 
sijnt woerde ghenade biddende ; 
wanneer mense singt vor die 
doden, so sijnt worde der 
zielen, roepende uuter pynen 
tot Gode, Ende soe waer die 
meyninghe des sengers sich 
henen keert, terstont sal sich 
des gheliken die synne der 
begherten des senghers; dat 
ghebet woert uutgestort in der 
tijt voer die sonden te ghe- 
nesen. Mer die cantike der 
psalmen bewijst e wighen lof 
Gode ende ewighe glorie. Dese 
vorsc. punten scrijfb St. Au- 
gustinus van den virtute des 
psalters. 



Behalve Augustinus, vinden we in éénen proloog Jeronimtis 
genoemd. Uit hetzelfde hs. 133 D 26 citeer ik (fol. 11* vlgg.): 
„Dit ist prologus. Also als sinte Jheronimus seit in den prologe 
opten Souter, soe hebben daer tien auctoren gheweest der psal- 
men, als David, Moyses ende Salomon, drie Thore kynderen, 
Asaph, Etan, Heman ende Ydithum. Ydithum, Asaph ende Thore 
sonen waren berechters der gheenre die den souter screven 
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ende besonghen, mar si en maecten den souter niet, mer si 
berechten den ghenen dien bescreven, als hem die heilighe 
gheest makede uut coninc Davids monde ende den anderen. 
Daerna bescreeffen Esdras na dien dat die oude e we ver- 
brande. Doe bescreef Esdras die prophete altemael anderwerf 
die oude ewe ende oec den souter na dat God hem seynde 
int herte ende seghede aldus: „Salich es die man die niet 
ghegaen en is in den rade der wreder, dat is der gheenredie 
van Gode ghekeert sijn ende niet en stont in den wegheder 
stervynghe der crancker leer." Een yghelike psalme hevet 
twierhande syn ; enen syn van onsen here Jhesu Christo, van 
sijnre gheboerten, van sijnre martelie ende van sijnre op ver- 
standenis of des ghelijcs ymmer wat. Die ander syn is dat 
ghebet dat men in den psalmen vint ghemeenlic of sonderlinghe. 
Onbegripelike oerberlic sijn dese heilichste psalmen ghelesen 
voer alle saken ende in allen noden daer een mensche mede mach 
wesen begaen, beswaert, of belast. Oec so sijnse seer oerber- 
lijc ghelesen voer den sielen in den veghevier, wantse hem seer 
helpen om verlichtinghe te vercrighen van hoerre pinen." 

De hier genoemde namen der „auctoren der psalmen" vinden 
we eveneens in een zeer uitvoerigen keulschen psalter (Stad- 
bibliothoek W. f 87 ; op fol. 1 voorzien van deze aanteekening : 
„Dit boeck hebben gegeven die truhenden (?) seligen Johannes 
Kesselkens toe Deventer den susteren op sent Gereoens stra- 
ten van Sint Augustinus Regel yn her Schelen convent byn- 
nen Coelen"). 

De proloog luidt aldus *) : 

„Hier beghynnet alse de leerre segghen, een boeck van den 
love Godes myt vroliken dancken ende myt ghesanghe, den 
een yewelic mensche sal hebben van bekantnisse ewygher 
dynck. Hijr beghynnet een eensame rede des hilghen gheestes 
van Christo, want alle de anderen propheten, de hebben yn 
duesterer lycknisse van Christo ghesproken, men David spreek 
hyr openbare, bede van der boert ende van der mertere ende 
van der upstandynghe Christi. Sun te Augustinus de spreket 
dat David also vul was des hilghen gheestes de makede alle 
desse salme van Christo ende van der toecomender cristenheit. 



1) Deze zelfde proloog komt ook voor in den gentschen Souter 1355 
(a° 1483), maar sluit zich daar niet, zooals hier, bij den tekst aan. Zie § 2 
hierna. 
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Ende he settet hyr yo vor enen yewelicken salmen een be- 
ghyn dat ons ledet in der verstantnisse des salmen, alse een 
slotel upslut ende leydet uns yn de doere. Hyr umme so 
merke dyt: waer du syest yn den aenbeghynne des salmen, 
staen desse namen: Asaph, Eman, Ethan, ofte Yditum, dat 
en betekent nicht dat de salme ghemakent sijn van Asaph, 
men David hadde ghesettet drehundert sanckmeestere de sijne 
salmen sunghen Gode to love vor de arken. Want also sunte 
Jeronimus spreekt, do David de arken weder haelde van 
Azoto ende voerde se yn to Jherusalem myt groter eere, do 
koes he uut allen slechten der kyndere van Tsrahel seventich 
dusent man, ende sunderliken van den slechte Levi twehun- 
dert ende achte ende seventich man; dar las he uute den 
allen vier vorsten de vorsynghere weren sijner salmen, dat 
waren desse veer, Asaph, Eman, Ethan ende Tdithum, ende 
gaf den veren enen yweliken twe ende seventich man, de 
em nasunghen dat lof Godes. Ende de veer vorsten de hadden 
veerleyghe seydenspyl yn eren handen, dar se de salmen 
Davits oppe sunghen myt menschliker stemme. Dor mydden 
manck den veren dar stont konynck David selven ende sanck 
mit sijnen psalterium ende dar volghede al dat mene volck 
na der arken. Hyr umme so vyndestu desse veer namen 
Asaph, Emon, Ethan, Yditum underwylen vor den salmen 
staende dor sunderliker betekenynghe willen, nicht dat se 
de salmen ghemaket hebben. Dyt boeck is van Christo den 
hovede ende van der gansen cristenheit syner lydmaten ende 
sunderliken van den uuterkoren als van den ledematen Christi : 
also dat he underwilen sprect dat hovet Christi, dat is de 
gotheit; underwilen spreekt he dat hovet der cristenheit, dat 
is de menschheit Christi; underwylen sprect he de lychame 
Christi, dat is de samenynghe der gansen cristenheit de yn 
vrouden is mit Christo; underwijlen spreekt hi een yewelick 
ledemate Christi dat noch yn sunden lycht. Ende umme desse 
sake so heipet desse salmen bede den doden ende den leven- 
dighen. Want alse de spyse, de unse munt untfencgt, allen 
ledematen des lychames to nutte kumpt, also weerden beyde 
de levendighen ende de doden ghescreven yn dat boeck des 
ewyghen levendes de yn den lychame Christi myt enen loven 
verenyghet sijn van dessen woerden des hilghen gheestes. 
Vortmeer als de kynderen eren loven yn der dope spreken 
vermyddelst enen paden, also bidden hyr ungheleerde lude 
ende de doden vermyddelst der leerder luden ende der leven- 
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dygher luden de desse salme beden. Also dat de sielen in 
den veghevure de ropet hyr Gode an dor den munt der gan- 
sen cristenheit alse de ledemate Christi de vul pyne sijn. 
Desse salmen komen to holpen allene den ynwendighen men- 
schen ende der siele, want alse dat hemelsche broet, dat God 
den yoden ghaf yn der woestenynghe, yn sick hadde alle 
lust ende allerleye smack na enes yeweliken begherynghen, 
also beslut dyt lof desser salmen yn syck alle gheestlike lust 
ende soticheit dat een mensche mach dyt lof toen (?)to allerleye 
begherynghe sijner ynwendicheit. Wan men desse salme syn- 
ghet yn den boke, so synt se ene stemme der gansen danck- 
nemicheit; wan se oec een sunder leset, so sijn se een luet 
der begherynghe der ghenade; wan se oec weerden ghelesen 
van doden, so sijn se een luet der sielen de ute eren pynen 
Gode anropen ende waer syck de andacht des menschen hen 
keert. De desse psalmen leset, navolghet eendrechliken na 
de cracht desser salmen, wyl he wene benedighen, se be- 
nedyget, wil he wene vermaledighen, se vermaledighet, wente 
se benedighen alle lydmate Christi ende vermaledighet alle 
lydmate des duvels." 

Een derde kerkvader, wiens naam in nauw verband tot de 
psalmen staat, is Ambrosius. De merkwaardige proloog, waarin 
zijn naam genoemd wordt, komt voor in twee redacties 1 )- 



Hs. Berlijn germ. oct. 331. 

Sinte Ambrosius scrivet in 
den exposiciön van den psalter 
Beati inmactdati: Doen David 
den psalter maecte do quamen 
tot hem vi engelen Gods ende 
knielden voer hem. Ende de 
engel hadde een sonderlinge 
present dat si David presen- 
teerden. Die eerste engel pre- 
senteerde een costelike crone 
van dierbaren gesteinte ende 



Hs. Meerman 10. 

Hoe dat ses enghelen totten 
coninc quamen. 

Men leset dat sinte Ambro- 
sius, die heilighe bisscop, be- 
scrivet in der expositiën van 
den souter opten psalme beati 
immacülati etc. Ende spreect 
aldus: Doe David den souter 
maecte, soe quamen tot hem 
ses enghelen Gods ende knyel- 
den eerwaerdelic voer hem 



1) Later vond ik nog dezen proloog in Britsen Mus. ms. Egerton 1152 (zie de 
beschrijving bij de Flou en Gaillard, blz. 76). 
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sprac David toe aldus : o groete 
rijclike coninc, o dijn gueder- 
tierenheit ende oetmodicheit, 
so bestu getroest met deser 
dierbaerder crone, haeste di 
dijn mesdaet af te doen van 
di. Dander knielde neder ende 
presenteerde hem enen kelc 
van pueren ende sprac hem 
aldus toe: David, uut deser 
kelc salstu drincken, ende in 
dien dattu drinckes salstu di 
volcomelijc bekennen ende di- 
nen staet salstu voertmeer oet- 
modelijc houden ende God sal 
di heilich maken. Die derde 
knielde neder ende presen- 
teerde hem een gulden gordel 
ende sprac hem toe aldus: 
David, met desen snore soe 
bedwinghe ie di ende gorde 
di om dijn side mede, omdattu 
allen mesdadigen lieden gue- 
dertieren sals wesen. Want 
die here der nuwer wet willet 
also. Die vierde enghel knielde 
neder ende presenteerde hem 
een gulden coninclijc septrum 
ende sprac hem aldus toe: 
David, houdet dit sceptrum der 
heilicheit ende blijft vast in 
den gheloeve, opdat die here 
di avontuer (geve) ende in dijnre 
doet sal hi dy cronen. Die vijfte 
knielde neder ende hadde dier- 
baer salve ende besalvede alle 
sijn lede ende sprac aldus: 
Die almachtighe make di hei- 
lich om dijn oetmodicheit ende 
hevet dijn werc, dattu makes, 
levendich ghemaect. Ende dit 
sal al ontfenclijc wesen ende 



neder bi ordinanciën. Endeelc 
enghel hadde een sonderlinghe 
present dat si David den coninc 
offerden ende presenteerden. 
Die eerste enghel presenteerde 
hem een costelike croen mit 
duerbaren ghesteenten, ende 
sprac hem aldus toe ende seide : 
o grote ende rikelike coninc, 
om dijnre goedertierenheit ende 
om dijn oetmoedicheit soebistu 
ghecroent mit deser duerbaerre 
cronen, haeste di dijn misdaet 
af te doen van di. Doe knielde 
die ander enghel eerwaerdelic 
voer hem neder ende presen- 
teerde hem enen kelc van 
pueren goude ende sprac hem 
aldus toe ende seide : O coninc 
heer David unt desen kelc 
selstu drincken ende indien 
dattu hem drinkeste soe seltu 
volcomelic di selven bekennen 
ende dinen staet seltu oet- 
moedelic houden voert meer 
ende God sal di heilich maken. 
Die derde enghel knielde neder 
voer hem ende presentierde 
hem een gulden gordel ende 
sprac tot hem aldus: David, 
mit desen gordel bedwinghe 
ie di ende gordie di hiermede 
om dijn lenden ende om dijn 
side op dattu alle misdadighe 
eude goedertieren wesen selte 
want die heer der nuwer witte 
wilt alsoe van di hebben. Die 
vierde enghel knyélde neder voer 
hem ende presentierde hem 
een coninclike sceptrum of 
een roede ende hi sprac aldus 
tot hem : O coninc heer David 
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guedertieren. Die seste knielde 
neder ende presenteerde hem 
die claerheit der ewiger blij- 
scap ende sprac hem aldus 
toe: David, den wech of den 
pat der waerheit heefstu ver- 
coren, recht ordel heefstu ge- 
daen, die ghebode Gods hevestu 
gehouden ende daerom hevestn 
verdient die gracie ons heren. 



ontfanghe dit sceptrum der 
heilicheit ende blijft vast in 
den ghelove, op dat di die heer 
goede aventuer gheve. Ende 
in dijnre doot sël hidicronen 
mit die croen der ewigher 
gloriën. Die vijfte enghel die 
knielde oec eerwaerdelic voer 
hem neder ende presenteerde 
hem een gulden busse mit 
duerbaerre salve ende hi be- 
salvede ende bestreec daer 
mede alle sijn leden, ende 
sprac aldus tot hem: Die al- 
machtighe die hevet di heylich 
ghemaket om dijnre oetmoe- 
dicheit ende heeft dijn werc 
dattu maecste, levendich ghe- 
maeckt ende dit sel alle men- 
schen ontfanclic wesen ende 
goddienstich om haer salicheit 
daer in te werken. Die seste 
enghel die knielde oec seer eer- 
waerdelic voer hem neder ende 
presenteerde hem die claerheit 
der ewigher bliscap. Ende sprac 
aldus : den wech of den pat 
der waerheit hebstu vercoren, 
recht oerdel hebstu gedaen, die 
ghebode Gods hebstu gehou- 
den, ende daerom hebstu ver- 
dient die gracie ons heren. 



Een paar maal, nl. hs. Brussel 840 (oud nummer 11231) 
en Berlijn ms. germ. oct. 881, treffen we aan „een voerrede 
des propheten Davits over den psalter" . Ik citeer uit het berlijnsche 
hs.: „Ie ben gheweest die alre joncste onder mijnen bruede- 
ren, ende ben gheweest der coninghen jonghelinghe int huys 
mijns vaders; ie heb gheweyt die scapen mijns vaders; mijn 
hande hebben gemaect een orgel ende mijn vinghere hebben 
bereit een psalter. Ende wie es die die minen here hevet 
vercondicht ende gheseit van mi: Die here alre heren hevet 
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mi gehoert; hi hevet ghesent enen engel ende hevet mi ghe- 
voert ende voertaen uutghenomen van den scapen mijns 
vaders, ende hi hevet mi ghesalft metter salven sijnre berm- 
herticheit. Mijn broedere waren goet ende groet ende die here 
en was niet welghevallich in hem. Ie ben uut ghegaen ende 
ben tegen comen den heiden Philisteo ende heb uutghetoghen 
dat swert uut sijnre scheiden ende heb hemafgheslaghensijn 
hoeft. Ende also heb ie afghenomen den laster ende die scande 
der kinder van Israël." 

Deze „voerrede" is als 151 sle psalm te vinden in hetgriek- 
sche O. T. ; ook bestaat er eene latijnsche vertaling van 1 ). 

Behalve prologen voor den geheelen souter, vinden we in 
de meeste hss. voor eiken psalm een korter of langer op- 
schrift. Reeds lazen we in den proloog op den keulschen 
psalter: „Ende he (nl. David), settet hyr yo vor enen yewe- 
liken salmen een beghyn dat ons ledet in de verstantnisse 
der salmen, alse een slotel opslut ende leydet uns yn de 
doere". De opschriften van den in de volgende § te bespreken 
souter, die in eenige hss. van den bijbel van 1360 voorkomt, 
en van den „gecompleteerden souter van Groote", vindt men 
bijeen in hs. Haag 73 G 5, waarbij ook een deel van „Augus- 
tinus loflf" en van den „proloog van Jeronimus" is gevoegd. 
Eene dergelijke verzameling bevat het bovengenoemde hs. 
Brussel 840. 

In de verschillende psalters die straks besproken zullen 
worden, loopen deze opschriften nog al uiteen; meestal zijn 
ze uitgebreider dan de korte toelichting van één of twee 
regels, in de Vulgata. Een enkel voorbeeld. 

Boven ps. 3 lezen we: „Dese psalm maecte David doe hi 
vloech van Absolon sinen soen, daer hi seit van der opver- 
standenis ons heren, ende daerin bidt hi oec om een guet 
leven te hebben" (hs. Haag 133 D 26). „Desen salme maecte 
David als hi vloe vore sijnen soen Absolom ende in der vlucht 
David sich totten here screide beclagende (Z. screiende becla- 
gede?) ende mit bloeten voeten gaende bat hi God de (l. dat) 
hi wolde aensien sijnen noet ende als hi verstont sich ver- 
hoert te sijn van den here, maecten hi desen ende voel ander 
salmen. Den (sic) spreect of di iemant dijn guet wilt nemen" 
(hs. Haag K 45); „Psalm Davids doen hi vloe van Absolons 



1) Zie Codex Pseudepigraphus veteris testatnenti, collectum. . . . a J. A. Fabricio. 
Hainburgi, 1713. 
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aensicht" (Berlijn ms. gem. oct. 331); „Desen psalme maecte 
David doe hi vloe voer den aensicht zijns soens Absolon 
want in der vlucht veroetmoedichden hem David voer den 
heer screyende ende mit bloten voeten gaende bat hi God 
dat hi woude aensien sijne noet ende bedroefnisse. Ende als 
hi verstont sich verhoert van den heer, maecte hi desen ende 
voert veel ander psalmen" (Brussel 840). 

Boven ps. 7 vinden we: „Dese psalm maecte David om 
der priesteren wille van Nobe, die daerom ghedoot worden, 
dat si David ghespiset hadden ende wapen ghegheven hadden, 
doe hi nootruftich was, ende daerin bidt hi oec gherechte 
rechte" (hs. Haag 133 D 26); „Dese salme maecten David 
als Saul sijn soen alle sijn ondersaten beval dat si David 
solden doetslaen in den hoechtijt, ende Jonathas Sauls soen 
David sijnen vader waernde daer vore ende sich tot hem 
verbant; als doen sprac David in desen psalm God te love 
ende biddende dat hi hem bescermde. Desen salme salstu 
spreken vor dijn vriende of vor eynen werlike here, dat hem 
God van sijnen sunden bekeer ende vore sijn viande be- 
scerme" (hs. Haag K 45); „Doe Jonathas David waerscuwede 
maecte hi desen salm" (Berlijn ms. germ. oct. 331) ; „doe 
Saul alle den sijnen beval dat sij David sloeghen ende hem 
Jonathas waernde, doe sprack David desen psalme God dat 
hi hem beschermde" (Brussel 840). 

Waar we niet den geheelen latijnschen tekst naast of voor 
den mnl. vinden geplaatst, gaan in den regel aan eiken ver- 
taalden psalm de beginwoorden van het latijnsche origineel 
vooraf. Wat de nummering betreft, regel is de indeeling in 
171 psalmen; zelden in 150, omdat meestal de 22 deelenvan 
ps. 118 (119) als even zoovele geheele psalmen geteld worden *). 

Na de psalmen vindt men bijna steeds als n°. 172 — 183 
de cantica, „die men leset in den morgen love al die 
weke doer ende sijn genomen uut der bibelen", zooals het 
ergens luidt 2 ), nl. die van „Tsayas, Ezechiël, Anna, Moyses, 
Abbacuc, Moyes, de drie kinderen (Ananyas, Asarias en 
Misael), Sacharia, Ambrosius („dits die lofsanc die sente Am- 
brosius ende sente Augustijn te samen songhen"), Maria, 



1) Daar ps. 10 en 11 onzer tegenwoordige vertaling overeenkomen met n psal- 
mus X secundum Hebraeos" en „psalmus X" der Vulgata, zij men er op bedacht 
dat de in 't vervolg (van ps. 10 af) aangehaalde psalmen in onze vertaling meestal — 
maar de nummering is niet zelden in de war — één cijfer hooger genummerd zyn. 

2) hs. 46 B der leidsche Univ.-Bibl. 



171 

Symeon", en „dat ghelove van Athanasius"; soms zijn ze 
niet na de psalmen geplaatst, maar er tusschen verspreid; 
het symbolum Athanasii is dikwijls opgenomen tusschen ps. 
121 en 122, zoodat de Cantica dan eindigen met Symeon's 
gebed. We gaan nu over tot den tekst der psalmen. 



§ 2. De Souter in (sommige hss. van) den bijbel van 1360 
en in de vertaling van Geert Groote. 

Lelong vertelt '), zonder een schijn van bewijs, dat het 
boek der psalmen reeds omstreeks 1300 uit het Latijn is over- 
gezet, en geeft een overzicht van den inhoud van eenen 
Psalter „uyt een fraay Exemplaar twelk omtrent den Jaare 
1300 op pampier geschreven en onder mij berustende is; 
zijnde eerwaardig om den grijsen ouderdom en aanmerkelyk 
om den Inhoudt." Inderdaad zou het stuk bijzonder „eer- 
waardig" zijn, zoo ons aangetoond was, op welke gronden 
Lelong het uit „den Jaare 1300" deed stammen. Terecht vindt 
dan ook deze meening geen steun bij Van Druten, al is het 
verder allesbehalve duidelijk, welke meening deze zelf is toe- 
gedaan omtrent den ouderdom der mnl. psalters. Het is over- 
bodig hier te herhalen wat dr. De Vooys over Van Druten's 
werkmethode in dezen geschreven heeft 2 ). 

Zooals men in de tabel ziet, zijn er slechts zes van onze 
bijbels, .die eenen souter bevatten. De kwestie mag gesteld 
worden of deze vertaling van dezelfde hand is als die der 
overige bijbelboeken. Tot die vraag worden we vanzelve ge- 
bracht door het opmerkelijke feit dat we nergens in de pro- 
logen iets vernemen van een plan van onzen vertaler, om 
ook den souter over te zetten. Gelijk we zagen, eindigt het 

stuk „Contrariëteiten" met de woorden : „ hier gaet uut 

die eerste partie" ; daarop volgt de souter, en vervolgens vangt 
het riu volgende boek, Cyrus, aan met de woorden „hier 
willic beginnen die ander partije". Zoo althans is de indeeling 
in hs. 14; in 7 is de souter geplaatst na het N. T. ; in 12 
tusschen Job en Spreuken ; in 27 gaat hij vooraf aan Job. 



1) Boekzaal, blz. 261. 

2) Theol. Tdschr. 37. 
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Maakt ook niet deze onvaste plaatsing het aannemelijk, dat 
eene overzetting van dit boek niet in de bedoeling van onzen 
vertaler heeft gelegen? Daarbij komt nog iets. Zooals reeds 
Lelong, in dit geval terecht, opmerkt l ) „is de Psalter altijd 
als een boek op zich zelf beschouwd, twelk bij de Monniken 
in 't Latijn tot een gesang en Gebeedeboeck in de kloosters 
wierd gebruykt; zijnde gehouden, binnen een bepaalden tijd, 
en volgens haren Regel, hetselve door te loopen." Het maakte 
nl. deel uit van het brevier. En het is toch niet aan te nemen 
dat onze vertaler een zooveel gelezen boek zou overslaan, 
zoo er in zijnen tijd reeds geene overzetting van bestond. 
Pleiten deze argumenten er reeds voor, dat tot onze bijbel 
van 1360 niet de souter behoort, voor een onzer hss., nl. 14, 
kunnen we dit nog nader aantoonen, door te wijzen op ver- 
schil in vertaling van een aantal latijnsche woorden in de 
psalmen en in het overig deel des bijbels s ). 

Men vergelijke de volgende plaatsen 3 ) : 

Ps. 78: „waerom hebstu des wijngaerts beluken tebroeken" 
(Vuig. ps. 79, 13: maceriam ejus). — Gen. 38, 29: „quare 
divisa est propter te maceria" = waeromme is om dinen wille 
die wech ghedeylt"; Num. 22, 24: in angustiis duarum mace- 
riarum quibus vineae cingabantur = „int gat van den tweenen 
tuunen daer die wijngaert mede omghegort was". 

Ps. 37, 14: „een stemme die sinen mont niet op enluJcet" 
(„non aperiens 1 '). Voorts komt dit ww. opluken voor in ps. 
38, 49, 76, 114, 165. — Gen. 7, 11: „cataractae caeli aper- 
tae sunt" = „worden ondaen"; Gen. 21, 19 : „aperuitque ocu- 
los ejus Deus" = „got ondede haer oegen"; Ex. 13, 2:„omne 
primogenitum quod aperit vulvam" = „alle eerst geboeren dat- 
ter vrouwen wijüicheit on&oet" 

Ps. 49, 3: „delige alle mijne boesheit" (Vuig. ps. 50: „dele 



1) Boekzaal, blz. 260. 

2) De hierbij gevolgde methode van onderzoek was deze. Bij doorlezing van den 
psalter teekende ik een aantal woorden op, die ik mij niet herinnerde, in de 
overige bijbelboeken gevonden te hebben; de overeenkomstige plaatsen in de Vul- 
gata werden geraadpleegd, vervolgens met behulp van een latijnschen concordans 
een paar andere teksten opgezocht, waar de gevonden latijnsche woorden ook 
voorkwamen, en ten slotte is nagegaan, hoe deze woorden in het Mnl. vertaald 
waren; meestal bleken ze inderdaad af te wijken van de overzetting in den 
souter. 

3) Waar het tegendeel niet is aangegeven, is het aan den aanhef van elke 
alinea opgegeven nummer uit hs. 14 hetzelfde als dat der Vulgata. De overige 
aangehaalde psalm 3n met het Latijn te vergelijken, was hier overbodig. 
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iniquitatem meam"). — G e n. 6, 7 : „delebo, inquit, homi- 
nem a facie terrae" = „ie sal afdoen van den aensicht der 

eerden den mensche" ; G e n. 7, 4 : „delebo omnem substan- 
tiam, quam feci" = „ie sal afdoen al dat ie gemaect hebbe". 

Ps. 14, 3: „die en gheen droegentheit in sijnre tongen en 

dede" („qui non egit dolum"). — Gen. 34, 13: „responde- 
runt in dolo" = „(hij) antwoerden in boesheiden; Kon. 2, 

3, 27 : „ut loqueretur ei in dolo" = „omdat hij jegens hem 
spreken soude mit verradenisse". 

Ps. 10, 7: „die gheest der gul ven" („spiritus procellarum ,, ) 
Ook in ps. 63, 87, 88, 116 het woord gulven. - Job 28, 

26: „quando ponebat viam procellis sonantibus" = „doe 

hij ... . den wech der ruuschender vlagen (settede)" ; W ij s h. 

5, 15: „spuma gracilis quae a procella dispergitur" = 

„ gracielic waterbladeren, die van eenre baeren gestroyt 

werden". 

Ps. 41, 8: „in die stemme dijnre caracteren" (cataractarum 
tuarum). — Gen. 7, 11: „cataractae caeli apertae sunt" = 
„die wolken des hemels worden ondaen" (waarbij eene glosse 

„cataractae dat sijn conduten die onder die eerde leggen") ; 

Gen. 8, 2 en Kon. 4, 7, 2 hetzelfde latijn met dezelfde 
vertaling. 

Ps. 79, 15: „malichte om niet had ie haer vijande vernedert" 
(Vuig. p s. 80 : „pro nihilo forsitan") ; verder het woord malichte 
in ps. 93, 129, 144, 159. - Gen. 20, 11: „forsitan non est 
timor Dei in loco isto" = „so soutstu mi machscien bloet 
hebben laten gaen" ; E x. 14, 11 : „forsitan non erant sepulchra 
in Aegypto" = „machschien in Egipten en waren ne gheen 
grave". 

P s. 28, 6 : „hij salse mortelen als dat calf lybane" (commi- 
nuet"). — N u m. 33, 52 : „statuas comminuite" = „haer beel- 
den slaet te stuche" ; D e u t. 9, 21 „(vitulum) in frusta com- 
minuens" = „(ie) wreeft in stuche"; Deut. 12, 3: „idola 
comminuite" = „breed dofgoede in stucken". 

P s. 104, 24 : „ ende oekede zeer sijn volc (auxit)". — 

Gen. 17, 20: „augeo et multiplicabo eum valde" = „ie salne 
zeer doen wassen mit menichfoudigen" ; Gen. 34, 12: „augete 
dotum et munera postulate" = „meeret die duwarie ende eischt 

giften" ; Ex. 9, 34 : „ auxit peccatum" = „soe meerede hij 

sijn sonde". 

P s. 18, 11 : „sij sijn zuet boven hoenich ende zeem" = „super 
mei et favum". — Richt. 14, 8: „examen apum....ac 
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favus meilis" = „een zwerm bijen ende hoenich rote"; Kon. 
1, 14, 27 : „intinxit (virgam) in favum meilis" = „hij nettese 
(nl. de roede) in die hoenichroete" . 

Ps. 90, 13: „du salte wanderen optie slanghen" („super aspi- 
dem"). — Deut. 32, 33: „venenum aspidum insanabile" = 
„ongeneselijc venijn van aspiden"; Job 20, 14: in fel aspi- 
dum intrinsecus = „in aspïèn galle". 

Ps. 76, 46 (Vuig. ps. 77) : wordt locusta vertaald door sprinc- 
hane. — Ex. 10, 4: „ego inducam cras locustum in fines 
tuos" = „so sal ie morgen brengen binnen dinen lande spelt- 
hanm"; Numeri 13, 34: „quasi locustae videbamur" = „so 
schenen wij spelthanen' 1 . 

P s. 31, 7 : „du biste mijn toeverlaet" („refugium"). — J o s u a 
21, 36: „civitates refugii" = „der ballinge stat"; Kon. 2,22, 
3: „Deus refugium meum" = „Got mijn toevlucht". 

Ps. 160, 12: „die tongighe man" (Vuig. ps. 139: „vir lin- 

guosus"). — S i r a c h 9, 25 : „terribilis est homo lin- 

guosus" = „een clapachtich man". 

P s. 8, 5 : „wat is .... des menschen zoen dattu en vandeste" 
(„quoniam visitas eum"); verder dit zelfde woord in ps. 57, 
88 en 179. — Gen. 21, 1: „visitavit Dominus Saram" = 
„die heer visenteerde Saren"; Ex. 3, 16: „visitans visitavi 
ees" = „visenteerende so heb ie u ghevisenteert" ; Lev. 18, 25: 
„cujus ego scelera visitabo" = „wies quaetheit ie visenteren sal". 

Ps. 152, 12: „ist dat dijne kijndere houden mijn verbant" 
(Vuig. ps. 181: „testamentum meum"). — Ex. 30, 26: 
„arca(m) testamenti" = „darke des testaments" (evenzoo N u m. 
14, 44); Judith 9, 18: „memento testamenti tui" = „ge- 
dencke dijns testaments". 

Ps. 137: „ick sach die oevergangers ende die verwiUende" 
(lees met andere hss.: „ende ie verwilkede"), Vuig. ps. 118, 
158: „et tabescebam"; Lev. 26, 39: „tabescent in iniquita- 
tibus suis" = „si sullen versmelten in haren quaetheiden". — 
Kon. 1, 2, 33 : „tabescat anima tua" = „dijn ziel zal versmelten". 

Ps. 152: „....in den velde des woldes" = Vuig. ps. 131, 
6: „in campis sylvae". — Deut. 19, 5: „abisse cum eo in 
sylvam" = „.... dat hij ... . mit hem in den bosch gegaen was" ; 
Josua 15, 9: „Cariathiarim, id est urbs sylvarum" = „dat 
is die poerte der bosschen". 

Men zal toegeven dat zooveel verschil in vertaling ons wel 
het recht geeft om — mijne overige argumenten daargelaten — 
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aan twee overzetters te denken. Maar zoo nu niet de samen- 
steller van onzen bijbel van 1360 dezen souter bewerkt heeft, 
aan wien dan dien arbeid toe te sehrijven? Bij gebrek aan 
gegevens moeten we het antwoord ook op deze vraag schul- 
dig blijven. Van Druten 4 ) zoekt den vertaler onder de geest- 
verwanten van Geert Groote. Kan niet Groote zelve de over- 
zetter zijn? Het is al heel onaannemelijk; geboren in 1340, 
zou hij dan reeds — aangenomen dat in 1360 een mnl. 
souter bestond — op zijn twintigste jaar of eerder dit werk 
hebben moeten ondernemen, hetgeen in strijd is met de be- 
richten zijner levensbeschrijvers, dat hij pas op lateren leeftijd 
met vertalen is begonnen. Het is bekend dat hij een deel 
van den souter in het Mnl; bewerkte. Toen hij op bevel van 
den bisschop zijne prediking moest staken, vertaalde hij een 
aantal liturgische geschriften „welker Latijnsche tekst destijds 
in handen was van alle ontwikkelde geestelijken en klooster- 
lingen, voor zoover deze volgers mochten heeten van de 
„moderne devotie". Zijne vertalingen werden met graagte 
ontvangen, en wijd en zijd door het land verbreid, natuurlijk 
het meest in die gewesten, waar zijn invloed en die zijner 
geestverwanten op het gemoedsleven des volks de diepste 
indrukken had gemaakt." Aldus Moll in zijn uitvoerig opstel 
over Geert Groote's Dietsche Vertalingen 2 ), waarvan hij een 
hs. vond te Munster. Dit bevat ongeveer een twintigtal psal- 
men met glossen, doch Groote's arbeid is later uitgebreid tot 
een volledigen mnl. psalter (echter zonder de glossen). Het is 
deze tekst, die volgens Van Druten alleen voorkomt in hs. 
Lett. 235, maar die inderdaad een der meest verbreide sou- 
ters is. Hij komt voor in de volgende hss.: 

Den Haag 133 D 12 (zie Verslag Kon. Bibl. 1896), 133 D 
26 en 133 D 27 (Verslag 1897), 133 G 26, 133 G 28 en 
133 G 29 (Verslag 1898), AA 193 (Th 242), 78 J 48 (X 6), 
73 G 3 (L 21), 73 G 4 (L 22), 73 F 26; en gedeeltelijk in 
73 G 36 en 73 G 37 (n°. 40 en 41 der weespsche collectie). 

Meerman 10, 13, 45. 

Barmstadt Hofbibl. 1863. 

Letth 235, 241 (fragment), 234 (ons bijbelhs. 27). [n°. 233, 
door Van Druten genoemd, bevat eene nederduitsche ver- 
taling. Kist drukte er eenige psalmen uit af in het Nieuw 



1) Blz. 35. 

2) Verh. Kon. Ak. afd. Lettk. XIII, blz. 3. 
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Archief v. Kerkgesch., II 359; zie A. Borchling, Mittelniederd. 
hss. in Nord-Deutschland]. 

Groningen 221 (uitvoerig in den catalogus beschreven). 

Brussel 607. 

Een hs. in de bibliotheek der Oud -Katholieke Kerk te 
Utrecht (Mariahoek). 

Blijkens een opstel in het Nieuw Archief v. Rerkgesch., II, 
bezat ook de hoogleeraar N. C. Kist een hs. met dezen tekst ; 
de schrijver belooft, nader op dit hs. terug te zullen komen, 
maar het blijkt niet dat dit plan tot uitvoering gekomen is *). 

Wie nu dezen souter, voor zoover hier niet van Groote's 
werk gebruik gemaakt is, vertaald heeft, is onbekend; geen 
der geraadpleegde hss. geeft eenige aanwijzing dienaangaande. 

Wat de verhouding van deze vertaling tot die in den bijbel 
van 1360 aangaat, ook dit is eene kwestie die een uitvoerig 
onderzoek zou vereischen. Men zou niet alleen al de zooeven 
opgesomde hss. nauwkeurig met elkaar moeten vergelijken, 
maar ook de vertalingen in onze bijbels 5, 7, 12, 14 en 16 
benevens hs. Brussel 606 (oud nummer 21625) dat denzelfden 
tekst bevat, eens naast elkaar moeten zetten, daar deze niet 
alle onderling geheel gelijk zijn. Wat we hier kunnen doen, 
is, er al vast op wijzen dat er eenig verband tusschen deze 
vertaling is en die van Groote bestaat 2 ). 

Ps. 6. 

Groote (zonder de glossen), 

overgenomen uit de bijlage bij 
Moll. 

2. Here in diner verbol- 
ghentheit en straffe mi niet 
ende in dinen torne en berispe 
mi niet. 3. Ontfarme di mijnre, 



Hs. Haag T 401. 



2. Heer in dijnre verbol- 
gentheit en straffe mi niet 
ende in dinen toern en berisp 
mij niet. 3. Ontfermedi mijnre 



1) De door Ter Haar opgestelde lijst der geschriften van Kist (Hand. Lettk. 
1861, blz. 128) geeft dienaangaande althans geene inlichtingen. Bij de verkooping 
der boekerij van Kist, te Leiden, 1861, is het hs. aangekocht door de firma F. 
Muller te Amsterdam, die mij echter berichtte dat niet meer kon nagegaan wor- 
den waar het zich thans bevindt. 

2) Dat De Vooys (Theol. Tijdschr. 37, blz. 124) hs. Letk. 235 voor dezelfde 
overzetting houdt als die welke in onze bijbels voorkomt, berust alleen op het 
feit dat de bij Van Druten, blz. 49, afgedrukte psalm in hs. 235 en in een 
bijbelbs. dezelfde vertaling heeft. 
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heer, want ie cranck bin, make 

mi ghesont, want mijn beenre 

sijn ghestoert. 4. Ende mijn 

ziel is al te zeer ghestoert 

ende du heer hoe lange? 

5. Werde bekeert heer ende 

verlosse mijn ziel, make mij 

behouden van dijn ontferm- 

herticheit. 6. Want nyemant 

en is in den dode die dijnre 

ghedencken sal ende wie sal 

in der hellen dijnre belijen. 

7. Ie heb ghearbeit in mijnen 

suchten, ie sal mijn bed 

waschen op eiken nacht mit 

mijnen tranen. 8. Mijn oeghe 

is verstoert van gramscappen, 

ie bin verout onder alle mijne 

viande. 9. Gaet van mij, ghij 

die ongherechticheit doet, want 

die heer heeft ghehoert die 

stemme mijns gheweens. 

10. Die heer heeft mijn be- 

dinge gehoert ende hij heeft 

mijn ghebet ontfangen. 11. Alle 

mijne viande moeten hem sca- 

men ende anxstelic werden 

verstoert, si moeten omge- 

keert werden ende scamen 

hem zeer snellick. 



here, want ie cranck bin; 
make mi ghesont, want al 
mijn ghebeente sijn medeghe- 
stuert. 4. Ende mine siele is 
alte seer ghestuert, mer du 
here, hoe langhe? 5. Kier di 
omme, heer, ende trecke uut 
mine siele; maec mi ghe- 
sont om dine bermherticheit. 
6. Want hie en is in den dode 
niet, die dijnre ghedencken 
sal, ende wie sal in der hellen 
dijnre belyen? 7. Ie heb ghe- 
arbeidet in minen suchten; ie 
sal mijn bedde waschen op elke 
nachte mit minen tranen; ie 
sal begheiten mijn ghespreyde 
bedde. 8. Mijn oghe is van 
verbolgenheit seer ghestuert: 
ie bin veroeldet onder al mijne 
vyande. 9. Ghaet alle van mi, 
die boesheit werken, wante 
die heer hevet verhoort die 
stemme mines screyens. 10. Die 
heer hevet verhoret mine bede ; 
hie hevet mijn ghebet ontfan- 
ghen. 11. Al mine vyande moe- 
ten hem schamen ende veel 
seer werden ghestuert; sie 
moeten werden ommeghekierd 
ende schamen seer snellic. 



Ps. 7 (ged.). 



2. Here mijn Got ie heb 
gehoept, make mij behouden 
van hem allen die mij navol- 
gen ende verlosse mij. 3. So- 
dat hij tot geenre tijt mijn 
ziel begripen en moet als een 
liebaert, als nyemant en is 
diese verloese of diese behou- 



2. Heer mijn God, indiheb 
ie ghehopet; beholt mi van 
alle dien die mi vervolghen, 
ende verlosse. mi. 3. Opdat hi 
sulc stont als een lewe niet 
en gripe mine siele, als hie 
niet en is, die mi verlossede 
ofte behoelde. 4. Heer mijn 

12 
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den make. 4. Heer mijn Got 
of ie dit gedaen hebbe of on- 
gherechticheit in mijnen han- 
den is. 5. Ofte ie gegouden 
heb den ghenen die mij quaet 
wederdoen, so moet ie bij ver- 
dienten ter neder gheworpen 
werden van mijnen ij delen 
vianden. 6. Die vyant moet 
mijne ziel jagen ende begrij- 
pen ende hi moet mijn leven 
in der eerden vertreden ende 
hij moet mijn glorie te ghe- 
mulle brengen. Staet op heere 
in dijnre gramscap ende werde 
verheven in den terminen 
mijnre viande. Ende stant op 
heer mijn Got in derghebode 
dattu bevoelen hebste. 8. Ende 
der lude vergaderinge sal dij 
ommestaen. Ende om dese 
vergaderinge keert weder int 
hoege, die heer oerdelt die 
lude. 9. Vonnisse mi heer na 
mijnre gherechticheit ende na 
mijnre onnoeselheit op mij. 



God, ist dat ie dit heb ghe- 
daen, ist dat boosheit is in 
minen handen. 5. Heb ie hem 
wederghegoelden dien di mi 
quaet weder doen, so sal ie 
terechte van vallen ydel van 
minen vyanden. 6. Soe ver- 
volghe de vyant mine siele 
ende begripe ende tetrede mijn 
leven in die eerde ende ver- 
make mine glorie toe ghestubbe. 
Stant op heer in dinen toernen. 
ende verhoghe di in den ein- 
den mijnre vyande ende stant 
op, heer mijn God in dat ghe- 
bod dattu gheboden heves. 
8. Ende die verghaderinghe 
der volke solen di omme staen, 
ende omme diese so gha weder 
int hoghe; die heer richte die 
volke. 9. Richte mi heer na 
miner rechtverdicheit ende na 
miner onnoselheit boven mi. 



Ps. 109. 



1. Die heer seyde tot mijnen 
here : sittet tot mijnre rechter- 
hant. Want ick settede di dinen 
vyande enen voetscamel dijnre 
voeten. 2. Een roede dijnre 
macht sal die heer uutsenden 
uutSyon heerscappie hebbende 
in midden dijnre vyande. 
3. Mitty is beghin in den 
daghe dijnre machte in der 
blenckinghe der heiligen : uuten 
buke voer Lucifer heb ie dy 
gewonnen. 4. Die heer zwoer 



1. Die here seghede minen 
here: sitte toe mijnre rech- 
terhant. Hent ie sette dijnre 
viande een voetschemel dijnre 
voete. 2. Een roede dijnre 
macht sal die here utsenden 
ut Syon. Wes herende in mits 
dijnre viande. 3. Mitti is be- 
ghin in den daghe dijnre macht 
in der blenckeninghe der hei- 
ligen : ut den buke vor Lucifer 
heb ie di ghewonnen. 4. Die 
here swoer, ten sal hem niet 



179 



ten sal hem niet berouwen, 
du biste priester in der 
ewicheit van Melchisedechs 
ordinancie. 5. De heer heeft 
die coninge gebroken tot sijnre 
rechterhand in den dage sijns 
toerns. 6. Hij sal richten in 
die geslachten, hij sal vervul- 
len die nedervallen ende in 
voelre lude lande sal hij die 
hoefde te samen slaen. 7 Uuter 
beke sal hij in den wege drinc- 
ken, daerom sal hij verhoegen 
dat hoeft. 



berouwen; du bist priester in 
ewicheit na Melchisedech or- 
dinancie. 5. Die herë hevet 
coninghen ghebraken tot siner 
rechterhant in den daghe sijns 
tornes. 6. Hi sal richten veer 
in die gheslechten; hie sal 
vervullen die nedervalle ende 
in veelre lude lande sal hi 
die hovede te ghader slaen. 
7. Uytter beke sal hie in den 
weghe drincken, daerom sal 
hi verhoghen dat hovet. 



Ps. 129 (130 of 150). 



1. O Heer van den diepen 
heb ie geroepen tottij. 2. O 
heer verhoer mijn stemme. 
Dijn oeren moeten toehoeren 
in die stemme mijns biddens. 
3. Of du die boesheit verhou- 
des, o heer wie sal dat liden 
moegen. 4. Want bij dy is 
genadicheit ende om dijnewe 
verbeyde ie dy heer. In sinen 
woerden heeft mijn ziel ver- 
dragen. 5. Mijn ziel hoeptein 
den heer. 6. Van der metten 
tijt wachte ie totter nacht, 
hoepte Tsrahel totten heer. 
7. Want bij den heerisbarm- 
herticheit ende bij hem is 
oevervolle verlossinge. 8. Ende 
hij sal Ysrael verlossen van al 
sijnre boesheit. 



1. Heer van den diepen heb 
ie gheropen toe di. 2. O heer, 
verhore mine stemme; dine 
oren moten tohoren in die 
stemme mijns biddens. 3. Oftu 
die boesheit verholdes heer, 
o heer, wie sal dat liden mo- 
ghen ? 4. Want bi di is ghe- 
nadicheit, ende om dine ewe 
verbeide ie di, heer. In sinen 
woerden hevet mine siele ver- 
draghen. 5. Mine siele hopede 
in den heere. 6. Vandermet- 
tentide wachte hent der nacht 
hopede Israhel in den heer. 
7. Wante bi den heer is barm- 
herticheit ende bi hem is over- 
volle verlosinge. 8. Ende hi sal 
Israël verlosen van al sijnre 
boesheit. 



Men ziet dat de twee eerste hier vergeleken psalmen even- 
veel verschil vertoonen, als de twee laatste overeenkomst. 
Verband is er dus. 

Nog verdient het opmerking dat Groote, aangenomen dat 
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hij naar eene bestaande vertaling werkte, niet een bij bel-me t- 
souter geraadpleegd heeft. Het ligt immers voor de hand aan 
te nemen, dat hij dan ook de vertaling uit Job overgenomen 
zou hebben, hetgeen blijkbaar niet het geval is geweest. Men 
vergelijke: 



Job 7, 16. 



Hs. T 401. 



Spaer mi heer, want mijn 
dage en sijn niet; wat is die 
mensche dattune verhefs op 
dattu jegen hem sijn herte set- 
tes. Du visenteerstene vroech 
ende du proefstene haestelic. 
Hoe lange en spaerstu mij niet 
noch en laets mij dat ie in 
spekel verswelgen mach? Ie 
heb gesondicht, wat sal ie dy 
doen ? O wachter der menschen, 
wairom hebstu mij wederspor- 
rich jegens dij geset ende ie 
bin mij selven zwaer worden ; 
wairom en doestu mijn zonde 
niet en wech ende wairom en 
doestu mijn quaetheit niet af ? 
Siet ie sal nu slapen in ghe- 
mulle ende ist dattu mij vroe 
zoecks, so en sal ie nietbli- 
ven staende. 



Groote. 



Spaer mi heer, want mine 
daghe en sin niet. Wat is die 
mensch, dattu oene groot ma- 
kes, of waeromme setstu dyn 
herte weder oen? Du vandest 
oene in der dagheraet ende 
haestelic proefstu oen. Hoe 
lange en sparestu mi niet noch 
en laestu niet dat ie slinde 
minen spekel? Ie hebghesun- 
dicht, wat sal ie di doen, o 
hierde der menschen? Wairom 
hevestu mi gheset contrarie 
weder di ende ie bin mi selven 
swaer gheworden ? Waerom en 
vandraechstu niet mine sunde, 
ende waer omme en ofnemestu 
niet mine boosheit? Sich nu 
slape ie in den gestubbeende 
sokestu mi vroe, ie en sal niet 
blivende sijn. 



Job 10. 



8. Dijn hande makeden mij 
ende sciepen mij al om ende 
om ende werpstu aldus haes- 
telic averecht. 9. Gedencke 
biddic, dattu mij ghemaect 
heefs als modder ende dat du 
mij weder in tgemulle bren- 
gen sal. 



Dine hande hebben mi ghe- 
maect here, ende hebben mi 
te male gheformet, alom ende 
omme ende aldus haesteliken 
nederwerpstu mi. 9. Ie bidde, 
ghedencke dattu mi alse slijc 
ghemactes, ende dattu mi 
weder brengen salst in ghe- 
stubbe. 
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10. Mijn ghebeente hangt 
aen mijn huut ende tvleysch 
is al verteert ende omtrent 
mijn tande sijn allene mijn 
lippen gelaten. Ontfermt u 
mijns, ontfermt u mijns, ghij 
die doch mijn vrienden (sijt), 
want sheren hant heeft mij ghe- 
noept. 



Mijn ghebeente, als dat vleys 
verteert was, henc an minen 
veile, ende mine lippen sin 
allene ghebleven omtrent mi- 
nen tanden. On tfarmt u mijnre, 
ontfarmt u mijnre, sunder- 
linge ghi mine vrende, wante 
die hant des heren hevet mi 
gheroert. 



§ 3. Psalmen met glossen. 

Het kan geene verwondering wekken, niet alleen dat het 
werk van iemand van zoo grooten invloed als Geert Groote 
gecopieerd werd, maar ook, dat de lezing zijner geschriften 
anderen aanspoorde, hunne krachten aan eene psalmvertaling 
te beproeven. Zoo wordt behalve Groote als vertaler genoemd 
Johannes Scutken, een windesheimer broeder en bibliothecaris 
voor de dietsche boeken l ). Reeds Moll 2 ) en Acquoy 3 ) wijzen 
op een bericht aangaande Scutken's vertaling, dat voorkomt 

in Busch' Chronicon: „ Hic pater devotus, in cella con- 

stitutus, nunquam otiosus, sed semper in bonis utiliter occu- 
patus quosdam etiam libros, videlicet Evangelia per annum 
et Psalteria, singula cum suis glosis, ex dictis sanctorum per 
ipsum collectis, et alia quaedam similia, ex latino vertens in 
teutonicum, manu propria, littera rotunda, in pergameno vel 
franceno pro laicis nostris conscripsit." 

Geert Groote leefde van 1340 tot 1384 en van Scutken is 
bekend dat hij stierf in 1423. De vraag ligt dus voor de hand, 
of Scutken, die in kringen leefde als die, waarin Groote zich 
bewogen had, zich van het werk van Groote heeft bediend. 



1) „Librarius enim hic erat librorum teutonicorum quos laicis legere scientibus 
concessit ad legend um" haalt Meinsma bl. 175 uit Busch aan. 

2) Kerkgesch. II*, 233. 

3) Klooster te Windesheim, I, 286. 
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Al is men licht geneigd, een bevestigend antwoord op die 
vraag te geven, tot dusverre is nog geen hs. gevonden, waar- 
uit dat overtuigend blijkt. 

Op welke hss. kunnen de woorden van Busch toegepast 
worden, m. a. w. welke psalters met glossen hebben we ? In 
aanmerking komen : hs. 46 B der Univ. Bibl. te Leiden, ms. 
germ. 1171-73 te Berlijn, hs. den Haag K 45 (73 H 26) 
en de reeds genoemde Keulsche psalter 4 ) Stadsarchief, 
W f. 87. 

De beide eerstgenoemde mss. bevatten denzelfden tekst; 
het berlijnsche bestaat uit drie deelen, waarvan 't eerste, 
voorzien van de aanteekening „dit boec hoert te Nazareth 
bynnen Gelre," gedateerd is op 1464, en 't derde op 1450, 
terwijl van het tweede het schutblad en daarmee de datee- 
ring ontbreekt. Ook het leidsche hs. heeft geen jaartal. Hand, 
versiering en watermerken verschillen in deze mss. en ook 
het dialect, ofschoon in beide duitsch gekleurd, is niet geheel 
hetzelfde. Enkele verschillen in vertaling zijn bijv. deze: 

In Ps. 4 spreekt het berlijnsche hs. van de „rechterkant", 
waar 46 B heeft „vordere kant"; in Ps. 5 hebben we naast 
elkaar „vroege saltu horen mijn stemme," en „salstu twiden 2 ) 
mijn stemme"; in Ps. 7 „sijn scheidde" en „dat overste sijns 
hoefden"; in Ps. 8 „eraftieh" en „eerlick"; in Ps. 9 „die volc- 
ken sijn gescicJcet in den dode," en „sijn ghevestet in den dode" 
(„infixae sunt gentes") ; „waerom vorestu .... vere" en „waer- 
omme ghingestu ewech .... veer" („recessisti") ; „smeikelworden" 
en „smeiJcelende worden"; „versmaet ende voer niet gerehent" 
en „. . . . ende voer niet geacht" enz. 

Hs. Haag K 45 is uit het klooster St. Agnes te Maaseyck s ) 
afkomstig en misschien daar geschreven. Daar het mij hier 
niet te doen is om eene doorloopende vergelijking dezer teks- 
ten, maar om nog eens de aandacht te vestigen op deze be- 
langrijke geglosseerde psalters, plaats ik hier enkele verzen 
met glossen uit 46 B en K 45 naast elkaar, waarbij ik den 
tekst van Groote voeg 4 ). 



1) Zie boven blz. 164. 

2) Schiller en Lubben, Mnd. Wtb. twiden = willfahren, erhören. Zie Sp. d. 
Sonden, Gloss. en Inl. bl. XLI. 

3) Zie over dit klooster, De Vreese, bl. 252 noot, en 329. 

4) Naar de bijlagen bij het reeds meermalen aangehaalde opstel in Verh. Kon. 
Ak. XIII. Dezelfde stukken vindt men bij Van Druten, blz. 31 en 32, maar 
onnauwkeurig gecopieerd en onvolledig. 
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Ps. 7, 5. 



46 B. 



Desen psalm maeckde David 
om der priesteren wille van 
Nobe, die daer om gedoedt 
woerden, dat sij David gespijst 
hadden, ende wapen gegeven ; 
ende daer bidt hij ouch om 
gerecht richte. 

(vs. 5). Si reddidi retribuen- 
tïbus michi mala, decidam merito 
db inimicis meis inanis. Off ich 
den heb weder gegolden, die 
mij quaet weder doen, so sal 
ich toe rechte van vallen ijdel 
van mijnen vianden. Glosa. 
Off ich den die mij quaet daden, 
weder gegolden héb mit quaden, 
alse Christus niet en dede, soe 
sal ich te rechte van vallen, ver- 
wannen van mijnen vianden, 
ende ijdel werden van der 
vrocht der sachtmoedichóit. 



K 45. 



Desen psalmen maecten Da- 
vid als Saul sijn soen alle sijn 
ondersaten beval dat si David 
solden doetslaen indenhoech- 
tijt. Ende Jonathas Saul soen 
David sijnen vader waernden 
daer vore ende sich tot hem 
verbant ; als doen sprac David 
in desen psalm God te love 
ende biddende dat hi hem be- 
scermde. Desen salme salstu 
spreken vore dijn vrienden of 
vore eynen werliken here dat 
hem God van sijnen sunden 
bekeer ende vore sijn viande 
bescërme. 

Si reddidi .... (enz). 

Of dat ie mijnen wedersa- 
ken quaet wederom gegeven 
heb in onverduldicheit, soe sal 
ie billic idel van saechtmoe- 
dicheit vallen, verwonnen van 
mijnen vianden. 



Groote. 

Si reddidi 

Heb ie hem weder gheghoelden dien die mi quaet weder 
doen, so sal ie terechte van vallen idel van minen vyanden. — 
Dese salme is swaer, ie wils u wat beduden. Daer hiesecht: 
heb ie hem dat weder ghegolden, die mi quaet weder doen, 
dats toe verstaen: heb ie hem weder quaet ghedaen, die mi 
voor ghoet l ) quaet hebben ghedaen, so van valle ie billeke 
ydel, dat is onmachtich ende verwonnen van minen vyanden. 
Dit en sprect dese salme niet swerende ende vlokende hem 
selven, want onder veel manieren van sweren so is sweren 
mit te vlokene hem selven dat swaerste sweren, als of een 
mensche spraec: heb ie dit ghedaen, so moete mi lede ghe- 



1) Bij Moll staat : ghaet. 
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schien; meer hie sprect hier, wat den volcomen menschen 
donct, in dien dat hie hem selven richtet, wat hem daerna 
na sinen doncken terechte comen soelde, en volchde hie Cris- 
tum niet na inder volcomenheit, dat hie niet allene die hem 
ghoet daden, weder ghoet en dade, mer oec de hem quaet 
daden, nadien dat hie hem goet ende ghonst ghedaen hadde, 
of hie den quaet weder ghedaen hevet. So tughet hie, ende 
dunct hem dat hie terechte van veile ydel van sinen vyanden. 



Ps. 7, 6. 



46 B. 



K 45. 



Persequatur enz. 

Die viant vervolcht mijn 
siel boesheit te raden ende 
begrijpsi overmits consent 
ende volboert te doen den 
sunden ende te treden in die 
erde mijn leven alsoe mijn 
siel te bevlecken met werliker 
genoechten ende brengen mijn 
glorie dat is die gepruefde 
guede werken in gestub der 
hoverdiën. 



Persequatur inimicus animam 
meam et comprehendat et con- 
cülcet in terra vitam meam 
et gloriam meam in pulverem 
deducat Die viant vervolge 
mijn ziele ende begrijpe sij 
ende trede mijn leven in die 
erde ende te voere mijn glorie 
in ghestubbe. Glosa. Die viant 
dat es die duvel, vervolge mijn 
ziele sij te bedriegene opdat 
sij content den sunden gheve. 
Ende begrijptse aen te vechtene, 
ende trede mijn leven in die 
erde, alsoe dattet eerde werde, 
ende mijn ere, dat es dat ick 
nae Gode gebieldet ben te 
voere hij alse stoeff dat sij to 
niet werde. 



Groote. 

Persequatur .... 

Soe vervolghe de vyant mine siele, ende begripe ende 
tetrede mijn leven in die eerde, ende vermake mine glorie 
toe ghestubbe. — Sijn leven, dat is na der naturen der rede- 
liker sielen in den belde Godes, ende boven natueren dat 
gheestelike leven, dat wort in die eerde ghetreden, dat is, 
dat die ghelicheit des beldes verghaet ende wart bestelic in 
eerdschen ghoede ende vleysclic (sic) sonder gheestlicheit ende 
ghewaer leven. Dan wort die glorie, die een mensche hevet 
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in der ghelijcnisse Godes, te pulvere, ende anders oec als 
sinte Pawel se.cht: onse glorie is tghetuuch onser conscien- 
tiön; dat wort toe stubbe, wanneer wi onse blijtscap setten 
in dat lof ende in ander lude mont, dat wi allene in ons 
selven prueven ende hebben solden tusschen God ende ons. 



Ps. 7, 11. 



46 B. 



K 45. 

Justum enz. 

Mijn gerechte hulp is van 
den here, daer mijn siel niet 
ghesont blijft, wilker gesont 
mact van gotliken gedachten 
die gerechte van herten. 



Justum adjutorium meum 
a domino qui salvos facit rectos 
corde. Mijn rechte hulpe is 
van den heren die gesont 
maeket alle die van rechten 
hertten sijn. — Glosa. Die 
prophete sprac dat hoemnye- 
mant hulpe gedoen en can dan 
alleyne God, die reyne hert 
ten ghesont maeket, dat is 
eyn reine hertte dat sichalso 
bewaert dat hoem sijn con- 
sciencie nummer scout en 
ghieft, ende verblidet sich in 
ewigen dingen, die maket God 
gesont. 



Groote. 

Justum .... 

Mine rechtverdeghe hulpe is van den here, die behoeldet 
die gherechteghen van herten. — Ghi en snit niet begheren 
dat volwassen der boosheiden, mer du salt dencken ende 
weten, dat God verbeidet den bosen, opdat hie sich bekiert. 
Also langhe hent sine boosheiden na Godes verhencnissen 
volwassen sint, so slaet hie si daen als sijs niet en wanen, 
ende dickewil seer haestelic; mer die rechtverdeghen sal hie 
te rechte wisen. Die ondervindet van binnen die herten, dat 
is die meiningen ende die ghedachten; ende die nieren, dat 
is die gheloft; ende dien hi vint gherecht van herten, des 
hulpe is van Gode van rechte, ende deen behoolt God. 

Of nu, 't zij 46 B, 't zij K 45, als werk van Scutken moet 
beschouwd worden, — in de aangehaalde verzen is niet veel, 
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wat aan navolging van Groote doet denken — ik geloof niet 
dat we er over kunnen oordeelen, voordat eene doorloopende 
vergelijking dezer hss. met den tekst van Groote heeft plaats 
gehad. Maar ook dan nog zouden we niet veel verder komen 
dan tot eene onderstelling, daar geen der hss. zekere bewij- 
zen geeft, dat we het werk van Scutken voor ons hebben. Met 
Van Druten ! ) kunnen we ons verdiepen in gissingen, het 
schijnt mij niet toe, dat men met de gegevens, waartoe men 
thans beperkt is, tot een bevredigende uitkomst zal geraken. 

Zeer uitvoerig is het reeds genoemde K e u 1 s c h e h s. 2 ), 
waarvan ik den proloog meedeelde. Van belang is het te 
hooren, hoe de vertaler zijne taak opvat. Na de beschouwing 
over de waarde der psalmen, eindigend met de woorden 

„ wen te se vermaledighet alle lydmate des duvels" 

(zie boven blz. 166), vervolgt hij : 

„Hyr umme saltu weten dat ick vor enen ywelicken sal- 
inen wil setten dre anbeghynne. Dat ene ys latijnsch, also 
y t vor den salme yn der bybliën 3 ) bescreven steet, dat ander 
es mene (d. i. gemeen?) bede cristen ende yoden ende isghe- 
toghen uut der bybliën, dat derde beghyn dat is yn gheeste- 
liken synne, de allene evene kumpt Christo ende sijnen 
lydmaten yn der craft des hilghen gheestes." 

Lezen we verder, dan vinden we bij de behandeling van 
eiken psalm inderdaad drie punten: 1°. onder het opschrift 
„Titulum" eenige regels over de omstandigheden waarin David 
den psalm in kwestie schreef, waarop dus de boven aange- 
haalde woorden „ende is ghetoghen uut der bybliën " slaan; 
2°. de geestelijke zin; 3°. het Latijn; elke tekst gevolgd door 



1) blz. 48 vlgg. 

2) Ook met het oog op het oostmnl. (mnd ?) dialect verdient dit hs. eene grondiger 
bestudeering. Ik wijs op vormen als: unmode, verwunden, kulde, sundere, un- 
schult, wunderlic; ie sleep, ie reep, leeflick, preestere; behegelic, schedelike, 
zwevel, dwelynghe ; op bijzonderheden als : de uitgang -icheit naast het gewone 
-heit : duestericheit, strengicheit, vergetenicheit, unvruchtbaricheit ; -ken in plaats 
van -iken: beschedelken ; mit umprekelken vrouwe, umadelkes herten, mit 
hetelken woerde, truwelken (getrouw) ; het ontbreken van het praefix ge- in 
hoersum, duit, weldich, setecap, beth (oracio), walt, luckigh; de als substantief 
gebruikte infinitief op t : ons alle tij tl ick leven t, myt enen suchtent, m\jn ropent 
(clamor meus) ; (die) helle dar wenent ende izndebevent is ; terwjjl de t ontbreekt 
in : tuch, dechnisse (memoria) ; voorts vinden we de pronomina : eyck en solf, 
en den vorm stempne (vox). 

3) hs. bylien. 
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eene uitvoerige vertaling met uitleg (alleen de eerste psalm, 
waar dan ook bij staat „sine titulo", is wat beknopter be- 
handeld). Ter vergelijking met de twee vorige hss. laat ik 
hier het opschrift en vs. 5, 6 en 11 van ps. 7 volgen. 

„Dit hetet een salme Davits den he sanck den heren vor 
de sunde sijner unwetenicheit, de he beghenck dor de woert 
des moermans, de een sone was der vorderen hant. Wij lesen 
in der konyncghe boke, do David vorvluchtich was vor ko- 
nyncghe Saule, do quam he to den preestere Abymelech in 
de stad to Nobe, dar een der deenre Saulis yeghenweerdich 
was; dar wart David van den preester ghespijset mytten 
wygheden brode Godes, ende nam oec van em dat s weert 
Golyas. Hyr umme sende konync Saul dar to hant sijne 
deenre ende leet moerden allent dat in der stat Nobe was. 
Hyr omme, do des een bode quam to Davite, dat de prees- 
tere alle ghemoerdet waren, do bekande David altohant sijne 
schuit, ende sprack: ik byn alder sielen sculdich, wen te ik 
mochte dat wal gemerket hebben dat de deenre konynck 
Saules, de dar yeghenwoerdich was, em des nicht versweghe. 
Ende makede do desse salmen, dar he Gode ynne anropet 
dat he eme vergheve de sunde sijner onwetenicheit de he 
beghenck dor de woert des moermannes, dat is conynck Sanls 
de dar swart ende smyttich was umme unredeliker vervol - 
ghynghe Davits, ende van den moerde der preestere, bede in 
sijner ere ende in sijnen ruchte. 

Men gheesteliken hetet dyt een salme Davids, dat is enes 
yeweliken gueden menschen, de dar lustlikes antlates is vor 
Gode ende hantstarck weder undoghede, den he synghet den 
heren sijnen hemelschen vadere vor de woert kusy, dat sijn 
verborghene ewyghe woert de de hemelsche vader insprect 
allen gueden herten, dat se alle tijtlike vervolghynghe ende 
bedroefnisse anne verwynnen, ende den schedeliken raed des 
boesen gheestes ende sijner lijdmaten mede verstoren. Ende 
Christus de een sone is der vorderen hant sijns vaders, dar 
he alle sijne uterkoren brengen wyl, also dat desse salme is 
een luet der cristenheit, de dar vervolghet werdet van den 
duvele ende van sijnen deenren, de aldus ropen to eren ho- 
vede Christo to den almechtighen ewyghen woerde, to eren 
brudegomme, reddynghe in eren noeden, ende spreekt : Domine 
Deus meus in te speravi " enz. 

(5). Si reddidi etc. „Isset dat ie mij ghewroken hebbe 

over de ghene de mij voarghen(?), so werde ik billiken 
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nedervellich ende van allen ghenaden ijdel vor mijnen 
vijanden." 

(6). „Persequatur . . . ." „So vervolghe de vijant mijne ziele 
ende begripese ende trede mijn levent under de eerden, ende 
vore ere des gotliken heyls ende des gotliken bildes to stove." 

(11). „Justum adjutorium " „Mijn hulpe steet an den 

heren de mij sijne hant buth ende leydet mij, de dar sund 
maket alle de rechtveerdighes herten sijnt. 

Volledigheidshalve maak ik hier nog melding van eene 
mnl. bewerking der psalmen die voorkomt in hs. Brussel 611 
(oud nummer 10896), en schrijf hier het incipit af van ps. 1 
benevens ps. 6 en 7 geheel. 

Ps. 1. Om een oprecht christen heren ie bidden" 

„Almoghende here der heyrscaren, mij een alderghenadich- 
ste God dor Jesum Christum uwen enighen sone, ende een 
aldergoetgunstichste vader, ie bidde u doer die ontsprekelijcke 
liefde die mij arm allendighe mensche van uwer alderhooch- 
sten goddelijker majesteit, door denzelven onsen heere ende 
saelichmaker beweesen is, dat ghij mij wilt behouden; ende 
bewaeren in dit dal der tranen, dat ie niet en coom te wan- 
delen in den raet der quaden, die u nyet en kennen, noch 
der hypocriten, die u nyet en soecken uut een goet ende 
oprecht hertte; oock dat ick nyet en trede in den wech der 
sondaren om die vruchten ende werken des vleesches tevol- 
bringhen . . . ." 

Ps. 6. n In anext ende nooden" 

„Lieve here en straft mij niet in dijnen thoorne, ende 
en castijt mij niet in dij re gramscap. Keert die van mij 
ende weest mij ghenadich, want ie ben seer cranck; ghe- 
neest mij here want mijn beenderen sijn verdort, ende mijn 
ziele is seer beroert. Och here, hoe langhe salt doch dueren: 
wanneer sal ick doch dijnen troest sien. Houdt op heere 
ende verlost mijn ziele. Helpt mij om dijnre bermherticheyt 
wille, want stervende en ghedenct men uus nyt noch in der 
hellen en wort gij niet ghedenct. O here met my te helpen 
in deser noot brenghet mij wederom, ende onderhoudt mij; 
het is ons anders ghedaen; verhoort doch die stemme mijns 
smeekens, aenneemt doch mijn bidden, keert mijn vianden 
ende alle jamer van mij. Amen." 

Ps. 7. „Teghen die vianden" 
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„Op u betrouwe ick. Here mijn Godt, helpt ende verlost 
mij van alle mijn vervolgers. Helpt ghij mij niet, soe moet 
ick verderven. Staet op here ende compt weder hier voer, 
want die quaeden, onse wederpartie, sy meynen ghij en sijt 
daer nerghens omtrent. O lieve heer, comt weder om des 
swacken hoops wille; der gheender die soe lichtelijc afvallen 
als haer tribulacie te voren compt, op datse u nyet ghehee- 
lick en versaten. Laet der quader boosheyt een eynde worden, 
ende vordert den rechtveerdighen, want ghij, rechtveerdighe 
Godt, proeft de hertten ende nyeren. Heipet mij ende weest 
mijn schilt, ghij die daer helpt den oprechtighen van hert ten. 
Maeck mij oeck alzoe lieve here, soe wil ick u dancken ende 
dynen naem looven; ghij alderhoochste, helpt mij uut mijnen 
nooden om uus naems wille." 



§ 4. Andere belangrijke vertalingen. 

In deze groep noem ik in de eerste plaats een drietal 
hss. der brusselsche bibliotheek, vertalingen bevattende, welke 
voor zoover een oppervlakkig onderzoek deed zien, geheel 
onafhankelijk van elkaar zijn vervaardigd. Naast enkele ver- 
zen hieruit plaats ik een berlijnschen tekst, en ter verge- 
lijking tevens de overzetting in hs. Haag T 401 (= Bijbel 
n°. 14). 

We krijgen dus: 

Brussel 608 (oud 2802). Dezelfde tekst komt voor in hs. 
Brussel 609 (oud 19565). 

Brussel 605 (oud 2518). 

Brussel 610 (oud II 293). 

Berlijn 331. Dezelfde tekst komt voor in hs. Gent 1736. 

Haag T 401. 
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Brussel 608 
(oud 2802). 

Salech es die man 
die niet af en ghinck 
in den raet der on- 
ghenadegher ende in 
den wech der son- 
daren niet enstont, 
ende in den stoel der 
plaghen niet en sat. 
Maer in die wet des 
heren es sijn wille 
ende sine wet dinct 
hi nacht ende dach, 
ende wert alse dat 
hout dat gheplant 
es biden henelopene 
der watre, dat sine 
vrocht gheeft in siere 
tijt 



Waeromme grein- 
den die lieden ende 
dat volc ghedachte 
ijdelheyden. Die co- 
ninghe der erden 
stonden bi een (l. een 
bi ?) anderen ende die 
princen vergaderden 
in een jeghen den 
here ende jeghen 
sinen Christum. Te- 
breken wi hare bande 
ende werpen wi van 
ons hare joc. Die 
woent in den hemel, 
salse besceernen ende 
die here salse be- 
spotten. 



Ps. 1. 

Brussel 605 
(oud 2518). 

Salech es die man 
die niet en ginc in 
den raet der wreder 
ende in den wech 
der sonderen niet en 
stont, ende in den 
stoel der ongherech- 
tegher niet en sat. 
Maer in de wit des 
heren es sijn wille 
ende sine wit penst 
hi dach ende nacht, 
ende wert als dat 
hout dat gheplant 
es bi den lopenden 
watre en dat sine 
vrucht salghevenin 
siere tijt .... 

Ps. 2. 
Waerom gremden 
die lieden ende dat 
volc pensden al ij del- 
heit. Die coninghe 
der erden deen bi 
den andere stonden, 
entie princhen ver- 
gaderden in een je- 
ghen den here ende 
jeghen sinen Chris- 
tus. Ghebreken wi 
hare banden ende 
werpen wi van ons 
lieden haer jocke; 
die woent in den 
hemel, salse bescer- 
nen ende die here 
sal se bespotten 



Brussel 610 
(oud II 293). 

Salich is die man 
die niet af en gbinc 
in den raet der on- 
ghenadegher ende in 
den wech der sun- 
daren niet en stont 
ende in den stoel 
der plaghen niet en 
sadt. Mer in die wet 
des heeren is sijn 
wille ende in * sine 
wet sal hi dencken 
nacht ende dach, 
ende hij sal sijn alst 
hout dat gheplant 
is bij den loepinghen 
der wateren dat sijn 
vrucht sal gheven 
in sinen tijde .... 

Waeromme gron- 
sen die liede ende 
de volke hebben 
ijdelheiden ghëdacht. 
De coninghe der eer- 
den stonden te sa- 
men ende de princen 
versaemden in een 
yeghen den heere 
ende yeghen sinen 
Christum. Tebreken 
wij haer banden ende 
worpen wij ons van 
haer; die in den 
hemelen woent, sal 
hen besceernen ende 
de heere sal hen be- 
spotten .... 
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Ps. 1. 



Berlijn 331. 



Salich es die man, die niet 
af en ghinc in den raet der 
ongodliker menschen ende in 
den wech der sondaren niet 
en stoent, ende in den stoel 
der doetliker besmetliker pla- 
gen niet en sat. Mer in die 
wet des heren es sijn wille 
ende in sijnre wet sal hi denc- 
ken nacht ende dach. Ende 
hi sal wesen aJso thout dat 
gheplant es bi den lopender 
watren dat sijn vrocht sal 
gheven in sijnen tide .... 



Waerom grymden die lude 
ende waerom hebben die volke 
ijdelheiden ghedocht. Die co- 
ninghen der erden stonden te 
samen ende die princen ver- 
samenden ineen teghen den 
here ende teghen sinen chris- 
tum. Te schoren wi hoer bande 
ende werpen wi van ons haer 
joc ; die in de hemelen woent, 
sal die bespotten ende die 
here salse bescernen .... 



Haag T 401 (Bijbel 14). 



Salich is die man, die niet 
wech gegaen en is in der 
quader off ongenadiger raet, 
ende in der zondaren wech niet 
en stont, ende die niet en sat 
in den setel der overdaet. Mer 
dies wille is in sheren wet, 
ende hij sal dach ende nacht 
peynsen in sijn wette. Ende 
hij sal sijn als thout dat ghe- 
plant is neven den loep van 
den watere dat sijn vruchte 
gheven sal in sinen tijden .... 



Ps. 2. 



Wairom grimmen die hey- 
dene, ende waerom peynsen 
die lude ijdele dingen. Die 
coninghe van den lande ston- 
den te gadere ende die princen 
vergaderden in een jegen den 
here ende jegen sinen Christus. 
Breken wi haer bande ontwee 
ende werpen wi van ons haer 
yocke; die wandelt in den 
hemel, hij salse bespotten, 
ende die heer salse veron- 
weerden .... 
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Doe ie aneriep, 
verhoerde mi God 
miere gherechticheit, 
in tribulaciënheefstu 
mi wijt gemaect 
Ontfarme mijns ende 
verhore mijn gebet. 
Kinder der menschen 
hoe langhe seldi 
swaer van herten 
sijn, waerommemin- 
di ijdelheit ende soect 
loghene. Ende ghi 
selt weten, want die 
here heeft wonder- 
like ghemaect sinen 
heylighen, die here 
sal mi verhoren alse 
roepe tot hem 



Here in dinen 
grammen moet en 
berespe mi niet, noch 
in dinen torne en 
corrigere mi niet. 
On tfarme mij ns, here, 
want ie siec ben, 
ghenese mi here, 
want alle mine been 
sijn bedroeft sere, 
maer du here, hoe 
langhe? Here, be- 
kere ende verloese 
mine ziele, makemi 
behouden omme dine 
ontfarmecheit, want 
niemen en es in die 
doet die dijns ghe- 
denckt; wie es dan 



Ps. 4. 

Als ie aneriep doe 
verhorde mi Got der 
gherechticheit, in pi- 
nen heeftu mi ver- 
blijdt. Ontfarme 
mijns endeghehoere 
mijn ghebet. Kindere 
der menscen, hoe 
lange seldi van sware 
herten sijn; waerbi 
mindi ijdelheit ende 
loghene. Ende wet, 
want die here heeft 
ghemaect wonderlee 
sine heilicheit; die 
here sal mi horen 
als ie roepe te hem... 



Ps. 6. 

Here in dinen 
grammen moede be- 
grijp mi niet, noch 
in dinen torne cor- 
rigere mi niet. Ont- 
ferme mijns, here, 
want ie ben siec, 
mac mi ghesont, 
want alle mine bene 
sijn bedroeft, ende 
mine ziele es be- 
droeft herde zere, 
maer du here, hoe 
langhe? Kere di te 
mi, here, ende ver- 
losse mine ziele ; mac 
mi behouden dor 
dine ontfarmecheit; 
want niemen es in 



Doe ie aenriep ver- 
hoorde mijn God ; 
mij n gherechticheit 
in quelnessen brei- 
destu mi. Ontfermt 
mijns ende verhoert 
mijn ghebet. Kindere 
der menschen hoe 
langhe sidi swaer 
van herten ; waer- 
omme mindi ijdel- 
heit ende soect loe- 
ghenen. Ende wet, 
want de here won- 
derleec maecte sinen 
heileghen, de here 
sal mi verhoren als 
ie aen hem sal roe- 
pen .... 



Here in dine ver- 
bolgenheit en be- 
respe mi niet, noch 
in dinen torne en 
begripe mi niet. Ont- 
fermt mijns, here, 
want ie siec ben, ma- 
ket mi ghesont, here, 
want alle mine beene 
sijn ghestoert, ende 
mine ziele es herde 
sere ghescoert, ende 
du here, hoe langhe? 
Keert omme, here, 
ende verloeste mijn 
ziele; maect mi be- 
houden omdineont- 
fermherticheitWant 
niemen en es in de 
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Ps. 4. 



Doen ie soude aenroepen, 
verhoerde mi God mijnre ghe- 
rechticheit; in quellenissen 
hebstu mi ghebreit. Ontfermt 
mijn ende verhoere mijn ghe- 
bet. Ghi kinder des menschen, 
hoe langhe si di swaer van 
herten; waerom mijnt ghi 
idelheit ende suect die loe- 
ghene. Ende weten sult ghi 
dat die here wonderlijc ghe- 
maeckt heeft sinen heilich; 
die here sal mi verhoeren 
wanneer ie tot hem sal heb- 
ben gheroepen .... 



Als ie aenriep, so ghehoorde 
mij Got mijnre gherechticheit ; 
in den vernoy bevreedstu mi ; 
ontferme du mijns ende gehoer 
mijn bedinge. Menschen kyn- 
dere, hoe lange sijdy van 
zwaere herten, wairom myndy 
ijdelheit ende zoect die loghene. 
Ende ghij sult weten dat die 
heer maecte sinen heiligen te 
verwonderen ; die heer sal mij 
gehoeren, als ie tot hem roe- 
pen sal 



Ps. 6. 



Here in dijnre verbolgen t- 
heit der hellen en bestraffe 
mi niet, dat es in den pinen 
der verdomenissen ; noch in 
dinen torne, dat es in den 
vegheviere en berespe mij niet. 
Ontferme mijns, here, want 
ie ben siec; make mighesont, 
here, want alle mine binnenste 
crachten sijn gestuert, ende 
mijn siele es sere ghestuert, 
ende du here, hoe lange? 
Keer omme du here, ende 
verloesse mine ziele; maect 
mi beholden doer dijn ont- 
fermherticheit. Want niement 
en es in die doet der sonden 
die dijns gedencken sal, mer 
wie sal in die helle di beliën ? 



Heer in dijnre verbolgen- 
heit en straffe mi niet, ende 
in dinen toern en berisp mij 
niet. Ontferme di mijnre, heer, 
want ie cranck bin, make mi 
ghesont, want mijn beenre 
sijn ghestoert, ende mijn ziel 
is al te zeer ghestuert, ende 
du here, hoe langhe? Werde 
bekeert, heer, ende verlosse 
mijn ziel, make mi behouden 
van dij n ontfermherticheit ; 
want nyemant en is in den 
doden, die dijnre ghedencken 
sal, ende wie sal in der hellen 
dijnre belyen? Ie heb ghear- 
beit in mijn suchten; ie sal 
mijn bed wasschen op eiker 
nacht mit mijnen tranen .... 

13 
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Ps. 6. (vervolg van blz. 192). 



in der hellen, die 
dijns belie? Ie ar- 
beide in mine such- 
tinghe alle sonder- 
linghe nachte willic 
wasschen mijn bed- 
de; mit minen tra- 
aen sal ie netten 
mine ligghinghe 



der doet, die dijns 
si ghedachtech; wie 
sal belien dijns in 
der hellen ? Arbei- 
dende in mine such- 
tinghen alle nachte 
willic wasscen mijn 
bedde ; mit minen 
tranen sal ie netten 
mijn ligginghe 



doot, die dijns ghe- 
dinken sa], maerwi 
sal in der hellen di 
belien? Ie aerbeidde 
in mine suchtinghe, 
ie sal mijn bedde 
wasschen bi eiken 
nachte; met minen 
tranen sal ie netten 
mijn ligghinghe 



Schijnen, naar het geringe aantal hss. te oordeelen, deze 
vertalingen geene groote populariteit genoten te hebben, het- 
zelfde geldt van: 

Hs. 17 van het Bisschoppelijk Museum te 
Haarlem. Het bevat den tekst van de in § 2 behandelde 
gecompleteerde vertaling van Groote, en voorts na elke psalm 
eene uitvoerige beschouwing — van glosse kan men niet 
spreken — waarvan we hier afschrijven, die, welke na Ps. 7 
volgt. Het zou eene plaats in eene bloemlezing van mnl. 
proza ten volle waard zijn. 

„O lieve heere, als ghij dus jamerlic hinct verdroecht ende 
verdorret als een schael van eenen boom, soedat u gebene- 
dide tonghe gereten was van groeter droecheit, soe rieptghij 
als een die droncken is van minnen, seggende: „My dorst," 
recht of ghij seggen woldt : „Vader, mi dorst dat ghij den aermen 
sunder genadich wilt sijn. O moeder, my dorst dat ghij voir 
den armen sundigen minsche bidden wilt. O alle creaturen, my 
dorst dat ghij die sunden laeten wilt, dair ie om hier jamerlic 
voer hangen moet, nochtant heb ie al sulcke begeerten tot 
uwer salicheit, dat ie liever hangen wolde totten joncsten 
dagen toe, eer ie u verlaten liet." O lieve heer, als ghij alle dinck 
gehoirsaemlic vollenbracht had, soe spraect gi mit luyder 
stemmen: „het is al volbracht." Doe begonsten die ogen te 
verkeeren, die nase te scerpen, u wangen te vallen, dijn 
mynlicke aensichte was soe yamerlic gestelt, bleeck, roet, 
vael ende swaert ende mismaect van den joden onreynen 
ende stinckende spij, dat al onder een was (?). Die doot ghinck 
soe hardelic doir al uwe leden, dat sij craecten als een holt 
dat men breect; doe swoeren dijn hersenen in dijnen hoifde, 
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Ps. 6 (vervolg van blz. 193). 



Ie heb gearbeit in mijnen 
suchtene, ie sal mijn bedde 
wasschen telken nachte, mit 
mijnen tranen sal ie netten 
min streyt (?) 



dat bluet welden in den aderen % dat merch saede (?) in dij nen 
beenen, ende ghij wrongt u soe yamerlic an allen sijden, dattet 
alle herten ontfermen mochten. Ende in dijnre meeste noit 
so waerdy gelaeft mit edick ende galle, dair henckt ghij, o 
moegende God van dat die clock negen sloech tot datse tweelf 
sloech in sulcke allendige pijn, dat gheen verstant der engelen 
noch der minschen dat begripen en mach, soe dat nye allen- 
diger marteler op eertrijck en gequam. Die doot stiet drie 
reysen an dijn gebenedide herte dat hemel ende eerde dair- 
van bewegen wert; die harde dootstoeten ontflenct (sic) die 
suete moeder, dat alle hoir leden beefden. Sy weenden alsoe 
bitterlick, men hadse mogen wasschen in hoere traenen. Doe 
stiet die doot ten lesten mael an dijn gebenedide hert, dat 
al dijn lichaem alsoe swairlick scudden dat die steen spleet, 
dair dat cruce in stonde. Ende ghij neychden u gebenedide 
hoift neder op dijn borst, ende riept mit luyder stemmen : 
„Vader, in dijnen handen beveel ie mijnen geest." Ende aldus mit 
stereken roepen is gebroocken dat minnende hert Jesu. O lieve 
heere, doir dat breecken dat dijn edel hert van minnen brack, 
soe wilt my doch verleenen, dat ie dy also hertelic moit 
liefhebben dat ie in der rechter liefden dy moit breecken (?)." 

Eene merkwaardige compilatie bevat hs. Brussel 836 (oud 
nummer 2905 — 2909), getiteld „Jeronimus souter". Het 
vangt aldus aan : 

„Sinte Jheronimus ordeneerde cortelee in deser manieren 
desen souter daerne de inghel ons heren leerde bi den heili- 
ghen gheest. Hieromme es dese soutere ghecort, dat die ghene 
die in deser werelt sorfherticheit hebben, och te die in 
siecheiden ligghen, ochte in werke laboren, ochte die mit 
scepe varen dore de zee, ende die in stride sijn jeghen hare 
viande, ochte jeghen den duvel, die altoes vecht jeghen de 



1) hs. anderen. 
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kerstene starckelic ende eerbaerlec, ochte die Gode gheloeft 
hebben daghelec eenen geheelen soutere te lesene ende dien 
niet ghedoen en connen ochte die starkeleke vasten, ende 
crancheit hebben, ende die de feesten ende hooge vierten 
houden, ende niet en moghen eenen geheelen soutere ghe- 
lesen. Elc mensche van desen die wi vore gheseit hebben, 
die zine ziele behouden maken willen ende deeuweleke leven 
hebben, hi moet eenbaerlike lesen desen souter." 

Daarop volgt eene korte „Oracie diemen ségghen sal vore 
den souter", en ten slotte de souter zelve, eindigend met de 
woorden „Bi onsen here Jhesum Christum dinen zone die mit 
di leeft ende regneert in eenecheit des heylechs gheests, God 
ewelec ende emmermeer, amen; ghebenendiën wi den here, 
Gode danc; alre der gheloevender zielen, die versceeden sijn, 
moeten bij Gods ontfermerticheit rusten in peyse. Hier es 
sinte Jheronimus souter ute. Gode lof' *). 

Wat nu den tekst betreft, het is gemakkelijk aan te too- 
nen, dat deze „ghecorte souter" is samengesteld uit verzen 
aan verschillende psalmen ontleend 2 ). Daartoe plaats ik hier 
naast het incipit de overeenkomstige regels uit de Vulgata. 



Hs. Brussel 836. 

Hier beghint de souter. 

Mijn waerde begripe here 
metten ooren. Verstant minen 
roep; verstant ter stemmen 
mijnre bedinghen; mijn coninc 
ende mijn God 3 ). — Heere, in 
dinen toorne en berespe mi 
niet, noch en begripe mi niet 
in dine gramscap. Ontfarme 
mijns, here, want ie ben cranc ; 
ganse mi, heere, want mijn 
beenre sijn verstoort, ende 
mine ziele es herde seere ver- 
stoort, ende du here hoe lan- 



Ps. 5, 2. verba mea auribus 
percipe, domine, intellige cla- 
morem meum. 3. intende voci 
orationis meae, rex meus et 
Deus meus. 

Ps. 6, 2. Domine ne in fu- 
rore tuo arguas me, neque in 
ira tua corripias me. 3. Miserere 
mei, Domine, quoniaminflrmus 
sum, sana me, Domine, quo- 
niam conturbata sunt ossa 
mea, et anima mea turbata 
est valde, sed tu Domine, us- 



1) hs. gode los. 

2) De latijnsche tekst komt o. a. voor in hs. Brussel 813 (oud nummer 10389) 
fol. 341—353, en begint met de woorden „Hic consequenter incipit psalterium 
sanctissimi Jheronimi". 

3) De afscheiding tusschen de teksten ontbreekt in het hs. 
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ghe ; werde bekeert here, ende 
verloeste mijn ziele, make mi 
behouden om dine ontfermer- 
licheit. - Heere mijn Got ie 
hebbe in di ghehoept, make 
mi behouden *), van alle dien 
die mi navolghen ende ver- 
loeste mi. So dat hi te ne 
gheenre tijt mijn ziele begripen 
en moet als een leeu, als 
nieman en es diese verloeste 
ochte di mi behouden make. — 
Ansich ende gehoore mi, here 
mijn God ; verlicht mine ooghen 
dat ie nemmermeer en moet 
verslapen in de doot ; dat mijn 
viant ne gheenre tijt segghen 
en moet: ie ben te boven comen 
jeghen hem. — Volmake mine 
screden in dinen weghen dat 
mine voetstape niet en wer- 
den verporrent. Ie riep want 
du ghehoordes mi here : helde 
dijn oore te mi, wendt ende 
gehore mine waerde; make 
wonderlee dine ontfarmechei- 
heiden die behouden maken 
deghene die in di hopen; 
wachte mi alst sien van den 
ooghen; bedecke mi onder de 
scaduwe van dinen vloghelen, 
van den quaden ansichten die 
mi quelden. 



quequo. 5. convertere, domine 
et eripe animam meam; sal- 
vum me fac propter miseri- 
cordiam tuam. 

Ps. 7, 2. Domine deus meus, 
in te speravi; salvum me fac 
ex omnibus persequentibus 
me et libera me. 3. ne quando 
rapiat ut leo animam meam, 
dum non estquiredimat,neque 
qui salvum faciat. 

Ps. 12, 4. respice etexaudi 
me, Domine, deus meus, illu- 
mina oculos meos ne umquam 
obdormiam in morte; (5) ne 
quando dicat inimicus meus: 
praevalui ad versus eum. 

Ps. 16, 5. perflee gressus 
meos in semitis tuis, ut non 
moveantur vestigia mea. 6. ego 
clamavi, quoniam exaudisti 
me, Deus; inclina aurem tuam 
mihi et exanudi verba mea. 
7. mirifica misericordias tuas, 
qui salvos facis sperantes in 
te. 8. a resistentibus dexterae 
custodi me, ut pupillam oculi, 
sub umbra alarum tuarum 
protégé me. 9. et a facie impio- 
rum qui me afflixerunt. 



Een dergelijk uittreksel, op naam van Augustinus 
staande, vindt men in hs. Brussel 840 (oud nummer 1 1231 — 36), 
fol. 99 r vlgg. Het vangt aan met de woorden: „Hier beghint 
sente Augustinus psalter 2 ) die hi maecte in sijnen eynde, 



1) hs. make mi be...den. 

2) Niet te verwarren met : „Augustinus bedinghe" (hs. Brussel 836, 
oud nummer 2205—9, fol. 140r). „Hier beghint een bedinghe die sinte Augustijn 
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ende hi hevet verworven aen onsen lieven heer, so wie dat- 
ten leest, ende ghenen psalter volbrengen en conde van Gods 
wegen, die sal enen psalter daermede quyten, ende so wie 
datten leest myt ynnicheit sijns herten ende rouwe sijnre 
sunden, heeft tot elcken verse IX dage aflaets. 

O alre liefste vader, gheeft mij dat ie dit gebet moet 
lesen doer die eere dijns eengeboren soens onsen heer Jhesum 
Christum, ende dat ie doer die genade des heiligen geest 
werdelijck moet bewenen mijn sunden mit waren rouwe ende 
volcomen penitencie moet ontfaen; ende wanneer mijn siel 
van mijnen lichaem sal scheiden, dat mij alle mijn sunden 
vergheven werden, ende dan moet comen tot ewigen leven. 
Amen." 

In tegenstelling met den vorigen souter, waarvan elke regel 
in de Vulgata terug te vinden was, hebben we hier een com- 
pendium, waarvan we zouden vermoeden dat het uit het hoofd 
was opgesteld, was het niet dat de vele verzen, die zich bij 
het Latijn aansluiten, hier juist indezelfde volgorde aan elkaar 
geregen zijn, waarmee ze in de Vulgata op elkaar volgen. 
Ten bewijze daarvan schrijf ik de beginregels, met het Latijn 
er naast, hier af. 



Die eerste nocturne. O heer, 
almechtige God, coninc der 
ewiger gloriën ende eren, du 
bekennes wael, dat hi is een 
salich man, die daer niet en 
gaet den wech des sunders, 
mer denct nach ende dach in 
der ewen dijnre geboden. 

Leert mij arme sunder, dat 
ie di mit groter vresen mijns 
herten trouweliken dienen 
moege. Verhoer mijn stemme, 
lieve heer, die di oetmoedelike 



Ps. 1, 1. Beatus vir, qui 

in via peccatorum non ste- 

tit — 2. et in lege ejus 

meditabitur die ac nocte. 



maecte al te met datse dinghel dichte. Heere almechtige God, du bes drievuldich 
in een ende altoes bes in al ende vore al, ende sels weten voeral, God ewich, 

ghebenedijt, di bevelic mine ziele " 

of met: Augustinus leeringhe (Weenen, Fidei-Commis Bibl. 7942, 
fol. 37) : „O mijn God, mijn here, mijn scepper, die mij ende alle dinck bekint 
in die selven, doet mij u bekinnen; o crachte mijnder zielen, zolaes ende eenich 
troest, vertoent u mij . . . . " 
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aenroepe. O alre mylste God, 
ontfaet alsoe mijn woerde mit 
dijnen oren. 

Wanneer ie gae, soe en be- 
strafte mij niet in dijnen grijm- 
migen toerne, op dat die alre 
scadelicste aenvechter, de vi- 
ant, niet en ruere mijn siele 
als een leuwinne. Want ie 
nyemant en heb, die mij ver- 
loest ofte gesont maect sonder 
di alleen. Lieve heer, wiens 
rijeke is in den hemel ende 
in der eerden, here in den 
hemel alsoe te ruggen (?) mij- 
nen viant dat hi crancke werde, 
ende vol van dinen aensichte, 
dat hij nummermeer mijn siel 
en moet vangen mit sinen 
vuerigen stricken, noch swevel 
noch vuere, ende dat mijnen 
geest in die golven niet en 
verdrincke, om die salicheit 
der behoeftigen, ende om dat 
suchten der armer staet op, 
ende siet op mij mijn here 
God, ende verhoer mijn gebet, 
want du heer biste der armer 
hope, ende troest, salicheit 
gevende. O lieve heer, laet mij 
ingaen in dat rijck des Ie ven- 
der sonder sunde, ende ick 
moet wereken gherechticheit, 
ende dat die genade dijnre 
barmherticheit si mijn erve 
ende mijn deel. Heer bewaer 
mij als die appel der ogen, 
ende bescherme mij onder den 
schieme dijnre vlogele. Want 
du bist mijn toevlucht ende 
mijn verloesser, mijn duecht 
ende bescermer, make mi reyn 



Ps. 5, 2. verba mea auribus 
percipe Domine. 

Ps. 6, 1. neque in ira tua 
corripias me. 

Ps. 7, 3. ne quando rapiat ut 
leo animam meam, dum non 
est qui redimat neque qui 
salvum faciat. 

(Ps. 4, 10. quoniam tu Do- 
mine, singulariter in spe con- 
stituisti me). 



Ps. 10, 7. pluet super pecca- 
tores laqueos; ignis et sul- 
phur et spiritus procellarum 
pars calicis eorum. 

Ps. 11, 6. propter miseriam 
inopum et gemitum nunc ex- 
urgam, dicit Dominus. 

Ps. 13, 6 consilium ino- 

pis confudistis, quoniam Do- 
minus spes ejus est. 



Ps. 16, 8 custodi me, 

ut pupillam oculi ; sub umbra 
alarum tuarum protégé me. 

Ps. 17, 3. Dominus — firma- 
mentum meum, et refugium 
meum et liberator meus .... 
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van mijner sunden ende van 
vremden sunden versoen dinen 
dienaer. 



adjutor meus 
meus. 



protector 



Nog moeten we wijzen op den merkwaardigen Maria-Psal- 
ter, eene toepassing der begin verzen van de psalmen op 
Maria. Uit een tweetal haagsche hss. schrijf ik ps. 1 en 2 af. 



133 E 26 fol. 25 vlgg. '). 

Hier beghint eenen souter 
ghemaect ter werdicher maghet 
Maria, ghenomen uuten sou- 
tere Beatns. 



Salich is die man, eerwer- 
dighemaget Maria, die dinen 
naem liefhebben ; dijngracie 
sal sijn siele stereken. Als 
een hout dat ghenet is van 
der fonteynen der wateren 
sal hi voert bringhen die 
alre vruchtbarichste vruch- 
ten der rechtverdicheit. Ghe- 
benedijt sidi onder die 
vrouwen om die gheloeve 
dijnre herten. Want alle 
vrouwen verwint ghi in 
schoenheit des vleesch, ghi 
bovengaet die enghelen in 
boventredentheit der hei- 
licheit. 

Uwe bermherticheit ende 
u gracie woert over al ghe- 
predict ; God sal ghebenedijt 
werden in die wereken uwer 
handen. 



133 F 11 fol. 1 vlgg. 

Den souter van Maria. 

Ie groete u, maecht ende moeder, ] 
Baersende Jesum onse behoeder, j 
Ie groete u, van God gescepen, 
Van den soon bevrucht, 
Van tsvaders geest omgrepen, 
Die sijt onser alder toevlucht. 

Salich is hij, o Maria, die 
uwen name bemint; u gracie 
sal sijn siele verstereken. Ende 
als een boom bij de rivieren ge- 
plant sal voort brenghen vruch- 
ten der duechden. Gebeijedijt 
sijt ghij boven allen vrauwen 
om uwe ootmoedicheit ende vast 
geloof. Ghij gaet te boven alle 
vrauwen in sconheit, ende alle 
engelen in helicheit. 



ave. 



ave. 



In alle plecken wort openbaer 
uwe ontfarmherticheit, ende van 
de wereken uwer handen wordt 
Godt ghelovet. Glorie sij u, o 
coninginne der hemelen, en wilt 
ons niet vergeten. 



1) Naar eenzelfde latijnsche origineel schijnt „onser liever vrouwen salter"; 
in „een suverlick boexken" (Campbell n°. 330) vertaald te zyn. Prof. Verdam 
wijst er mij op dat de bibl. der Kon. Ak. ook een Maria-souter bevat. 
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Waerom hebben onse vi- 
anden ghegrimt ende teghen 
ons ijdelheiden ghedacht. 
Uwe rechterhant, moeder 
Gods, moet mij beschermen 
op dat die verveerlike scha- 
ren gheschent werden ende 
ghi sultse vernielen. Coemt 
tot haer allen die arbeit 
ende si sal uwer zielen 
troest gheven. Gaet tot haer 
in uwer temptaciën, ende 
si sal u stantachtich maken 
in claerheit haers aensichts. 
Ghebenedijt haer in alle 
uwer herten, want die erde 
is vol hore ontfermherticheit. 



Ie groet u, poorte des paradijs, 
Thout des levens dat ie heb ver- 
Horen ; 
Duer u heb ick vercreghen spijs 
Der salicheit Jesum uutvercoren. 

Maria, dien ghij sonder vlecke 
Van den helighen geest ontfaen ; 
Als ghij sonder vertrecke 
Gabriëls groete hebt verstaen. 

Waerom sij n onse vianden ver- 
stoort ende peinsen tegen ons 
idelheit. O moeder Gods, ons 
moet bescermen uwe rechter 
hant, als een armeie bescaemtse 
ende doet se te niete. Comt tot 
haer alle die arbeit ende getribu- 
leert sijt; sie sal geven uwe sielen 
solaes ende ruste. Comt tot haer 
in alle u temptatie, sij sal u 
vertroosten mette claerheit haers 
ansichts. Ghebenedijtse uut al 
uwer herten; van haer ontfarm- 
herticheit is die eerde vervult. 
Glorie si u altoos o coninginne 
der hemelen, en vergeet ons niet. 



ave. 



ave. 



De zeven boetpsalmen waren reeds in Augustinus' 
dagen verzameld in den kleinen bundel dien zij in de middel- 
eeuwen vormden. De monniken der Cisterciënser orde lazen 
ze sedert de twaalfde eeuw in den morgenstond van iederen 
Vrijdag; van Johannes Scutken is bekend, dat hij ze dagelijks 
overlas. Vooral bij een sterfbed waren ze in gebruik l ). 

Het zou mij niet verwonderen, als een onderzoek naar 
vertalingen hiervan, in brevieren en getij boeken nog verschil- 
lende mhl. bewerkingen voor den dag zou brengen. Aan Van 
Druten 2 ) bleek reeds uit een hs. der 15 de eeuw, dat er „twee 



1) Zie voor deze en andere bijzonderheden Moll, in Verh. Kon. A.k., dl. XIII, 
blz. 7 — 9, en vgl. de hier boven blz. 160 aangehaalde regels uit hs. Haag 133 D 26. 

2) Blz. 60. 



202 



verschillende overzettingen bestaan", maar hij verzuimt, het 
ons te bewijzen, en ongelukkigerwijze kan ik deze leemte 
hier niet aanvullen, daar dit hs., eigendom van het Nederl. 
Bijbelgenootschap, op 't oogenblik zoek is '). Ik bepaal er 
mij dus toe, de aandacht te vestigen op een paar andere 
overzettingen 2 ). Dat die van G-roote 't meest gevonden wordt, 
behoeft geen betoog; zijne boetpsalmen komen o. a. voor in 
hs. Haag 73 G 37, hs. Brussel 842 (oud nummer 19551) en 
in Hert. Bibl. te Gotha codex membr. II, 82; deze laatste 
tekst is, met varianten uit hs. II, 83 derzelfde bibliotheek, 
uitgegeven door K. Regel in een opstel „Mittelniederl. Psal- 
men aus zwei handschriftliche Breviariën" (opgenomen 

in het program v. h. gymnasium te Gotha, 1864). Naast deze 
vertaling van Groote plaats ik hier twee andere. 



Gotha. Cod. membr. II, 82. 
(= de vert. van Groote). 

1. Heer in dijnre verbolgent- 
heit en straffe mij niet, in 
dinen toerne en berispe mij 
niet. 

Ontfarme di mijnre, here, 
want ie cranc bin, make mij 
ghesont, want alle mijn ghe- 
been ten sijn mede ghestoert. 

Ende mijn siele is alteseer 
ghestoert, mer du here hoe 
langhe? 

Keer di om, here, ende trecke 
uut mijn siele, make mij ghe 
sont om dine ontfarmherticheit. 

Want hi en is in den doden 
niet, die dijnre ghedencken 
sal, wie sel in der hellen dijnre 
beliën? 

Ie heb ghearbeit in minen 
suchten; ie sel mijn bedde 



't Hulthemsche hs. te Brussel. 
(Vad. Mus. II, 438). 

Here en berespe mi niet in 
dinen torne, noch en begripe 
mij niet in dijnre gramscap. 

Ontfarme di mijns, here, 
want ie ben cranc, maeck mi 
ghesont, want alle mijn beene 
sijn bedrueft. 

Ende mijn ziele es bedruvet 
sere; maer, here hoe langhe? 

Bekere, here, ende verlosse 
mine ziele, make mi behouden 
om dine ontfarmecheit. 

Want niemen en es in der 
doot die dijns herdinckech sal 
sijn; ochte wie sal dijns be- 
liën in der hellen. 

Ie hebbe ghearbeidt in mijnre 
suchtinghen; ie sal wasschen 



1) Naar de secretaris, dr. Gronemeijer te A.msterdam, zoo beleefd was mg te 
melden. 

2) Onder het afdrukken kan ik hier nog bij opgeven : hs. Utrecht 1035 fol. 
226a. Hier beginnen die se ven psalmen mit die glose. 
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waschen op eiker nacht; mit 
minen tranen ie sel doerghie- 
ten mijn gespreide bedde. 

Mijn oghe is van verbol- 
ghentheit seer ghestoert; ie 
bin veroudet onder alle mijn 
vianden. 

Gaet alle van mij, die boes- 
heit warken, want die here 
hevet verhoert die stemme 
mijns screyens. Die here hevet 
verhoert mijn bede; hi hevet 
mijn ghebet ontfanghen. 

Alle mijn vianden moeten 
hem scamen ende veel seer 
warden ghestoert; si moeten 
omghekeert worden ende sca- 
men hem seer snelliken. 



alle nachte sonderlinghe mijn 
bedde; met minen tranen sal 
ie netten mijn ligghinghe. 

Mijn oghe es bedrueft van 
torne ; ie ben veroudt over alle 
mijn viande. 

Gaet van mi alle die wer- 
kende sijt quaetheit, want die 
here heeft ghehoert die stemme 
mijns gheweens. Die heeft ge- 
hoert mijn bidden; de here 
heeft ontfaen alle mine be- 
dinghe. 

Alle mine viande moeten 
hem scamen ende anxtelee 
werden verstoert; si moeten 
werde bekeert ende herde 
haestelee scamen. 



Britsch Museum, ms. Arundal 294 ')• 

Here en beschelt mi niet in dijnre gramheit, nochencastie 
mi niet in dinen toornen moede; ontferme di over mi, here, 
want ie cranc ben, make mi gesont, want al mijn crachten 
bedroeft sijn. 

Ende mijn siel is sere bedrueft, mer du here, troeste mi 
eer ie verga. 

O here, kere di tot mi, verlosse mi, make mi ghesont om 
dine grote ontfermherticheit. Want here, die aen di dencket, 
die scuwet die dootlike sonden ende die sal ontvlien der 
hellen. 

Here ie ar beide in minen suchten, ende mijn sonden be- 
denck ie nacht ende dach mit wenen. 

Here mijn inwendicheit is bedrueft, want ie in minen son- 
den verout ben. 

Die saken die mi toten sonden trecken, die moeten van 
mi vlien, so wort mijn bede verhoert van den here. O here, 
die mi tot sonden trecken, moeten bedroeft werden, opdat si 
hem moeten scamen ende haestelic bekeren moeten. 



1) Beschreven bij De Flou en Gaillard, blz. 73 vlgg. 
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Eene zeer uitvoerige behandeling der boetpsalmen vindt 
men in hs. Brussel 318 (oud 4959), aanvangend: 

„Domine, ne in furore tuo arguas me, neque in ira tua corri- 
pias me. O heere, en wilt mij niet straffen nae u gramscap, 
noch na u toernicheyt en wilt niet castijen. O here ie weet 
wel dat ie onghetrouwe dienarsse verloren kint niet weerdich 
en bin uwer gratie ende goedertierenheit die ie versmaet 
hebbe, ende qualijck ghebruyekt, maer wel verdient heb, 
straffelijck gecastijt te sijne nae mijn verdienste ende quade 
sondege wereken. Maer o here en weest niet gedachtich mijnre 
g(roeter) misdaet, maer u groote bermher tichey t : ghij sijt 
mijn vader al ben ie een ongehoorsam ende ongetrouwe kint, 
en wilt doch niet vergheten dat u eyghen toebehoort dat es 
barmherticheyt ende God van alle vertroostinghe. Wilt mij 
dan u kint straven (sic) mit uwer vaderlij eken ende minne- 
lij eken straffinge oft roede waermede dat ghij ghewoenlijck 
sijt u kinderen te castijen; en wilt niet besigen de roede der 
knechten welck es u rechtverdicheit, want eylacen, wat(Z. waer ?) 
soude ie vlien, hoe soude ie die connen verdraghen. 

Misere mei domine quoniam inürmus sum. O here, ontfermt 
u mijns, want ie zere cranck ben; al heb ie u verdient u 
gramscap te ghenieten doer de swaerheit ende menichfuldicheyt 
van mijnen sonden " 

Boetpsalmen op rijm komen voor in hs. Kon. Ak. 
(Amsterdam) n°. 36, besproken door Meyer in de Verhand. 
der 2 d e kl. van het Kon. Instituut, VI, blz. 32 en in Nieuwe 
werken der Mij. der Ndl. Lettk., V, blz. 187; 't laatst door 
Verdam in een opstel over Mnl. Geestelijke poëzie (Versl. en 
Med. Kon. Ak., 4<*e R. dl. II, blz. 145 vlgg.). Hier volgt ps. 6, èn 
volgens dit hs. èn volgens eenen door Meyer afgedrukten tekst. 



Hs. Kon. Ak fol. 36^ vlgg. 
Dit sijn de dietsche vij psalme. 
Domine ne in furore suo arguas. 

Ie biddu heere op oetmoed, 
Dat ghi uwen evelen moet 
Van der groeter gramscap dijn 
Van mij begrepen *) niet en 
[moet sijn. 

1) hs. begripen. 



Tekst van Meyer. 



Ie biddi, here, op oetmoet 
Dat ghi, in dinen evelen moet 
Ende inder groter gramscap 
Van mi begrepen niet en [dijn, 
[moet sijn. 



205 



Miserere mei domine. 

Sijt mijns ghenadich zuete here 
Ie ben so siec en mach nemmeere. 
Verstormpt sijn alle mine lede l ) 
Gansse dor dine oetmuedechede. 

Et anima mea turbata est. 
Ede mij n ziele es distorbeert zeere; 
Wat sal haers sij n, wel lieve heere ? 
Aen u heere steet al mijn troost, 
Datsi bij u sal sijn verloost. 

Convertere domine. 

Heere dor uwe groete genaden 
Verloost mijn ziele, staet haerin 

[staden. 
Ontwise here van den tormente 
Als ghi selt sitten ten jugemente. 

Quoniam non est in morte. 

Luttel sijn, here, die ligghen in 

[sonden, 
Die van uwer doegt vermonden, 
Si sijn gewijst ten lesten dage 
Ter hellen, der en is gheen ander 

[claghe. 

Laboravi in gemitu meo. 

Mijn licht es ghetribuleert zeere 
Van gramscape ende van zeere. 
Onder mijn viande ben ie bout (sic) 
Dies mij n siel en heeft gheen scout. 



Discedite a me omnes. 

Sette van mi leeke ende clerke 
Ende alle die doen quadegewerke, 
Want ons here heeft ghehoort 
Ie hope mijn droeve woort. 



Sijt mijns ghenadech, suetehere 
Ie ben so siec ende mach nemmere. 
Verstormt sijn alle mine lede 
Gansse dor die ontfarmechede. 



Ende mijn siele es verstoeret sere. 
Wat sal haers sij n, wel lieve here ? 
Ane di, here, steet al mijn troest, 
Dat si bi di sal sijn verloest. 



Here dor dine grote ghenaden 
Verloes mijn siele, sta haer in 

[staden. 
Ontwijsse, here van den tormente, 
Als ghi selt sitten ten jugemente. 



Luttel sijn, here, van die ligghen 

[in sonde 
Die van diner deucht vermonden. 
Si sijn gewijst ten lesten daghe 
Ter hellen, daer nes geen ander 

[claghe. 

Mijn licht dat es ontlichtet sere, 
Van gramscappe ende van groten 

[seere. 
Onder mine viande ben ie out, 
Dies mijn siel en heeft geen scout. 



Settet van mi, ghi leeke ende clerke 
Ende alle die doen quade ghe werke, 
Want onse here heft ghehoert, 
Ie hope mijn droeve woert. 



1) Gon turbata simt ossa mea. 
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Exaudivit dominus. 

De bede die ie hebbe gedaen, 
Heeft ons here wel verstaen. 
Ende versint mijn orisoen 
Die ie te hem wille doen. 

Erubescant et conturbentur. 

Die viande selen confusioen 
Ende scande hebben, die sijn 
[ghevloen 
Vor onsen here dor haer zonden; 
Sij en keeren te hem in cor- 
[ten stonden. 



De bede die ie hebbe ghedaen, 
Heft onse here wel vertaen. 
Hi heft versint mijn orisoen 
Die ie te hem wille doen. 



Mine viande selen niet dan hoen 
Ende scande hebben; si sijn 
[ghevloen 
Vor onsen here, dor hare sonden 
Si en keeren ten here in cor- 
[ten stonden. 



Op eene uitvoerige berijmde bewerking van den 51 st en psalm 
is reeds gewezen in het zooeven genoemde opstel over Gees- 
telijke poëzie 1 ). De schrijver hiervan drukt zich evenwel niet 
geheel juist uit, waar hij spreekt van „4 verschillende bewer- 
kingen", daar de vier hss. waarin deze berijming voorkomt, 
alle denzelfden tekst, zij het met kleine onderlinge afwijkingen, 
vertoonen; bovendien is van de twee op 't Mus. Meerman 
berustende mss. n°. 43 wél uitgegeven en n°. 26 niet, dus 
omgekeerd als prof. Verdam opgeeft. 

De afschriften zijn dus: 

A. hs. Meerman quarto 26 (getij boek). 

B. hs. Meerman quarto 43, uitgegeven door Meerman in de 
Verhand. der 2 de kl. v. h. Instituut voor Wetenschappen enz. 
VI, ii, blz. 15 vlgg. 

C. hs. v. h. Bisschoppelijk Seminarie te Brugge, uitgeg. in 
de Gheldere „Dietsce Rime" blz. 58 vlgg. 

D. hs afkomstig van „Loys van den Gruythuyse", uitgeg. 
in „Olv. Lied. en Ged., blz. 1 vlgg. 

We laten hier volgen de twee eerste coupletten naar het 
nog onuitgegeven hs. A met de varianten der overige; men 
zal zien dat C en D zeer dicht bij elkaar staan. 

1 Miserere mei deus. 
Dat ie in ijdelheiden dus 
Hebbe versleten mijn jonghe leven, 

( 2 ) B. C. idelheden. C. D. ijdelheden. D. dat in ijdelheden. 



1) Blz. 155. 
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Vader, dat wilt mij vergheven 
5 Na dire grooter ontfarmicheit. 

Siet op mi, vader, het es mi leit 

Dat mi niet leet ghenoech en si, 

Dat ie mesdaen heb jeghen di. 

Recht als een worm van groter onweerden 
10 Booghe ie mijn aenschijn toter eerden; 

Ie en ben niet wert dat ie mijn oghen 

Die soude sonder tranen toghen. 

Doch biede ie di mijn hande beede; 

Helpt mi, mijn vader, dat van mi sceede 

Dese harde memorie ende maect mi soet, 

Soe offer ie di der tranen vloet. 

Et secundum multitudinem .... 

Ende doer die menichte dire genaden 4 ) 
Wilt mine quaetheit mi ontladen; 
Ie scame mi dat ie ben dijn kint, 
20 Want ie en hebbe di niet ghemint. 
Ie scame mi dattu mi hebs ghemaect; 



( 4 ) B. C. wilt mi nu v. D. wil mi nu v. 

( 5 ) B. Na dijnre groter ontfermicheit. G. naer diere groter ontfaermicheit. D. na 
dijnre groter ontfaermicheit. 

(6) B. Sich hets mi. C. sie up mi. D. sie op mi. 

(7) C. D. ghenouch en zi. 

(8) B. hebbe jegens. C. D. hebbe. 

(9) B. onweerde. C. worem van groter onwaerde. D. onwerde. 

(»°) B. C. boghic. B. aenscijn — eerde. G. anserjn — erden. D. boghe ie mijn 

aenscijn totter erde. 

(ii) B. Ie en bin niet weerdich. G. ie bem niet waert. D. ie bem niet wert. 

(12) C. D. zoude. 

(13) B. biedic u mijn handen. C. biedic di mine handen beide. D. biedic di mijn 
handen beide. 

( 14 ) B. Dies helpt vader. D. help mi. C. D. sceide. 

( 15 ) B. herde m. C. D. arde m. C. ende mac mi zoet. D. en mac mi zoet, 
(is) D. so offere ie traenen. 

( 17 ) D. an de duer die. B. door. C. dor. B. G. D. dijnre. 

( 18 ) C. mijnre. 

(i») B. ie bin. C. D. ie bem. 

(20) b. want di en heb ie niet. 



1) hs. gneden. 
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Ie hebbe soe dicke dijns messaect; 
Ie scame mi dattu mi in dit leven 
Soe vele dire graciën hebs ghegheven, 

25 Ende ie di hebbe ghedanct soe cleene. 
Ie scame mi dattu mi scieps soe reene, 
Ende ie mi voer dinen oghen 
Van zonden soe walghelijc moet togen. 
Doch roep ie aen dine ontfarmichede : 

30 Doet of al mine quaethede, 

Want, vader, saltu mi willen sien, 
Soe moet mine quaetheit van mi vlien. 

Eene „schone utlegginge ende overdenckinge opten 
vijftichsten psalm Miserere mei Deus, gemaekt door Jeronimus 
van Ferraren 4 ), broeder der Prediker oorden, in die laetste 
dagen sijns levens' ' bevat hs. Brussel 847 (oud nummer 
II 1489). 

Een uitvoerige commentaar op de psalmen 
komt voor in hs. 13 van het Museum te Nijmegen, in 2 dln., 
aanvangende met de woorden: „Hier beghint een devote 
exposicie op dat boeck der psalmen des conincliken propheten 
David, welc dat vergadert is van enen devoten prior der 
oerden van Premonstreit uut menigerhande hoeken der heili- 
gen doctoers des heiligen kerken van den scriften Sinte 
Augustinus, Jeronimus, Gregorius, Cassiodorus, Hugo de 
Sancto Victor, Nicolaes de Lyra " 



(22) 



B. want dickent heb ie ' di missaect. C. zo dicwilen. D. ende ie so dickwile 
duus hebbe mesaect. 
/23) B. datstu. G. int leven. 

(24) B. dijnre gr. hebt. C. so v. dijnre. D. so vele dier gr. 

(25) B. C. ics di. C. so cl. D. so cleine. 

(26) B. datstu. G. zo r. D. so reine. 

(27) B. ie mi nu voor dine. C. mi [nu] vor dine. D. voor dine hoghen. 

(28) B. sonden .... walgelic .... tonen. C. zo w. m. vert oghen. D. so walghelio 
moe t. 

(29) B. noch roep ontferm icheit. G. D. roep ie an dine ontfaermichede. 

(30) B. alle mijn quaetheit. G. D. doe of al mine quaethede. 

(31) B. saltu. C. zaltu zien. D. saltu nu w. s. 

(32) B. Mine quaetheit moet van mi v. C. so. D. so mine q. 



1) d. i. Savonarola. Eene fransche vertaling van dit stuk is te vinden in hs. 
Brussel 317 (oud nummer 3982). 
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Verder vestig ik nog de aandacht op de bij Van Druten l ) 
vermelde hss. Berlijn ms. Diez. c. quart. 90; Celle, Ober- 
landes Gerichtsbibliotheek ms. 14 en 15, Wernigerode, 
hs. Z. 6. 31 en Z. 6. 13; op hs. De ven ter Athen. Bibl. 
n°. 4, en het door De Vooys 2 ) genoemde B e r 1 ij n ms. 
germ. 8° 2. 

Waar de Priebsch. I, 13 genoemde psalter van 1480 uit de 
Bibliotheca Ashburnhamiana na verkoop dezer boekerij ge- 
bleven is, is mij onbekend. 



1) blz. XII. 

2) Theol. Tijdschr. 37, blz. 144. 
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TWEEDE HOOFDSTUK. 
Het Hooglied. 



§ 1. Teksten zonder uitvoerigen commentaar. 

Een te Keulen omstreeks 1480 gedrukte nederduitsche 
bijbel, bewaard in het Aartsbisschoppelijk Museum te Utrecht, 
bevat één boek, dat niet vertaald is, maar eenvoudig uit de 
Vulgata werd overgenomen. Het is het Hooglied. De uitgever 
of drukker motiveert zijne handelwijze aldus. „De Hebreuschen 
seggen dat man dat boeck der senghe, gênant to latijn can- 
tica canticorum, den jungen luiden slecht na den litteren 
niet apenbaren en sall, want dye sinne na der literen wenich 
proütes inbrenget, sunder den luiden, die to erre altheyt komen 
ende verstorven sint; ende oeck van hogen sinnen is dat 
gestalt wert(?) aen dye gheleerden ende darumb nietinduit- 
schen overgesat en is. Ende umb dat dye Bijbell dangants 
sij ende geen gebreck an den boecken en hebbe, so volget 
dyt boek hijr na in latijn bescreven." 

Dezelfde vrees, „die lede diemen daer noemt de bruut toe- 
behoerende, datmense ter vleyscheliker begeerte of ghenoech- 
ten toge" vinden we ook bij onzen vertaler van 1360, en hij 
gaf een paar in zijne oogen afschrikwekkende „exempelen" 
van mannen die in dezen eene ongeoorloofde opvatting hul 
digden. Neen, „in dit boec woert gehoert die stemme Christi 
ende der gotteleken kerke" *). Zooals de joden in 't Hooglied 
den bruidegom beschouwden als zinnebeeld van Jahwe, en 



1) Zie boven blz. 89. 
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de bruid van de gemeente van Israël, zoo verklaarde de 
christelijke kerk, dat er de liefde tusschen Christus en de 
Kerk in bezongen was. Dat deze uitleg de gewone was in de 
middeleeuwen, blijkt uit meer dan één commentaar. Want 
geen boek van het O. T. is bij de mystieken meer geliefd dan 
het Hooglied. Het aantal „uutlegghingen" kan het bewijzen. 
Alvorens tot de opsomming der commentaren over te gaan, 
vestig ik er de aandacht op, dat er, behalve de overzetting in 
den bijbel van 1360, nog eene tweede mnl. vertaling van het 
Hooglied bestaat, merkwaardig wegens haar ouderdom. Men 
vindt haar in ms. 920 der Bibliothèque Mazarine te Parijs, een hs. 
waarvan De Vreese *) aanneemt dat het geschreven is tusschen 
1360 en 1385. Dezelfde tekst komt ook voor in het reeds ge- 
noemde hs. Utrecht 1007 2 ). Ik laat hier het eerste hoofdstuk 
volgen uit het parij sche hs. en plaats daarnaast de vertaling 
van 1360 uit het haagsche hs. Y 398 (=ons bijbelhs. 12) 3 ). 



Hs. Haag Y 398. 

I. Si sel mi cussen mitten 
cussen hares monts, want 
dine borsten sijn beter dan 
wijn, rukende van den aire- 
besten salven ; uutghestorte 
olye is dijn name; hieromme 
minden di diejoncvrouwen. 
Tree mi na di, wij sellen 
lopen in den roken van 
dinen salven. Die coninc 
leide mi in sijn kelres, wij 
sellen vervrouden ende ver- 
bliden in di. Si sijn ghedach- 
tich dijnre borste boven den 
wijn, die gherechte minnen 



Ms. Bïbl. Maz. 

I. De stemme der kerken Me 
Christam, ofte die bruut toten bru- 
degoem. Cusse mi metten cussene 
sijns monds, want dine borste 
sijn beter dan wijn, bat riekende 
dan die alder beste salven: dijn 
name es een 4 ) ute ghegotenne 
olie, daeromme hebben di liefghe- 
hadt die joffroukene. Die stemme 
der kerken tote Christum. Trecke 
mi na di, ende 5 ) wi selen loepen 
in den roeke dijnre zalven. Die 
bruyt vertreckt dit van den bruy de- 
goem. Die coninc leidde mi in 
sine kelderen, Die bruut 6 ) vertrect 



1) blz. 413. Zie de beschrijving aldaar. 

2) Zie de beschrijving op blz. 35 hiervoor. 

3) Wellicht vind ik later gelegenheid den geheelen parijschen tekst, waarvan 
ik een afschrift maakte, elders uit te geven. 

4) es een boven den regel ingelascht. 

5) ende boven den regel ingelascht. 

6) bruut in margine bijgevoegd. — Vóór wi staan de, later terecht weer door- 
gehaalde, woorden : wij vertrect dit toten jonghelingen. 
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di. Dochter van Jherusalem 
ie bin zwert mer scoon als 
die tabernaculen vancedar. 
[Tabernaculen staet voor 
woninghen ofte huse. Cedar 
is een lantscap ende het 
beduut eenrehande zwerte 
verwe]. Ghelijc Salomons 
vellen; en wilt mi niet 
merken dat ie bruun bin, 
want die sonne heeft mi 
ontverwet; mijn moeder 
kinder vochten jeghen mi. 
Si setten mi wachterse in 
den wijngaert, minen wijn- 
gaert en wachtic niet. Sech 
mi dien mine ziele mint, 
waer du voets, waer du leys 
te middaghe, dat ie nieten 
beghinne te dolen nadijnre 
ghesellen cudden. Ofte du di 
niet en wets o scone onder 
den wiven, com ende ganc 
wech nader cudden voet- 
stappen ende voede dijn 
huekenne neven der herden 
tabernaculen. Mine vrien- 
dinne ie heb di ghelijc ghe- 
maket minen ghereyde in 
Pharaoens waghennen. Dine 
wanghen sijn scone als eenre 
tortelduven, dijn hals is als 
broken. Gulden veterkens 
sellen wij di maken, onder- 
deylt mit zuivere. Doe die 
coninc was in sine mael- 
tijt, doe gaf nardus haren 
roke. [Nardus (is) eenrehande 



dit toten jonghelinghen. Wi verho- 
ghen ende werden verblijdt in 
di, wi ghedinken dijnre borste 
boven den wine, die gherechte 
minnen di. De stemme der syna- 
gogen. Ie ben swert maer gracie- 
leec, ghi dochtere van Jherusalem 
alse die tabernaculen vancedar. 
[Tabernaculen steet vore huse 
ocht woeninghen. Cedre es een 
lantscap ende het bediedt een- 
rande swerte varuwe]. Alse Salo- 
mons veile en wilt mi niet merken 
dat ie ben bruyn, want die zonne 
heeft mi ontfervet *). Be stemme 
der synagogen. Mijnre moeder 
sonen hebben ghevochten jeghen 
mi; si setten mi te huedennein 
den wijngart; minen wijngaert 
en hebbic niet bewaert. De stemme 
der herken te Christum. Segghe mi 
du dien mine ziele mint, waer du 
voedes, waer du ligs in den mid- 
daghe dat ie niet en beghinne te 
doelne na die cudden dijnre ghe- 
sellen. Die stemme Christi tater ker- 
ken. O, scoenste onder allewive 
en bekinstu di niet, soe ganc ute 
ende ganc of na de voestape der 
cudden ende voede dine huekenne 
neven de tabernaculen der herden. 
Minen gheredenen *) in den waghe- 
nen Pharaoens hebbic dighelij et; 
mine vriendinne, dine wanghen 
sijn scone alse der tortelduven, 
dijn hals als broken. De stemme 
der vriende. Guldenne ketenkenne 
ofte vlechten ofte doreersnoeren 



1) na ontfervet de later weer doorgehaalde woorden: diet eenrehande swerte 
varuwe. — De stemme der syn. in margine bijgevoegd. 

2) na gheredenen in margine : ocht myne ridingen. 
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speciën, goet van roke, die 
wast op als een riet of als 
een stroe]. Een bondeken 
van mirren is mi mine 
gheminde; hi salghedueren 
tusschen minen borsten. Een 
druve van Cypri is mi mine 
gheminde, in den wijngaer- 
den van Engadi. Sich, du 
bist scoon, mine vriendinne, 
sich, du bist scoon, dine 
oghen sijn der du ven. Sich, 
du bist scoon, mijn ghe- 
minde ende minlic. Onse 
beddeken is bloyende. Die 
kepers van onsen husen sijn 
cedren, ense onse balken 
cypressen. 



selen wi di maken, ondersneden 
ocht ghecinseleert l ) met selvere. 
De stemme der kerken van Christo. 
Doe de coninc was in sine raste, 
doe gaf mine nardus horen roke. 
[Nardus es een precieus cruut 
met broescher wortelen, maer si 
es swaert ende hare blader sijn 
dicke ende die tsoppe van haren 
bladeren werden hare hoeftha- 
wen. Oec wast si recht op als een 
riet oft een stroe]. Mijn lief es 
mi een bundelken mirren ;hisal 
woenen tusschen mine borste. Een 
druyf van Cypres 2 ) es mi mijn 
lief in den wingart van Engaddi. 
Die stemme Christi toter kerken. 
Sich du best scone mine vrien- 
dinne, sich du bes scone, dine 
oghen (sijn) als 3 ) der duven. De 
stemme der kerken tote Chistum. Sich 
du bes scone, mijn lief, ende cier- 
leec, onse bedde bloyende. De 
kepers van onsen husen sijn van 
cedre, onse carbeele van cypresse. 



Aanwijzingen als in 't parij sche hs. vindt men ook in hs. 
Brussel 840 (oud 11231-36) fol. 354-363, waarvan de 
tekst dezelfde is als die van 't Hooglied in den bijbel van 
1360. Terwijl naast het eerste blad met tekst op de keerzijde 
van het voorafgaande blad de toevoegsels zijn aangegeven, wor- 
den ze op de volgende bladen steeds in margine sterk verkort 
aangebracht. Al is het moeielijk uit te maken, of deze tekst 
copie is van de vertaling van 1360, of omgekeerd, het laatste 
is wel het meest waarschijnlijk, daar onze vertaler in zijnen 
„proloog op Salomons boeken" geheel den indruk geeft, zelf- 
standig te werken, en zijn persoon er niet naar is, om het 
voor ons te verzwijgen, als hij eene bestaande overzetting 
copieërde. 

1) hs. ghetinseleert. 

2) boven Cypres staat: Cypers. 

3) als boven den regel ingelascht. 
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Eene afzonderlijke vertaling, met soortgelijke toevoegingen 
als boven vermeld, bevat hs. Lett. 239. 

Brussel 840. 
fol. 354*. fol. 355r. 



Jhesus is die gemynde bruy- 
degom der devoeter volcomre 
heiligher sielen. 

Die stemme der uutvercoren 
sielen, begherende verloest te 
worden. Hij cusse mij mitte 
cussen sijns monts. 
Die stemme der heiliger kerc- 
[ken tot Cristum, 
Trect mij na dij, soe sullen wij 

[lopen. 

Die bruyt tot hoer meege- 
selinne: Die coninc leyde mij 
in sijnen kelder. 



Die heilige kercke in hoer 
verdruckinghe. Dochter van 
Jherusalem. Ie ben swart. 



Die stemme der synagogen. 
Mijne moeder kynder vochten 
tegen mij. 

Die heilige kerke tot Chris- 
tum: Segt mij dien. 



Dit is den tex(t) van cantica 
canticorum. 

1 caput. Sij sal mij cussen 
mitten cussen haers monds, 
want dijn borsten sijn beter 
dan wijn, rukende van den 
alre beste salven. Uutgestorte 
olye is dijn name, hieromme 
mynnen dy die joncfrouwen. 
Treek mij na dy, wij sullen 
lopen in den roke om dijnen 
salven. Die coninc leyde mi 
in sijn kelres; wij sullen ver- 
vrouden ende verbliden in dy, 
si sijn ghedachtich dij nre bor- 
sten boven den wijn, die ghe- 
rechte mynnen dy. Dochteren 
van Jherusalem, ie ben swert 
mer schoen als die tabernakel 
van cedar ende ghelijck Salo- 
mons vellen. En wilt mij niet 
merken dat ie bruyn bin, want 
die sonne heeft mij ontverwet. 
Mijnre moeder kynder voch- 
ten teghen mij ; sij setten mij 
wachtersse in .den wijngart 
ende mijnen wijngart en wach- 
tede ie niet. Segt mij dien 
mijn siele mynt, waerduvoe- 
des, waer du leyts te mid- 
dage, dat ie niet en beghinne 
te dolen na dij nre gesellen 
cudden. 

Lettk 239. 

Hier beghint cantica canticorum dat is der mynnen sanck 
in duutsche. Die stemme der sinagogen begheerde die toecoemste 
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Christi l ). Dat eerste capittel. Hi cusse mi mitten cussen sijns 
mondes, want dijn borsten sijn beter dan wijn, die dar wel 
ruken van den alre besten salven. Dijn name is een uutghe- 
storte olie; daerom hebben di ghemynt die cleyne maech- 
dekens. Tree mi na di; wi sullen lopen 2 ) in die roke dijnre 
salven. Die coninc heeft mi ingheleit in sijn keinare. Wi 
sullen hoghe vervroechden ende blide wesen in di, ende 
ghedachtich dijnre borsten. Die gherechtighe menschen myn- 
nen di boven wijn. Die stemme der kerken totten vriende ingui- 
sum 3 ). Ghi dochteren van Jherusalem, ie ben swart mer schoen 
als die tabernakel cedaer als Salomoens vellen; en wilt mi 
niet merken dat ie swart bin ; want die sonne hevet mi ont- 
verwet. Mijnre moder kynder vochten teghens mij, si setten 
mi een behoeder in den wijngaerden. Die stemme der kereken. 
Minen wijngaert en heb ie niet behoet. Wise mi wien mijn 
siele mynnet, waer du woenste, waer du rustes in den mid- 
daghe, opdat ie niet en beginne te gaen ijdelic na den vie. 



§ 2. Teksten met uitvoerigen commentaar. 

Een paar keer, waar ik de hss. onder mijn onmiddellijk 
bereik had, en waar gemakkelijk een stuk tekst uit het ge- 
heel kon gelicht worden, zal aangetoond worden, dat in enkele 
der volgende uitleggingen de bijbel van 1360 niet gebruikt 
is. Het is trouwens a priori niet aan te nemen, dat de ver- 
taler van eenen uitvoerigen commentaar, die dus zijn Latijn 
goed verstond, telkens waar hij een vers uit de Vulgata voor 
zich zag, eene bestaande vertaling zou gaan raadplegen. 

In de eerste plaats noem ik hier het werk van Richard 
van Sint-Victor, den mysticus der 12 de eeuw. Leerling en 
navolger van den bekenden Hugo van Sint-Victor, en evenals 
deze genoemd naar de beroemde abdij bij Parijs, bekleedde 



1) hs. toecomst ^p'em. 

2) hs. hopen. 

3) l. in christum? 
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hij daar het ambt van prior en muntte hij uit door groote 
vroomheid 4 ). 

De mnl. tekst omvat 40 capita en behandelt de hoofdstuk- 
ken 3, 4 en 5 van het Hooglied; het Latijn echter, te vinden 
bij Migne P. P. lat. dl. CXCVI, heeft nog twee Capita meer; 
zie daarover beneden. 

Hs. Haag 76 J 7 begint met de woorden: 

Hier beghint die tafele der capittelen Meester Bychardus van 
Sancte Victor op cantica canticorum. 

Hoe God ghesoecht woert in rusten ende van begherten 
om meerre gratiën te vercrighen. Dat i capittel. Hoe die siele 
merken sal die exempelen der volcomenre menschen ende 
der onvolcomenre. Dat ander capittel. Hoe die exempelen der 
goeder aenghemerct, den mensche veroetmodighen ende ont- 
steken. Dat iij capittel .... Van Christo ende van sinen ver- 
dienten. Dat XL capittel 

Hier beghint een tractaet Meester Bychardus van Sancte Victoer 
op cantica cantycorum. Hoe God ghesocht woert in rusten ende 
van begherten om meerre gracie te vercrighen. Dat eerste capittel. 

In mijnen beddeken heb ie ghesocht bij nachte dien mijn 
siele mynt. Die siele die Gode suect ende die begheert te 
comen volcomeliker tot sijnre mynnen ende bekennen, die 
sal hem sueken in den beddeken, dats in rusten des herten. 
Want die siele sal ledich wesen ende rusten van becoringhen 
ende onrusten eertscher dinghen. Want tensi dat sake dat si 
ruste van sorghen ende becommeringhen ende mynnen uut- 
wendigher dinghen, si en mach Gode niet suecken noch si 
en maechs niet vinden . . . ." 

Het laatste hoofdstuk eindigt (fol. 161) met de woorden: 
„Tot welken ons brenghen moet Jhesus Christus die bru- 
degom der heilegher kerken, die leeft ende regneert van 
eewen tot eeuwen. Amen. — Hier eyndet een tractaet meester 
Bychardus van Santé Victor op cantica canticorum." 

Dat de bijbel van 1360 niet gebruikt is, blijkt bijv. uit: 



hs. Haag 76 J 7 (cap. IV). 

III 3. Mi vonden die wakers 
die daer huedden die stat; en 
hebt ghi niet ghesien den 
ghenen die mijn siele mynt? 



hs. Haag T 398 (bijbel). 

3. Die wakers vonden mi, 
die de stat omgaen. Saghedi 
yet die mijn ziele mint? 



1) Zie verder 't bekende Kirchenlexicon van Welzer und Welte i. v. Richard. 
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4. Doen icse een luttelken 
voer bij ghegaen was, vantic 
den ghenen dien mijn siele 
mynt. Ie hebben ghehouden 
ende en sals niet laten, went 
icken inleiden sal in mijnre 
moder huys ende in die slaep- 
camere (dierre mij ghewonnen 
heeft). 

5. Ie besweer u, dochteren 
van Jherusalem, bi den gheiten 
ende biden herten der velden, 
dat ghij niet en weet noch 
wakende en maect die ghe- 
mynde bruyt eer sij selve wilt. 

6. Wy(e) es dese, die opclemt 
bij der woestinen als een 
roedeken des roeken van den 
crude der myrren, ende des 
wiroecs ende als *) pulvers der 
crudenaers ? 



4. Doe icse een luttel leden 
was, so vandic die mijn ziele 
mint. Ie hielten ende ie en 
sals niet laten, voor dat icken 
sal gheleit hebben in mijnre 
moeder huus ende in die slaep- 
camer der moeder die mi wan. 



5. Ie bezweer u, dochtere 
van Jherusalem, bi den reen 
ende den herten des velds, dat 
ghi mine gheminde niet on- 
weet noch en doet ontwaken, 
voor dat si wilt. 

6. Wie es dese, die opgaet 
doer die woestine als een roe- 
deken roecs van specie der 
mirren ende wieroecs ende 
van alrehande pulver speciers? 



Deze commentaar komt geheel of gedeeltelijk voor in de 
volgende hss. 

Den Haag, 76 J 7 (V 9, Th 24) en 76 J 8 (V 10, Th 25); 
deze beide volledige hss. zijn genoemd door Moll in Kerkh. 
Archief IV 236. 

Brussel, 1488 (oud nummer 2665-66) en 21962-63 (oud 
nummer). 

JDarrnstadt, Hofbibl. 851. 

Parijs, Bibl. Nat. in den catalogus van Huet n°. 28 en 30; 
dit laatste zal wel hetzelfde exemplaar zijn als genoemd is 
door Graff, Diutisca III 458 (zie: Verslagen en berichten, 
uitgegeven door de vereeniging voor oude Ndl. Lettk., 3 de 
jaarg. 1846, blz. 44). 

Dusseldorf, Landesbibl. B. 30b ( a o. 1426). 

Ook Lelong Boekzaal 259, geeft eenige hss. die echter wegens 
de onvolledige beschrijving moeielijk terecht te brengen zijn. 

Eenige aandacht verdienen de hss. Haag 76 J 7 en Brussel 
1488; in beide volgt op hoofstuk 40, dat eindigt met de 



1) hs. alles. 
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woorden: „Hier eyndet een tractaet meester Rychardus van 
Santé Victor op cantica canticorum" nog een ongetiteld stuk, 
dat niet anders blijkt te zijn dan de vertaling van het 41 ste 
hoofdstuk. Het begint in 't haagsche hs., fol. 161**, aldus: 

„Coem in mijnen hof, mijn suster, mijn bruyt O ziele, du 
best mijn hof gheworden, indien dattu my in dy bereet hebste 
menigherhande goede roeken der doechden ende der goeder 
werken. Mer nu eest tijt dattu comest in mijnen hof, opdattu 
die ghenuechten mijns hoefs ontfaeste, want du suster ende 

erfghenaem biste " en eindigt (fol. 163 r ) met de woorden : 

„ wijn ende melc tot welker werscap mijn suster ende 

mijn bruyt coem na den arbeide der strijden" (ad quod con- 
vivium soror et sponsa veni post labores). 

Het 42 s *e hoofdstuk („De assumptione Mariae et ejus lau- 
dibus") schijnt niet in 't Mnl. vertaald te zijn. 

Alleen in hs. Amsterdam 548 (Moll 6, 1 Q 43), vond ik: 
„Des heilyghen paeus Gregorii boec, die bedudinghe op cantica 
canticorum" *). Dat de titel juist is, blijkt uit de vergelijking 
van enkele regels van den proloog met het latijn 2 ). 



hs. Amsterdam 548. 

Hier beghint dat prologus 
des heilighen paeus Gregorii 
over die bedudinghe op can- 
tica canticorum die hi bescrijft 
daer op. 

Nae dien dat dat mensche- 
like kunne van den bliscappen 
des paradijs verdreven is, soe 
heeftet comende in dese pil- 
grimaedse des teghenwoerdi- 
ghen levens een blijnt herte 
van den gheesteliken ver- 
stande. Wien waert dat men 
die blinde herten met men- 



Expositio in Cantica 
canticorum. 

Incipit commentum beati 
Gregorii pape super cantica 
canticorum. Prologus. 



Postquam a paradisi gaudiis 
expulsum est genus humanum, 
in istam peregrinationem vite 
praesentis veniens, cecum cor 
a spirituali intellectu habet. 
Cui ceco cordi si diceretur voce 
humana: sequere deum vel 
dilige deum, sicut ei in lege 
dictum est : semel foris missum 



1) De Vreese, blz. 114 noot, vergist zich, waar hij dit hs. indeelt by de hierna 
te bespreken groep. 

2) Ik citeer uit een druk van ongeveer 1470 der haagsche bibl. ' 
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schelike stemme woude seg- 
ghen ; volghe Gode of minne 
Gode, als oec in den ewen 
gheseit sij ; het en soude een- 
werf buten ghesent, ende over- 
mits der laewicheit der on- 
ghelovicheit vercoudet, niet 
begrepen dattet hoerde .... 



et per torporem infidelitatis 
frigidum non caperet quod 
audiret 



De tekst vangt aldus aan: 



„Hi cusse mi mitten cussen 
sijns selven mondes. Die here 
hadde tot haer gesent die 
enghelen, tot haer hadde hi 
die patriarcken ende die pro- 
pheten gesent gheestelike ga- 
ven medebrengende. Mer die 
selve gaven en sochten si 
niet overmits der brudegoms 
knechten . . . ." 



„Osculetur me osculo oris 
sui. Angelos ad eam dominus, 
patriarchos ad illam et pro- 
phetas miserat ; spiritualia 
dona deferentes. Sed ipsa mu- 
nera non per servos sponsi 
quaerebat. 



Eene uitvoerige compilatie uit Richard, Gregorius, Origenes, 
Bernard van Clairveau, Beda en anderen, schijnt wel in het 
mnl. de meest verbreide commentaar te zijn „en bevat dan ook, 
behalve vele mystieke elementen, niet weinig, dat schoon 
en goed mag heten'' *). De namen der verschillende autori- 
teiten zijn bij elk citaat genoemd. Of hier naar een latijnsch 
compendium is gewerkt, dan wel of de mnl. vertaler zelf 
zijne stof uit de vele bronnen bijeenbracht, zal nog moeten 
worden onderzocht. De voorrede vangt aldus aan (Hs. Haag 
76 J 6). 

. „Hyr beghint die bedudinghe van dat boeck cantica canticorum. 
Sunte Johannes sach in Apocalipsi een boeck in des gheens 
hant, die op den troen sat, dat buten ende binnen bescreven 
was. Dit boeck is die hillighe scriftuere, die, als sunte Gre- 
gorius seghet, mitter historiën van buten na der litteren 
die jonghe beghinnende menschen eerst mitter melcke op- 
vodet 2 ) ende mitten gheesteliken sinnen daer dat boeck van 



\) Moll in Kerkh. Archief IV 236. 
2) hs. op wort ghevodet. 
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binnen mede ghescreven is, gheoefende menschen recht als 
van crachtigher spisen eten gheeft. Augustinus. Die hillighe 
scrifture verscalket ende bespot die hoverdigen mit hoerre 
hoecheit, sie verveert die leerars mit haerre afgrondicheit 
ende sie leert die oetmoedighen mit haerrer simpelheit. Want 
onder die simpelheit der litteren is manigherhande maniere 
van verstane verborghen. Ende dat is, als Dionisius secht, mit 
godliker vorsenicheit alsoe gheordiniert, opdat die waerheit den 
ghelovighen ende den vercorenen Godes gheopenbaert werde. . . ." 

De tekst begint: 

„Ryr beghint die bedudinge op cantica canticorum. Hi cusse 
mi mitten cussen sijns selves mondes. Bernardus. Salmon 
heeft drie boeke ghemaect; in den iersten werden beghin- 
nende menschen gheleert die sunden te schuwen, in den 
anderen werden die voertgaende menscen gheleert der weelde 
begheerlicheit te versmaeden ; in den derden *) werden die vol- 
comen menschen gheleert harer zielen brudegom te minnen. 
Gregorius. Het sijn drie manieren van leven, alse zedich leven, 
natuerlic leven ende Godscouwende leven. In Salomons ierste 
boeck leert men sedelic leven, daer hie segghet: mijn soen, 
hore mine wijsheit ende neighe dine oren tot mijnre vroet- 
scap " 

De vertaling van 1360 is niet gebruikt zooals blijkt uit 
het volgende: 



hs. Haag 76 J 6. 

1. Hi cusse mi mitten cus- 
sen sijns selves mondes, want 
dine borsten sijn beter dan 
wijn. 

2. ende wal rukende boven 
die beste salve. Dijn name is 
een uutghestort oly, daeromme 
hebben di die jongen maghede 
ghemynt. 

3. Tree mi nae di, wi sullen 
in die roecke dijnre salven 
lopen. Die coninc heft mi in- 
geleit in sinen kelren; wi 



hs. Haag Y 398. 

1. Si sel mi cussen mitten 
cussen hares monts, want 
dine borsten sijn beter dan 
wijn. 

2. rukende van den aire- 
besten salven. Uutgestorte 
oly e is dijn name, hieromme 
minden die die joncvrouwen. 

3. Tree mi na di, wij sellen 
lopen in den roken van dinen 
salven. Die coninc leide mi in 
sijn kelres, wij sullen ver- 



1) hs. in derden. 
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sullen hoghe vervrouwen ende 
verbliden in di endeghedenc- 
ken dijnre borsten boven wijn, 
die rechte minnen di . . . . 

5 b. Si setten mi enen be- 
hoeder in den wijngarden, 
minen wijngart en heb ie niet 
behoedet. 

6. Wise mi wen mijn siele 
mynnet, waer du voedeste, 
waer du roestes in den mid- 
daghe, opdat ie niet en be- 
ghinne ijdelike te dwalen nae 
den cudde dijnre ghesellen. 



vrouden ende verbliden in di. 
Si sijn gedachtich dijnre bor- 
ste boven den wijn, die ghe- 
rechte minnen di . . . . 

5 6. Si setten wi wachterse 
in den wijngaert, minen wij n- 
gaert en wachtic niet. 

6. Sech mi dien mine ziele 
mint, waer du voets, waer du 
leys te middaghe, dat ie niet 
en beghinne te dolen na dijnre 
ghesellen cudden. 



De hss. zijn de volgende: 

Brussel 294 (oud nummer 2580), het eenigste waarin achter 
elkaar de vijf eerste capita van het Hooglied behandeld wor- 
den ; verder schijnt het betoog niet voortgezet te zijn. In den 
regel vinden we eene splitsing in twee deelen, waarvan 
't eerste gewoonlijk loopt tot een der laatste verzen van het 
derde hoofdstuk. Zoo behooren bijv. bij elkaar: 

Berlijn, nos. 3139 (ms. germ. fol. qu. 1082) en 3157 der 
bibliotheek van v. Arnswaldt, beide vermeld in het Jahrbuch 
des Vereins für Niederd. Sprachforschung, X blz. 13 en 35; 
het eerste bovendien beschreven bij De Vreese, blz. 144 vlgg. 
Het eene deel loopt tot III 7, waar het tweede begint, dat 
besluit met de woorden: „Hier eyndet dat ander deel van 
der bedudinghe op cantica canticorum ende in beyden delen 
te samen sijn begrepen ende verclaert vijf capittelen des 
textes van cantica." 

Ook Hamburg, Stadsbibl. ms. theol. 1312 (3 dln. 16de eeuw) 
bevat denzelfden tekst *). 

In het volgende geef ik een overzicht van de hss., waarin 
het eerste, en van die waarin het tweede deel is vervat. 
Vermoedelijk zullen bij voortgezet onderzoek der hier ge- 
noemde exemplaren, nog wel eenige volledige stellen voor 
den dag komen. 



1) Althans voor zoover ik zien kon uit de beschrijving die dr. De Vooys mij 
bezorgde. 
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Eerste deel. 

Den Haag 76 J 6 (V 7, Th 22), bevattende cap. 1, 2, 3 tot 
vs. 7, en voorzien van het jaartal 1303 (?), en 76 J 10(V12, 
Th 27), loopende tot III, 11, en gemerkt met het jaartal 
1467. Beide mss. zijn genoemd door Lelong, Boekzaal 257 
en door Moll, Kerkh. Archief IV 236. 

Deventer hs. Athen. Bibl. 5 (a° 1426). Zie den catalogus. 

Amsterdam 547 (Moll 5, 1 G 7), loopend tot III, 11 en 
afkomstig uit het St. Anna-klooster te Delft; genoemd door 
Moll t. a. p. 

Brussel 293 (oud nummer 4984); loopt tot en met II, 7. 

Leiden (Lettk.) 240; van III, 1 af. 

Tweede deel. („Dat ander deel der bedudinghe (of : der 
expositie) op cantica canticorum ,, ). 

Den Haag 75 G 64 (O 83, K 83); behandelt in 20 capit 
telen Hooglied IV en V. 

Amsterdam 546 (Moll 39, I G 40), fol. 227a -3246 foutief 
getiteld „dat ander van St. Baernardus ckandyka" (sic) be- 
schreven bij De Vreese blz. 397; behandelt III, 7 -IV, 16 *). 

Amsterdam 534 (Moll 49, I G 5), fol. 82a- 1146; behandelt 
volgens De Vreese blz. 406: IV, 5, 9, V, 6, IV, 1. 

Brussel 296 (oud nummer II, 2111; a° 1429) en 297 (oud 
nummer 11169). 

Darmstadt Hofbibl. 2554. 

utrecht 1035 (527, 5 L 8); fol. 87a -1066 behandelt volgens 
De Vreese blz. 495: IV 9, 10, 11, V 3, 6, 7, 8. 

Van de volgende mnl. teksten kan misschien een voort- 
gezet onderzoek de herkomst aanwijzen 2 ). 

Een vrij uitvoerige commentaar, loopende tot Hooglied 
IV, 4 of 5, vangt aldus aan (hs. Haag 76 J 7 fol. 164r). 

„Die sin van desen boeke es, ho dat die salighe siele die 



1) De conjectuur bij De Vreese, blz. 398 noot, in verband met de fout in 't 
hs., wordt bevestigd door het genoemde haagsche hs. 75 G 64, waar we lezen op 
fol. 48c: „na der tribulaciën volcht dicwijl eene bekeringhe tot Gode; na der 
bekeringhe volcht een verlossen ; ende na den verlossen volcht een dancbaerheit.'' 

2) Niet behoort hier thuis hs. Brussel 295 (oud nummer 5060), aanvangend 
met de woorden : „Hier na volcht een gheestelijke expositie op die cantycque 
des wysen mans Salomoen, dienende alle devote persoone, raaer sonderlinge 
religiosen. 

Aleph. Doctrina. Mulierem forte quis invenit. Dese cantycque staet ghescreven 
int leste capittel van Salomoens proverbiën . . . . " 
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es als bruyt ende die hemelsche brudegom gheven onder- 
linghe te bekennen harer begherte, ende sij beghint aldus te 
spreken van den ghenen dien sij mynt. Hi moet mi cussen 
metten cussen van sinen monde; gheestelijc in dit woert es 
die dryvoldicheit te verstaene, dat is die vader, wien dat die 
bruyt beghert te cussen, die sone, dat es di mont dien si 
beghert te cussen, ende dat kussen, dat sij heeft, dat es die 
heileghe gheest. O bruyt, hoe bestu soe coene te spreken 
aldus, ende hoe dorrestu heisschen een cussen van soe groeten 
here ; du best besloeten in erden ende in asschen, ende hi es 
coninc van hemelrijc ende van ertrijc. Die mynne antwoert: 
mynne en bekent noch groetheit noch cleynheit, noch mach- 
ticheit noch edelheit. Die mynt, hi en can niet houden die ma- 
niere van sprekene. Sancte (oningevuld). Die tonghe van 
den ghenen die mynt, schijnt barbarchs (sic) den ghenen die 
niet en mynnen. Sij seide: hij moet mij cussen. Men cusset 
als men peys wil maken dat onpeys es. In deser manieren soe 
cussede ons Jhesus in Marien lichaem als hy maecde peys 
tusschen den vader van hemelrijc ende den menschen . . . ." 

Behalve in dit haagsche hs. komt deze tekst voor in : 

hs. Brussel 1488 (oud nummer 2665-69) fol. 169^ vlgg. 

Britsch Museum ms. Egerton 677. fol. 1266-1726, waar- 
boven het opschrift: „Dit es der minnen boec metter gloessen, 
die die wijze Salomon maecte"; zie de beschrijving bij De 
Vreese blz. 530; 

Gent 218 (443); 

Weenen Fidei-Commis Bibl. 7942 (CXXXII C 147). 

„Een merkelijck punt uut die expositie van cantica canticorum" 
klaarblijkelijk een uittreksel, vertoont hs. Gent 1351. 

fol. l r bijv. behandelt Hooglied II 15. Capitenobis vulpes par- 
vulos qui demoliuntur vineas ; nam vinea mea floruit. Vangt ons 
die cleyn voskens, die den wijngaert doorwroeten, want onsen 
wijngaert heeft ghebloyt. Wat is dit? Als ie meyn, soes een 
gheloevige conscientie die wijngaert des heeren, die in ghesaeyt 
es den herten des menschen. In dezen wijngaert sijn so veel 
telgheren oft rancken als daer in ghevonden worden manieren 
van gaven; want daer es inne den ranck des wijsheyts, des 
onderscheyts, der stercheyt, dergoedertierenheit, der caritaten, 
der hopen, ende des gheloefs *) ende dier ghelijcken, die den 



1) Septem dona spiritus sancti. 
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wijngaert des heeren toenen. Dit is den wijngaert Gods ende 
dat stuydin(?) der ynnigher zielen. Want die ziele heeft die 
ghifte des vrijen wils, met welcken sij uutkiesen mach dat 
goede ende verdrijven dat quade. Als dese te saemen ghe- 
voecht worden uut goeden opsette doer den goeden wille, so 
wort al te hant uut medewerken der graciën die ziele vrucht- 
baer, dat es, die wijngaert des heeren bloeyende ende be- 
quaem tot die vruchten der goeden wercken " 

fol. 25 r (over Hooglied VI, 1). „Een ander soet woort uuten 
selfden expositie. Dilectus meus descendit in hortum suum ad 
areolam aromatum ut pascatur in hortis et lilia colligat. Mijn 
gheminde es neder ghedaelt in sijnen hof tot den voorhoef ken 
oft dorschvloerken der welrieckende costelycker cruyden, om 
ghevoegt te worden in den hoven ende lelyen te vergaderen. 
Wonderlijcke speculatie is in desen woorde, want dese es 
sprekende uut overvloedicheit des herten, droncken sijnde 
van minnen ende haer en lust of en smaeckt niet dan te 
spreeken van horen gheminden . . . ." 

fol. 51 v (over Hooglied VII 8). „Et erunt ubera tua sicut 
botri vineae. Ende dijn borsten sullen wesen als druyvendes 
wijngaerts. Die twee borsten, die dicwile in deser cantica 
ghenoemt worden, beteekenen verstant ende begherte. Wan- 
neer die bruyt opset haer hant tot swaren dinghen uut te 
steken, so oprecht sij haer selve mit heelder hope in haren 
gheminden om die hulpe van haren solase segghende: ende 
dijn borste sullen wesen als druyven des wijngaerts." 

Een berijmde commentaar komt voor in hs. Berlijn ms. 
germ. fol. 613 en in een hs. te Wetzlar; een klein gedeelte 
ervan is uitgegeven door Hoffmann von Fallersleben. Horae 
Belgicae XII, 18 vlgg. en door Schröder in het Jahrbuch des 
Vereins f. Nederd. Sprachf. XIX, 80 *). Als proef schrijf ik 
hier de bewerking der vier eerste verzen van Hoofdstuk IH 
af, en plaats daarnaast het Latijn. 



Ie hebbe in mijn beddekijn 
Ghesocht, dien die die siele mijn 
Mint; bi nachte sochtic dien, 



In lectulo meo per 
noctes quaesivi quem 
diligit anima mea; quae- 



1) Eene moderne metrische duitsche vertaling van Stadelmann is als aanhang- 
sel geplaatst in: Delitzsch, Biblischer Commentar über die poetischen Bücherdes 
A. T. IV, Leipzig, 1875. 
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Mer vinden conde mi niet gheschien. 
Daerom wil ie haest opstaen, 
Ende wil die stat al omme gaen, 
Beide bi steghen ende bi straten! 
Ie sal mi te soeken saten 
Dien die^mine siele mint altoos. 
Ghesocht hebbic al sonder loos, 
Ende en hebben niet ghevonden. 
Die wakers, die ter selver stonden 
Die stat hoeden, vonden mi. 
Ie sprak tot hem: hebdi 
Die mine siele mint, ghesien? 
Een luttel doe ie leden was 
Van hem, inden selven pas 
Mijnre sielen lief vant ie; 
Dat quam mi harde wel ghemic; 
Ie hilten, ende en sals niet laten, 
Tot ie hem mit goeder saten 
In mijnre moeder huus wel leide 
Ende in miere moeder camer meide. 



sivi illum etnoninveni. 
Surgam, et circuibo 
civitatem ; per vicos et 
plateas quaeram quem 
diligit anima mea; quae- 
sivi illum et non inveni. 
Invenerant me vigiles, 
qui custodiunt civita- 
tem ; num quem diligit 
anima mea, vidistis? 
Paululum cum per- 
transissem eos, inveni 
quem diligit anima mea; 
tenui eum, nee dimit- 
tam, donec introducam 
illum in domum matris 
meae et in cubiculum 
genitricis meae. 
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DERDE HOOFDSTUK. 
Enkele andere bijbelboeken. 



§ 1. Jesaia, Jeremia en Klaagliederen. 

De hoogleeraar Moll vond in de boekerij der Kon. Ak. te 
Amsterdam een hs. (n°. 32) ] ), bevattende eene mnl. vertaling 
van Jesaia, Jeremia en de Klaagliederen, en eindigend met 
de woorden: „Hier volget Jeronimus prologe ofte voorredene 
op Jhezechiël den prophete." De bedoeling was dus blijkbaar, 
dat ook Ezechiël vertaald zou worden, maar zooals reeds op- 
gemerkt werd, is voor zoover we weten, dit plan niet tot 
uitvoering gekomen. De overzetting van Ezechiël, waarvan 
Moll zegt 2 ), dat ze „volgens den weinig betrouwbaren catalo- 
gus der HSS. van de Bourgondische bibliotheek te Brussel" 
voorkomt in hs. 9021 aldaar (d. i. onze bijbel n°. 16), bevat 
niet anders dan het stuk uit Scolastlca, dat we ook in andere 
bijbels aantreffen. 

De stof voor den proloog op Jesaia is ontleend aan de 
„Praefatio in translationem Esaiae ex hebraica veritate" van 
Hieronymus, „en aan de rabbijnsch-patristische legende aan- 
gaande den marteldood van den profeet in de dagen van 
Manasse; de compilatie is vermoedelijk van de hand des ver- 
talers van Jesaia en Jeremia, maar vermeldt ons niets van 



1) Het hs. is beschreven hiervoor op blz. 39. 

2) Zijne „Bijdrage tot de geschiedenis der middelnederlandsche bijbelvertaling" 
is opgenomen èn in Versl. en Med. der Kon. Ak., 2de R., dl. 7, blz. 294 vlgg. 
én in Studiën en Bijdragen van Moll en De Hoop Scheffer, IV (1880), blz. 288 vlgg.; 
ik citeer hier uit de Versl. Kon. Ak. 
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zijn persoon of van hetgeen hem tot het ondernemen van 
zijn moeielijk werk bewogen heeft" 4 ). 

Belangrijker is de voorrede op Jeremia, reeds afgedrukt bij 
Moll, maar volledigheidshalve ook hier opgenomen. Ze luidt 
aldus : 

„Die voer sprake desgheens die te duutsche toech uut den latijn 
Jheremiam ende Ezechiël die propheten. Int jaer ons heren doe- 
men screef MIII ende LXXXIIII, welc jaer men terechte 
heten mach dat jare van tribulaciën ende vernoey, die ghe- 
meenlike waren in allen den landen omtrent Vlaenderen 
geseten om een oerloge dat die van Ghent hadden yegen here 
Lodewich haren greve, om die overdaet die hi hem dede, 
welc oerloge iiiij jaer ende meer geduert hadde te deser tijt, 
soe dat die van Gent al Vlaenderen wel na gedestruweert 
hadden ; mer in desen jaer gingen op die van Ghent in allen 
landen ende van daer omtrent roevers, die die lude vingen, 
scatten ende dootsloeghen, beide manne, ende wive ende cleine 
kynder, papen, clerken ende religioese, sonder yemant te 
sparen, al sonder 2 ) ander grote sacrilegiën, die si binnen den 
voerseiden tiden gedaen hadden. In desen jaer van tribulaciën 
ende vernoey wert ie gebeden van een minen vrient van 
Bruesele 3 ), dien ie voertij ts Ysayam den prophete in duutsche 
maecte, dat ie hem oec te duutsche maecken soude Jhere- 
miam ende Ezechiël die propheten, daer ie eenrehande cronen 
had yegen 4 ) om die tribulacie, daer die lande in waren, ende 
wi mit hem, ende oec om die hoge verstandenisse, die in 
den propheten verborgen is simpelen menschen, die, als si 
die propheten horen lesen, seggen ende wanen, dat hoer 
woerde sagen sijn. Alle der propheten woerde ende redenen, 
die si ten joden waert spraken, die waren dat sise sonder- 
linge van iiij punten castiden, dat was van afgoden, die si 
aenbeden, van ghiericheiden, gulsicheiden 5 ) ende van fornica- 
ciën. Ende alsoet nu in der werelt staet, soe sijn alle cor- 
stenmenschen in enen groten dele mit dien vier voerseiden 
sunden besmet. Want soe wie aen ene getidelike dinc sine 
herte meer leit mit minnen dan aen Gode, die dinc is sijn 
afgod, ende die aen vele dingen sijn hert meer leit dan aen 



1) Moll, t. a. p., blz. 297. 

2) alsonder zz behalve. 

3) Zie eene gissing over den persoon van dezen vriend bij Van Druten, blz. 334. 

4) d. w. z. waartegen ik bezwaar had. 

5) hs. gulscheiden. 
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Gode, alsoe menigen afgodt aenbeedt hi. Voert oec die meeste 
menichte van den volke leit sijn eersticheit aen ghiericheit 
om eertsche goed te hebben ende te vercrigen, ende daer uut 
spruut ho veerde, ijdel bliscap, verweentheit, hatie, gulsicheit 
ende uut der gulsicheit, traecheit ende fornicaciën ende uut 
desen spruut een vergeten ende een veronweerden van Gode. 
Ende luttel menschen selmen vynden, alsoe ie wane, opdat 
hem elc wil binnen wel marken, hi en sel hem vynden in 
enigen van den voerseiden sunden swaerlike besmet. Ende 
hierom ist te ontsiene ende over waer te gelovene, dat om 
der menschen quaetheiden dese grote plagen van dootslachte, 
van sterfben ende van hongere God in den menschen laet 
gescien alsoe hi ons bi den propheten dreicht. Want hi seit 
tot Jherusalem ende in Jherusalems name tot allen kerstenen 
volke bi den propheten: Ie sel in di verslaen den gerech- 
tigen ende den quaden. Den gerechten mensche laet hi ver- 
slaen omdat hi die sunden, die hi siet doen, niet en berispet 
alsoe hi soude, ofte dat hi die sunderen meer ontschuldicht 
dan hi doen soude. Ende den quaden laet hi verderven in 
sine quaetheit, omdat hi niet en volget sijnre redenen, die 
hem ondersceiden souden quaet ende goet. Men sal weten, 
dat Jheremias die propheet claerlic spreect van der destruc- 
tiën van Jherusalem ende van den joden, die God liet ghe- 
scien om hare sunden. Ezechiël, omdat hi alle sine visioene 
in den gheest sach, soe is alle smeredene 4 ) gheestelike te 
verstaen, ende niet na der letteren. Want hi spreect al in 
figueren ende gheesteliker beteikenissen ende sijn beginsel 
ende sijn ende van sinen boeke en sondeme(n) nummermeer 
mogen nader letteren verstaen. Mer daerop maect sinte Gre- 
gorius XXII omeliën, die XII op sijn beginsel ende X op 
sijn einde, die ie mene, spaert mi ende helpt mi God, in 
duutsche te leggen alsoe ie eerst mach. Nu biddic eiken, die 
hierin lesen sel, dat hi voer mi bidde, die desen arbeit dede* 
dat mi God te lone verlene sine ewelike rijek. Amen. Hier 
gaet die voerredene uut." 

Deze proloog leert ons, dat onze vertaler in Vlaanderen 
leefde in de woelige tijden van het einde der regeering 
van Lodewijk van Male; dat hij de overzetting van Jeremia 
en Ezechiël begon in 1384, op verzoek van eenen vriend te 
Brussel, op wiens verlangen hij reeds eene vertaling van 



1) d. i. smaad redenen. 
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Jesaia gemaakt had, en eindelijk, dat hij van plan was, de 
Omiliën van Gregorius over Ezechiël in het Dietsch te be- 
werken. In hoeverre dit plan tot uitvoering is gekomen, valt 
tot dusverre niet uit te. maken l ). 

Laat ons thans de vraag stellen, of we hier te doen hebben 
met werk van denzelfden vertaler van wiens hand de bijbel 
van 1360 is? 

Van Druten 2 ) meent deze vraag bevestigend te moeten 
beantwoorden. Al moet hij toegeven dat de vertaler van 
Jesaia en Jeremia bij zijn werk niet beducht is voor toorn 
van de zijde der geestelijkheid, en alleen bevreesd is voor 
„simpele menschen die, als si die propheten horen lesen, 
seggen ende wanen, dat hoer woerde sagen sijn," terwijl — 
en dit lijkt mij juist een belangrijk verschilpunt — de o ver- 
zetter van 1360 zich, gelijk we zagen, meer dan eens beklaagt 
over de „verwoede honden (de geestelijken nl.), die lachteren 
willen dat men die heymelicheit der scrifturen der leeken 
volc ontbynt," toch concludeert Van Druten: „Leest men de 
prologen èn van den tweeden Historiebijbel èn van hs. 32 
achtereenvolgens, dan is het, alsof steeds dezelfde persoon 
aan 't woord is. Voegen wij hierbij dat de auteur der pro- 
feten in Vlaanderen leefde in de laatste jaren der regeering 
van Lodewijk van Male, en dus in de omgeving van den 
eersten auteur, dat hij deze overzetting vervaardigd heeft op 
aandringen van een vriend te Brussel woonachtig, gelijk de 
auteur van genoemden bijbel op aanzoek van zijn vriend Jan 
Tay de boeken van Salomo had overgezet, dan mogen wij 
het wel voor niet onwaarschijnlijk houden dat de twee auteurs 
dezelfde persoon zijn." Deze laatste overeenkomst is wel niet 
te loochenen, maar voor het overige moet ik bekennen dat 
mij van verdere aansluiting van de prologen in den bijbel 
met die op Jeremia niets gebleken is. Van Druten verzuimt 
dan ook geheel aan zijne bewering door bewijzen kracht bij 
te zetten. Bovendien, kondigt de vertaler van 1360 op meer 
dan eene plaats aan, welke boeken hij van plan is, nog over 
te zetten, van Jesaia, Jeremia, de Klaagliederen of Ezechiël, 



1) De mnl. hss. met Greg. Omiliën uit de haagsche bibliotheek, nl. V 45,V47, 
K 25, L 25, bevatten alle de Omeliën op de Evangeliën, niet die op Ezechiël. 
Evenzoo staat het met de hs. te Dusseldorf (Landesbibl. B 82), Straatsburg (L. 
175), en Brussel 422, 1173, 2873, 15092 (allen oude nummers), naar de biblio- 
thecarissen dezer boekerijen mij welwillend inlichtten. 

2) blz. 92. 
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is nergens sprake. Daarbij komt nog dat de proloog op Jeremia 
alleen vertelt dat de schrijver „Ysayam den prophete in 
duutsche maecte. ,, Had hij inderdaad het geheele Oude Tes- 
tament overgezet, waarom dan slechts dit ééne boek te 
noemen als zijn vroeger werk? Ook moeten we niet uit het 
oog verliezen dat dit hs. behoort tot groep C der bijbels % 
en dus niet onder die exemplaren gerekend moet worden die 
den oudsten tekst bevatten. 

Dat we, naar het mij voorkomt, niet aan één, maar aan 
twee vertalers, hebben te denken, vinden we krachtiger, dan 
door al deze overwegingen, bevestigd als we een blik slaan 
op de manier van vertalen, Evenals in den psalter 2 ) stuitte 
ik namelijk op een aantal woorden, die ik nergens elders in 
het O. T. vond. Het zijn de volgende: 

fol. ld, Jes. 1, 7: „(u lant) sal worden bedroeft als in 
viantliker woesticheit" (in vastitate hostili). — Deut. 28, 
53. „in angustia et vastitate qua opprimet te hostis tuus" = 
„in vernoye ende in woestheit". Kon. 4, 21, 14 „eruntque 
in vastitatem" = „si sullen wesen in woestheiden". 

fol. ld, Jes. 1, 8: „als een scermaesken in den wijngaert," 
(„ut umbraculum in vinea") ; fol. ba. Jes. 4, 6, „want boven 
alle glorie sel wesen die bescermenisse ende tabernakel in 
een scermel (er schijnt vroeger scermael gestaan te hebben) 
des dages van der hetten" („ut umbraculum diei ab aestu"), 
fol. 23c. Jes. 25, 4, „du bist gemaect .... scarmael van der 
hetten" („umbraculum ab aestu") 3 j. — L e v. 23, 42, „habi- 
tabitis in umbraculis" = „ghij sult woenen in hutten" en 
Kon. 3, 20, 12, „bibebat ipse et reges in umbraculis" = 
„so dranc hij ende die coninge in die loedsen" welk laatste 
woord ook gebruikt wordt Kon. 3, 2 0, 16. 

fol. 5c, Jes. 5, 5: „Ie sel ommewerpen sine (nl. deswijn- 
gaerts) beheemtheit" 4 ), (diruam maceriam ejus"). (Iets hooger 
wordt met betrekking tot denzelfden wijngaart gezegd „hi 
omtuunden" (sepivit eam") ). —Gen. 38, 29 : „quare divisa 
est propter te maceria" = „waeromme is om dinen wille 
die wech ghedeylt". — Numeri 22, 24: „stetit angelus in 



1) Zie boven, blz. 62—65. 

2) Zie boven, blz. 172. Het onderzoek is op dezelfde manier ingericht als daar 
in de noot werd medegedeeld. De citaten uit het O. T. zijn ontleend aan hs 
Haag Y 401 (in mijne tabel bijbel n°. 14). 

3) De delftsche bijbel gebruikt op deze drie plaatsen het woord scaduwe. 

4) Kil. beheymen, sepire ; beheymsel, sepes. 



231 

angustiis duarum maceriarum quibus vineae cingebantur" = 
„so stont die engel int gat van den tween tuunen daer die 
wijngaert mede omghegort was". 

fol. 6c, Jes. 5, 25: „hi hevet .... haer dode corren ge- 
maect als eens menschen drec" („quasi stercus"). — Deut. 
28, 27 : „percutiat .... partem corporis, per quam stercora 
egeruntur" = „die stat van den lichame, dair die lichame 
sijn vuelheit uutdoet"; Kon. 1, 2, 8: „de stercore elevat pau- 
perem" = „hi heft den armen op uut der lingenen"; Richt. 
3, 22: „alvi stercore proruperunt" = „tehant braken sijn 
stronte uut sinen buuck". 

fol. 7a, Jes. 6, 4 : „die bovenwulfhoute van der hernen 
worden, beroert van den lude des geroeps", (superliminaria 
cardinum"). — Ex. 12, 7: „sument de sanguine ejus, ac 

ponent in superliminaribus domorum" = „sij sullen 

nemen van den bloede ende leggent aen den oeverdorpel 

ende den onderdorpel van den husen"; E x. 12, 22: „. . . . asper- 
gite ex eo superliminare" = „bespat daermede den overdorpeV\ 

fol. 32a, Jes. 33, 21: „gheen scip mit ryemen noch cogghë\ 
(„navis remigum neque trieris"). — Num. 24, 24: „venient 
in trieribus de Italia" „sij sullen uut Ytaliën in scepe". 

fol. bid. Jes. 51. 20: „als een slaepmuus in een stricke", 
(„oryx illaqueatus"). — Het woord oryx komt elders slechts voor 
in Deut. 14, 5 : „pygargum, orygem, camelopardalum" = „den 
pigaer ende den orygeen ende den cameel ende den pardele". 

fol. 62 6, Je s. 65, 10 : „die campadiön (l. campaendiën) sellen 
wesen in coeyen der cudden ende Achors valeye in leytier 
van vee" („in cubile armentorum"). Deze plaats is de eenigste, 
waar het woord leytier is blijven staan, al is er reeds eene 
streep doorgehaald en „een slaepcamer" er naast geschreven ; 
op andere plaatsen is het uitgekrabd en vervangen door „slaep- 
camere". — Gen. 49, 4: „quia ascendisti cubile patris tui" = 
„du bist gegaen op dijns vaders bedde". — Spreuken 7, 
17: „aspersi cubile meum myrrha" = „ie hebbe mijn bedde 
gestroyt met myrrhe". 

fol. 67 d, Je r. 2, 18 : „dattu drinken selste vermodelt *) 
water" (eene latere hand heeft tusschen de o ende d eene n 
gevoegd), („ut bibas aquam turbidam"). — Verder komt alleen 



1) Prof. Verdam wijst mij op hs. Yperman 286: „orine als si es vermo- 
delt alse dorine van enen ezel...." en op: delftsche bijbel, Ezechiêl 32, 13: 
„des menschen voet en sal nemmermeer die wateren ver moddelen." 
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voor: Josua 13, 3: „a fluvio turbido" = „van der blonder 
rivieren" *). 

fol. 73 a, Je r. 5, 27 : „gelike enen slachnette dat vol vogele 
is" („sicut decipula plena avibus"). — Het woord decipula 
dat overigens alleen in J o b 18, 10 voorkomt, is daar ver- 
taald met „strop". 

fol. 74 6, Jer. 6, 24: „onse hande sijn amachtich" (dissolutae 
sunt manus nostrae") en fol. 90 a, Jez. 20, 9: „ie bin amach- 
tich" (defeci). — Elders slechts Kon. 2, 4, 1 : „dissolutae 
sunt manus ejus" = „sijn hande worden ontbonden". 

fol. 87 d, Je r. 18, 6 : „gelike dat die morwe eerde is in eens 
eerden potmakers hant" (sicut lutum in manu figuli). — L e v. 
14, 42 : „luto alio" = „mit anderen moerteren" en Kon. 2, 
22, 43: „quasi lutum platearum" = „als die moddere van den 
straten". 

fol. 93c, Jer. 23, 12: „Hierom sel hoer wech wesen als 
slidderachtich 2 ) in donkerheiden, want si sellen sudderen ende 
vallen daerin" („quasi lubricum in tenebris; impellentur enim 
et corruent in ea"); fol. 142 6, Klgl. 4: „onse voetstappen 
slidderden in den wech van onsen straten" („Lubricaverunt 
vestigia nostra"). Waar tegenover staat: fol. 116a, Jer. 38, 
22 : „si hebben dine voete gesteken .... in die gelatheit" („in 
lubrico"). — Spreuken 26, 28 : „os lubricum" = „een vud 
mont". 

fol. 101a, Jer. 29, 5: „plant ftoemgfaerde" („plantate hortos"), 
naast fol. 104 6, Jer. 31, 12: „als een ver versche (sic) coelhof" 
(„hortus irriguus"), en 116a, Jer. 39, 4: „over des conincs 
coelhove" (per viam horti regis"). — Num. 24, 6: „ut horti 
juxta fluvios irrigui" = „gelijc hoeve die versch sijn neven 
der rivieren liggende"; Deut. 11, 10: „in hortorum morem" 
= „also als men over gaerden pleget te doen"; Kon. 3, 21, 
2 : „da mihi vineam tuam, ut faciam mihi hortum olerum" = 
„dat ie mij daer een lochtene af make"; Kon. 4, 9, 27: „(per 
viam domus horti") = „van shuus lochtene". 

fol. 112 d, Jer. 36, 10: „in dat bovenste cleedhuus in den 
inganc der nywer poerte" („in vestibulo superior!"). — Ex. 
29, 32 : „in vestibulo tabernaculi" = „in die vestiarie der ta- 
bernacule"; Ex. 35, 17: „tentorium in foribus vestibuli" = 



1) Zie boven blz. 46. 

2) De Jager, Wdb. der Freq. verklaart slidderen als glijden, en brengt het in 
verband met een primitief slidden (eng. to slide). 
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„die tenten van den inganc des vrijthofs"; Lev. 3, 8: „im- 
molabitur in vestibulo tabernaculi" = „men salse doen voor 
den inganc van der tabernaculen". 

fol. 126 d, Jer. 48, 26: „hi sel Moabs hant stoten in sijn 
ranxenen" *) („in vomitu suo") ; boven het woord ranxene heeft 
iemand die het waarschijnlijk niet begreep, geschreven „vo- 
mitu"; op fol. 25 d, Jes. 28, 8, waar het latijn heeft: „men- 
sae repletae sunt vomitu", is de oorspronkelijke tekst uitge- 
krabd en vervangen door „vervult mit overghevinghen". — 
Spreuken 26, 11: „Sicut canis, qui revertitur ad vomitum 
suum" = „gelijc den hont, die wederkeert te dien dat hij 
uutgespoeghen heeft". 

Behalve dit verschil in vertaling vallen in 't oog een paar 
woorden, die in den bijbel van 1360 niet verklaard zijn, maar 
in het amsterdamsche hs. belangrijk genoeg geacht zijn, om 
van eene aanteekening voorzien te worden. De glossen zijn : 

fol. 31c, bij Jes. 33, 4: „Bruchus heet die spelthane eer 
hem sijn vlogele wassen" (in Lev. 11, 22 wordt bruchus 
vertaald door blauwe, en in dit hs. op fol. 133 c door rup- 
(s)enen). 

fol. 32 d, bij Jes. 34, 11: „Onocrotalus is een beeste half 
mensche voer, achter een peert, ybix een vogel die in dat 
water swemt, die die serpenten eet als die slangen, ende 
die lasarden ende dusdaen serpenten". In den grooten bijbel, 
waar onocrotalus o. a. voorkomt in Lev. 11, 18, worden 
beide verklaringen gemist. 

Moll toonde aan in zijn opstel dat de glossen in het hier 
besproken hs. aan Balbion's Catholicon ontleend zijn, terwijl 
het, zooals boven 2 ) opgemerkt werd, zeer de vraag is in hoe- 
verre onze vertaler van 1360 dit werk gebruikte. Een steun 
te meer voor mijne meening, dat we hier met twee verschil- 
lende o verzetters te doen hebben. 

Hebben we hier den autograaf van den vertaler voor ons, 
of eene copie? Ongetwijfeld het laatste. Het woordje vacat 
bijv., met een lijntje in margine op fol. 3d geplaatst, naast 
Jes. 2, 21, wijst op een origineel, waarin deze tekst ontbreekt. 
Op menige bladzijde herkennen we de hand van eenen af- 



1) Vgl. mhd. rahsenen, rehsenen, oprispen. 

2) Blz. 121. 
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schrijver, die werkte, zonder te begrijpen, wat hij neerschreef. 
De sterkste voorbeelden vinden we op fol. 56 c (Jes. 58, 6): 
„laetse ghetrivereet (l. getriveleert) ') gaen, die verbroken sijn", 
waar het latijn luidt: „dimitte eos qui confracti sunt liberos" ; 
op fol. 71 d, Jer. 4, 30: „als du dine oegen bestriken sulste 
mit vlauckette" (l. blankette) (latijn: „stibio"). 

Tal van fouten zijn bijgewerkt door eenen corrector, die 
niet alleen de hier en daar overgeslagen woorden inlaschte, 
maar ook, jammer genoeg, zonder schroom het radeermes 
gebruikte, en woorden, die hij niet begreep, door andere ver- 
ving, waardoor misschien belangrijke bijdragen voor de mnl. 
lexicographie zijn verloren gegaan. 

Behalve op de zooeven genoemde corrupte plaatsen vestig 
ik de aandacht op fol. 39 a, waar we bij den tekst „wie 
heeft met den bodem der hant die watere gemeten" (Jes. 
40, 12: „qui mensus est pugillo aquas") deze aanteekening 
lezen: „Den bodem van der hant heet ie die diepheit van 
der palmen als men die vier vinger te gader leit ende den 
dume daeraan in die een side; in andere steden in die bibel 
noem iet poellen" 2 ). 

Gaan we nu echter „die anderen steden in die bibel" na, 
waar ook de vertaling moet voorkomen van het woord pu- 
g i 1 1 u m , dan vinden we, althans in de twee milnehener 
hss., die tot denzelfden bijbel behooren als het amsterdamsche 3 ), 
niet anders dan „een hantvol" (Lev. 2, 2; 5, 12; 6, 15; 
Numeri 5, 26). Herkennen we ook hier niet weer de hand 
van den afschrijver, die wijzigde wat hij niet begreep? Maar 
bovendien, in den proloog op Jeremia wordt medegedeeld, dat 
„voertijts" Jesaia „in duutsch" gemaakt is, en het ligt toch 
meer voor de hand, aan te nemen, dat die vertaling in der 
tijd aan den vriend te Brussel gezonden is, en dat op een 
nieuw pak papier aan Jeremia begonnen werd, dan dat beide 
vertalingen, de een „voertijts", de ander „ww" vervaardigd, in 
een zelfde boek geschreven zouden zijn. Waarschijnlijk heeft 
een copiïst beide vertalingen achter elkaar overgeschreven en 
tot een boek vereenigd. 

In het bovenstaande meen ik voldoende aangetoond te 



1) trivéleren z=. bevrijden; zie Tijdschr. XVII, 278. 

2) Prof. Verdam wijst mij op Proza Sp. der Sonden 81 c, alwaar het woord 
p o e 1 k e n, d. i. kuiltje voorkomt. Waarschijnlijk zal men dit ook hier moeten lezen. 

3) Zie boven blz. 39. 
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hebben dat dit eenigste hs. van Jesaia en Jeremia wat we 
bezitten: 1°. niet werk bevat van de hand van den vertaler 
van 1360, en 2°. niet de autograaf van den vertaler is *). 

Ten slotte rest de vraag, uit welken tijd deze vertaling 
dagteekent. Wat Jeremia aangaat, er is geen enkele reden 
om te twijfelen aan de woorden van den proloog, dat het 
boek in 1384 overgezet zou zijn. Maar nu Jesaias, die „voer- 
tij ts" voor den brusseler vriend „te duutsche gemaect" is? 
Over dit „voertijts" kunnen we niet de minste aanwijzing 
geven. Alleen valt op te merken, dat de copiën van den 
bijbel van 1360, die we kennen — hoe het met het origineel 
staat weten we niet — alle in het boek der Koningen (IV, 20) 
een „lyedekijn" uit Jesaia hebben, dat ontleend schijnt te zijn 
aan de hier besproken vertaling. Men vergelijke het volgende. 



Jesaia 38, 10. 



Hs. Haag Y 401, I, fol. 227 d. 

Desen psalm staat in Ysayas 
boecke in den XXXVl^en (sic) 
capittel. Ego dixi in dimidio. 

10. Ie seide in die midde- 
wert van mijnen dagen sal 
ie gaen ter poerten van der 
hellen. Ie sochte doeverblijf 
mijnre jare. 

11. Ie seide ie en sal den 
heer Got niet zien in der 
levender lant. Voert meer en 
sal ie neghenen mensche scou- 
wen noch den wandelaer der 
rusten. 

12. Mijn geslachte is van 
mij genomen ende tegader 
gevouden als der herden ten te. 
Mijn leven is af gescoert als 
van enen wevere. Doe ie noch 
opginc, soe sneet hij mij af. 



hs. Kon. Ak. 32 fol. 37 c. 



Ie seide in die middewaert 
mijnre daghe sel ie gaen ten 
poerten van der hellen. Ie 
sochte die overblive mijnre 
jaeren. 

Ie seide ie en sel God niet 
sien in der levender lant; ie 
en sel den mensche niet 
scouwen voertmeer ende den 
woenre der rusten. 

Mijn geslachte is van mi 
genomen ende is tegader ge- 
wonden als der herden tenten. 
Mijn leven is afgesneden als 
van enen wevere; doe ie noch 
wert gescoert, soe sneet hi mi 



1) Van Druten, blz. 106, bewees dat de bewerker van dit hs. geen gebruik 
heeft gemaakt van de „Evangeliën mitten epistelen" zooals ze voorkomen in een 
hs. van 1348. 
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Van smorgens totten avonde 
saltu mij eynden. 

1 3. Ie hoepte tot smorgens ; 
als een leew brac hij alle 
mijne lede; van smorgens tot- 
ten avonde saltu mij eynden. 

14. Als een zwaluwen jonck 
also sal ik roepen, ende ie sal 
peynsen als een duve. Mijn 
oegen sijn verdonkert, scou- 
wende in den hoegen. Heer 
ie gedoege cracht, antwoerde 
oever mij. 

15. Wat sal ie seggen ofte 
wat sal hij mij antwoorden 
als hij ghedaen heeft. Ie sal 
verpeynsen alle mijne jaire in 
die bitterheit mijnre zielen. 

16. Heer oftmen aldus leeft, 
ende in aldusdanen dingen tle- 
ven mijns gheests is, saltu mij 
berispen ende levende maken. 

17. Sich in payse is mijn 
al te bitterheit, mer du hebste 
mijne ziel verloest dat sij niet 
vervaren en soude. Du hebste 
alle mijne sonden after dinen 
rugge geworpen. 

18. Want die helle en sal 
dy niet belyen, noch die doot 
en sal dy niet loven; die ne- 
derdalen in den laeck en sul- 
len dijn waerheit niet ont- 
beiden. 

19. Die levende die levende 
sal dy belyen also ie huden 
doe; die vader sal sinen soen 
cont maken dijn waerheit. 

20. Heer make mij behou- 



of; van des morgens tot des 
avonts selstu mi eynden. 

Ie hoepte tot des morgens; 
als een lewe alsoe heeft hi 
alle mijn beenre tebroken; 
van des morgens totten avonde 
selstu mi einden. 

Als eenre swaluwen jonc 
alsoe sel ie roepen: ie sel 
mediteren als een duve. Mine 
ogen sijn verdunt (?) opscou- 
wende in den hogen; here ie 
gedoge overcracht, andwoerde 
over mi. 

Wat sal ie seggen ofte wat 
sel hi mi antwoorden als hijt 
gedaen heeft. Ie sel ghepein- 
sen alle mine jaren in bitter- 
heit mijnre sielen. 

Here oftu aldus leeft ende 
in dustanen dingen in dat 
leven mijns gheestes, soe selstu 
mi berespen ende levende 
maken. 

Sich in den vrede is mijn 
bitterheit mer du bescermes 
mine siele datse niet vervaren 
en soude; du heeft achter 
dinen rugge geworpen alle 
mine sunden. 

Want die helle en seldi 
niet belyen, noch die doot en 
seldi niet loven, die in den 
laec nedergaen en sullen dine 
waerheit niet ontbeiden. 

Die levende die levende, hi 
sel di beliên alsoe ie huden 
doe; die vader sel den kijn- 
deren cont maken dine waer- 
heit. 

Here make mi behouden 
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den, ende wij sullen tallen 
dagen ons levens in sheren 
huys onse love singen. 

Ysayas settet voir dit liede- 
kijn aldusdanen tytel : Ezechiêl 
sconincs van Juda scrifture *). 



ende wi sellen onse salme 
singen alle die dage ons levens 
in des heren huus. 



De twee aanhalingen uit Jesaia in den proloog op Gene- 
sis 2 ) vertoonen minder sterke overeenkomst: 



Bijbel van 1360. 

.... ende biedt ons sijn 
gracie bij sinen prophete Ysaye 
ende seit aldus: G-hi alle die 
dorst hebt, coempt ten wate- 
ren ende die gheen sulver en 
hebt, coemt toe, coempt, coept 
ende eet. Coept sonder zuiver 
en sonder enighe wisselinghe 
wijn ende melc 

Hierbij so verwijt ons Got 
biden voerseiden propheet 
Ysaye ende zeit: uwe vierte 
ende u feesten haet mijn ziel, 
sij sijn mij podersam te ghe- 
dogene. 



hs. Kon. Ak. 



Ghi alle die dorst hebt, coemt 
ten wateren ende die gheen 
sulver en hebt, coemt voert, 
coept ende eet. Coempt, eet 
sonder sulver ende sonder 
enich verwisselen wijn ende 
melc (Jes. 55, 1). 



Uwe calenden ende uwe 
feestelike daghe haet mine 
mine siele, si sijn mi worden 
poetersaem (Jes. 1, 14). 



Eene andere vertaling van Jesaia en Jeremia, beide vooraf- 
gegaan door den proloog van Jeronimus, in 't mnl., en niet 
gevolgd door de Klaagliederen, bevat Berlijn ms. germ. quart. 
1090 (Arnswaldt 3154; zie Jahrbuch des Vereins fürNiederd. 
Sprachf. 10, 31). Het hs., hoewel met leesbare hand geschre- 
ven, is eene slordige copie; overal zijn doorhalingen van te 
veel of foutief geschreven woorden; fol. 128 is zelfs eene 



1) Eene vertaling van dit „gebed van Hiskia" vinden we ook in een sterk 
gehavend fragmentje hs. Lettk. 241 (waarbij een afschrift van dr. J. T. Bergman 
gevoegd is) en in de vertalingen van Groote (Verhand. Kon. Ak. XIII blz. 76). 

2) Zie blz. 66 en 70. 
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herhaling van 127, zoodat daar in margine eene lijn is ge- 
trokken met het woord vacat er naast; evenzoo zijn op fol. 
19 v tusschen vs. 18 en 19 van Jesaia 9 eenige regels neer- 
geschreven, die er in 't geheel niet thuis behooren, terwijl 
op andere bladzijden weer regels ontbreken; ook de num- 
mering is herhaaldelijk in de war. 

Ter vergelijking plaats ik hier een paar fragmenten naast 
den overeenkomstigen tekst uit het hiervoor behandelde hs. 

Jesaia 7, 10, vlgg. 



hs. Kon. Ak. 

Ende die here deder noch 
toe tot Achas te spreken ende 
seide: Eyssche di een teyken 
van den here dinen God in die 
diepheit der hellen ofte in den 
hogeste boven. Ende Achas 
seide: ie en sels niet eyschen, 
ende ie en sel den here niet 
becoren Ende hi seide : Daerom 
hoert, Davids huus en ist u 
niet luttel den menschen po- 
tersam te wesen, want ghi 
sijt oec potersam minen Gode. 
Om dit sel u die here selve 
een teyken geven. Siet, een 
maget sel ontfaen ende ge- 
baren enen sone, ende men 
sel sinen name heten Emanuel. 
Hi sel eten botere ende honich 
omdat hi sel connen verstaen 
dat quade ende verkiesen dat 
goede. 



hs. Berlijn. 

Onse here sprack tot Achas : 
Bid een teyken van den Gade 
ende van den here in den 
gront van der hellen of hier 
boven in der hoegede. Doe 
sprak Achas: ie en bid niet 
ende ie en sal mijnen God 
mijnen here niet becoren. Doe 
sprack hi: hoer du Jacobs (sic) 
huys, ist u een cleyn dinck 
dat ghi den luden onwertsijt 
ende mijnen Gade; daerom sal 
u onse here selve een teyken 
gheven. Siet, een maget sal 
een kint ontfaen, ende sal et 
ter werlt bringen ende salt 
heyten Emanuel. Ende et sal 
eten honich ende botter op 
dattet kinne doen dat guede 
ende dat boese laten. 



Jeremia 7. 



Een woert dat van onsen 
here gedaen was tot Jhere- 
miam, seggende: Stae in die 
poerte van des heren huse 



Dit is dat wort dat Jhere- 
mias wart gesant van onsen 
here ende sprack tot om: 
Stant in der porten des huys 
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ende predike daer dit woert 
ende sech : Al Juda die incoemt 
doer dese poerte om den here 
te aenbedene, hoert des heren 
woert. Dit seit die here van 
den scaren God van Ysrahel, 
maect uwe wege goet ende 
uwe eernsticheiden ende ie 
sel mit u woenen in dese stat. 
En wilt niet betrouwen in 
woerden der logenen, seg- 
gende: dit is des heren tem- 
mel, des heren tempel, des 
heren tempel, want ist dat 
ghi uwe wege wel beleit ende 
uwe eernsticheiden, ist dat 
ghi vonnissen doet tusschen 
den man ende sinen naeste 
ende en doedi gheen overdaet 
den toecomelinc ende den wese 
ende weduwen .... 



ons heren ende predicke dat 
woert ons heren ; ende sprect 
hoert dat woert ons heren, 
alle gi van Juda die hier gaen 
doer dese porte, ende al die 
onsen here anbeden. Maket u 
wege ende u begeringe goet, 
so sal ie myt u wonen alhier 
op deser stat. Gij ensultniet 
geloven in die loegelike worde *) 
als hi spreket : dit is dat huys 
ons heren, dit is dat huys ons 
heren, dit is dat huys ons 
heren, of gij u begeeringe ende 
u wege goet maket ende geeft- 
et recht ordel over u nesten 
ende gi weduwen ende wesen 
beschirmet 



Eene vertaling der Klaagliederen vindt men in hs. 
Brussel 840 (oud nummer 11231-36), fol. 51r-84v. Men ziet 
dat ze afwijkt van die in 't amsterdamsche hs. 



Amst. Kon. Ak. 

Hier volget Jeremias geween 
dat men heet trenos dat hi 
hadde op die destructie van 
Jherusalem mit viere abeeën. 



Brussel 840. 

Hierna volgen die beschrey- 
inge ende die tranen Jheremie 
des propheten. 

Dat ierste capittel. Hoe die 
propheet bescreyt die destru- 
weerde stat Jherusalem ende 
die verwoestinge des tempels, 
ende hoe hi noch meer men- 
schen tot medelijden beweget 
ende hoe hi bekent die recht- 
veerdicheit Gods onder die be- 
screyinge des iersten alpha- 
beten. 



1) hs. w woert worde. 
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Het geviel na dien dat Ys- 
rahel in ghevancnissen *) ge- 
voert was ende Jherusalem 
woest was, soe dat Jeremias 
wenede 2 ) ende mit desen ge- 
ween beweende hi Jerusalem 
ende seide: 

Aleph. Hoe sittet allene die 
stat vol volcs, hoe is die 
vrouwe van den heidenen 
worden als een weduwe ende 
die prince van den provincen, 
hoe is si worden onder tribuut. 



Beth. Wenende wenede 2 ) si 
in die nacht ende haer tranen 
sijn aen hoer wangen. Nie- 
ment en is diese vertroost 
van al horen lieven vrienden ; 
alle hoer vriende hebbense 
veron weert, ende si sijn haer 
vianden worden .... 

Deleth. Die wege van Syon 
wenen omdat si niet en sijn 
die ter feesten comen moghen, 
alle hoer poerten sijn gede- 
strueert; haer priestere sijn 
versuchtende, haere magede 
sijn quellachtich, ende si is 
bedruct mit bitterheiden. 



Die ander beweninge. 



Dat gheschiede na dien dat 
Ysrael in gevenkenis verstoert 
was, dat Jeremias sat ende 
screyde ende mit desen be- 
droeffenissen bescreyden hi 
Jerusalem ende suchten ende 
screyde mit bitteren moede 
ende sprac: 

Aleph. Hoe sittet alleen die 
stat die vol volcs plach te sijn, 
hoe is die vrouwe van den 
heyden geworden als een 
weduwe ende die vorstinne 
der provinciën, hoe is si ge- 
worden onder tribuut ende 
onder den tijns ende onder 
den coninc van Babiloniën. 

Beth. Screyende schreyde si 
in die nacht ende hoer tranen 
sijn aen hoer wangen; nye- 
mant en is diese troest van 
al horen lieven vrienden, alle 
hoer vriende hebbense veron- 
wert ende sijn hoer viande 
gheworden. 

Deleth. Die weghe van Syon 
schreyen omdat daer geen en 
sijn die tot der hoechtjjden 
comen moeghen. Alle haer 
poerten sijn verstroeyt, haer 
priesteren suchten, haer jonc- 
frouwen sijn misstalt ende 
sijn verdruct mit bitterheyde. 

Dat 9 capittel. Hoe Jheremie 
beschreyt die verstoeringe 
Jherusalem ende die verwoes- 
tinge des tempels ende der 
gheenre die daer in waren 
der warachtiger ende valscher 



1) hs. ghevanissen. 

2) hs. wenende. 
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Aleph. Hoe heeft die here 
in sijnre gramscap bedect mit 
donckerheden der dochtervan 
Syon, ende hoe hevet hi die 
voerbarighe dochter van Ys- 
rahel nedergeworpen van den 
hemel in die eerde, ende is 
niet gedacht in den dage sijnre 
gramscap des bancskens van 
sinen voeten. 

Beth. Die here heeft averecht 
geworpen ende niet gespaert; 
hi heeft in sijnre gramscap 
gedestrueert alle Jacobs scone 
dingen ; der maget van Juda 
vaste steden heeft hi neder 
ter eerde geworpen; hi hevet 
dat rike ende die princen be- 
smet. 



propheten te samen, ende hoe 
hi dat volc vermaende te sue- 
ken Gods bermharticheit onder 
der beschreyinghe der anderen 
alphabeten. 

Aleph. Hoe heeft die heer 
in sijnen toerne bedect mit 
donckerheyde de dochteren 
van Syon, ende hoe heeft hi 
den eerber dochteren van Ys- 
rahel neder geworpen van den 
hemel op die eerde, en heeft 
niet gedacht in den daghesijns 
toerns des voetschemels sijnre 
voete. 

Beth. Die heer heeft averecht 
geworpen ende niet gespaert; 
hi heeft in sijnre gramscap 
verstoert alle Jacops schoene 
dingen; der joncfrouwe Juda 
die vaste steden heeft hi ver- 
treden tot der eerden gewor- 
pen ende heeft dat rijck ende 
sijn vorsten besmet. 



Eene afzonderlijke vertaling van 't laatste hoofdstuk der 
Klaagl. vinden we in ons bijbelhs. 20. Dat ze afwijkt van 
de andere blijkt uit: 



Hs. Lett. 232 (= bijbelhs. 20). 

Incipit oratio Jheremie pro- 
phete. 

Ghedenck heer, wat ons is 
ghevallen, aensie ende besich 
onse laster; onse erfenisse is 
ghekeert totten vreemden, onse 
huus totten uuthemschen. Wi 
sijn ghe worden weesen sonder 
vader; onse moederen sijn 
recht als weduwen; onse wa- 
ter drincken wij mit paymente 



Hs. Kon. Ak. 32, fol. 142 c. 



Here gedenke wat ons ge- 
vallen is, aenscouwe ende 
besich onsen lachter. Onse 
erfachticheit is gekeert ten 
vreemden luden, onse huse te 
luden van buten. Wi sijn we- 
sen worden sonder vader, onse 
moederen sijn als weduwen. 
Onse water dronken wi mit 

16 
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ende onse hout copen wi mit ; 
ghelde. Mitten necken worden | 
wi ghedreven ; den vermoyden j 
en wort gheen rustghegeven. i 
Egiptus gaven wi die handen, i 
ende Assiren opdat wi ver- ' 
sadet worden mit brode. Onse j 
vaders hebben ghesondighet, 
ende si en sijn niet, ende wi 
hebben hare boesheit ghedra- 
ghen. Die knechten sijn onse 
verheerres, ende het was nie- 
ment die verlossede van hare 
hant. In onsen zielen brochten 
wi toe onse broet van den 
aensichte des sweerdes in der 
woestinen .... 



gelde, ende onse houte cochten 
wi om geit. Wi worden mitten 
necken ghedreven ; den moeden 
en gaf men negheen ruste. Egip- 
ten gavé(n) wi die hant ende 
dien van Assyriën dat wi van 
broede gesaet werden souden. 
Onse vadere sundichden ende si 
en syn niet ende wi hebben 
hare quaetheiden gedragen. 
Dienstknechte hebben heer- 
scappie boven ons; nyemant 
en was die ons verloeste van 
haren handen. In onsen 4 ) han- 
den brochten wi broet mit 
ons van des sweerts aensichte 
in der wildernissen .... 



§ 2. Job, Daniël, Jonas, Prediker. 

Terwijl de overige bijbelboeken in het reeds vermelde hs. 
Lettk. 232 (onze bijbel n°. 20) denzelfden tekst hebben als 
de andere bijbels van 1360, zijn hier, behalve nog de Klaag- 
liederen, ook Job en gedeeltelijk Daniël zelfstandig bewerkt 2 ) — 
misschien vond de copiïst deze boeken niet in zijn origineel — 
terwijl dit hs. het eenigste is dat de vertaling van Jonas 
bevat. Van de minder gewone woorden, hier voorkomend, 
teekende ik o. a. op: pruusting (sijn pruustinghe = sternutatio 
ejus, Job 41, 9) ; verzalwqpn 3 ) (verzaluwende van ellendicheit = 
squallentes calamitate, Job 30, 3; en: zijn vleysche zal ver- 
zaluwen = tabescet caro ejus, Job 33, 21); verscheyfelen 4 ) (die 
welpen der leeuwen sijn verscheyfelt = dissipati sunt, Job 
4, 11), en verolmet 6 ) (recht als verolmet hout = quasi lignum 
putridum, Job 41, 18). 



1) hs. in onsesen h. 

2) Over Groote's vertaling van enkele fragmenten uit Job spraken we reeds. 

3) Kil. saluwe vet. Fland. sordidus, impurus, Gal. sale. 

4) De bijbel van 1360 heeft: des lewes welpen worden ghescheyden. 

5) Vgl. Marialegenden (ed. De Vooys) II, blz. 63: een beelt van onser vrouwen 
dat van groter outheit verolmet ende vergangen was. — Zie ook Mnl. Wdb. i. v. 01 m. 
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Thans een paar teksten ter vergelijking met de vertaling 
van 1360: 

Job 10. 



hs. Haag Y 398. 

Mire sielen verdriet mijns 
levens ; ie sel jeghen my laten 
mine sprake; ie sal spreken 
in die bitterheit mijnre zielen. 
Ie sal Gode segghen: en wil 
mij niet verdoemen; sech my 
waerom dat du my dus doems, 
ende duncket dy niet goet 
oftu my quels ende verduwes 
twerc dijnre hande ende du 
der quade raet helpes; en 
sijn di niet vleysschelike 
oghen of siestu oic also een 
mensche siet? 



hs. Lett. 232. 

Mijne ziele verdriet mijns 
levens, ie sel mijn uutsprake 
laten teghens my ; ie sel spre- 
ken in der bitterheit mijnre 
zielen. Ie sel Gode segghen : en 
wil my niet verdoemen. Be 
wise mi waerom ordelstu my 
aldus: doncket di yet guet 
oftu my veronrechtes ende 
verdruckes dat werek dijnre 
handen, ende du helpes den 
raet der boeser. Sijn di vley- 
schelike oghen of selstu oec 
sien als die mensche siet? 



Job 26. 



Doe antwoorde Job ende 
seide: wies helper bistu? Es 
hi onmachtich ende houtstu 
tsgeens arm die niet stare en 
is? Wien hevestu raet ghe- 
gheven? Machscien die gheen 
const en hevet. Ende du heves 
ghetoocht dine wijsheit groot, 
ofb wien woudestu leren; en 
wilstu niet leren denghenen 
die den adem ghemaect hevet? 



Job antwoordende seyde : 
Wes hoerre { ) bistu? Onder- 
scoerstu oec yet den quellen- 
den sinen arme, die niet stare 
en is? Wien hebstu ghegheven 
enen raet? Machscien hem 
die gheen wijsheit en heeft, 
ende du hebste dine vroetscap 
ghetoent groet of wie woudestu 
leren ? En ist hem niet die die 
ingheestinghe hevet ghemaket? 



Daniël 1. 



hs. Haag Y 401. 

Nabugodonisor van Babilo- 
niën quam te Jherusalem in 



hs. Lett. 232. 

In den elften jaer des rikes 
Joachims des conincs van Juda 



1) Vuig. adjutor. 
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Joachim des conincs van Juda 
derde jair in sijnen rijcke ende 
omleyt, ende die heer leverde 
in sijn hant Joachim den co- 
ninc van Juda ende een deel 
van sheren huusvaten, ende 
hij voerdese wech in tlant 
van Sannaar in Gods huus, 
ende hij droech die vate int 
huys van sijn Gods tresoeren: 
ende die coninc seide tot Af- 
fanes den provoest van den 
gelubden mannen dat hij van 
den kynderen van Israël in- 
brengen soude ende van den 
conincliken zade ende der 
tyranne kyndere dair negheen 
smette in was, scoen van 
maecsele, geleert mit alre 
wijsheit, behendich van con- 
sten ende geleert van zeden. 



quam Nabugodonozor die co- 
ninc van Babiloniën teJheru- 
salem ende heeftse ommebeset ; 
ende die here overleverde in 
sinen hande Joachim den co- 
ninc van Juda ende dat dele 
der vaten des huses Gods ende 
hi droechse wech in dat lant 
Sennaar in den huse sijns 
Godes, ende hi brochte die 
vaten in den huse des scattes 
sijns Godes; ende die coninc 
sprac tot Affanes den proest 
sijnre eunuchen, dat hi soude 
inleyden van den kinderen 
van Israël ende vanden co- 
nincliken zade ende der ede- 
linghen kinderen welken gheen 
vlecke en waer, van ghecier- 
der forme ende gheleert mit 
alre wijsheit, behendich van 
wetenheit ende gheleert mit 
discipline. 



Al valt eene behandeling van den delftschen bijbel van 
1477 buiten ons kader, eene vergelijking van de daar voor- 
komende vertaling van het boek Jonas, met die hier genoemde 
zal wellicht voor verdere onderzoekingen van dienst kun- 
nen zijn. 



Jonas I. 



D. B. 



Ende sheren woert is ghe- 
worden tot Jonam, die soen 
was van Amathi, segghende: 
Stant op ende ganc in die 
grote stat Ninive endepredict 
daer in, want hoer boesheit 
is opghecl ommen bi mi. Ende 
Jonas is opgestaen, om te 
vlien in Tharsis van den aen- 



hs. Lett. 232. 

Ende dat woert des heren 
is gheschiet tot Jonam Amathi 
zoen, segghende: Stant op 
ende ganck in Ninive der 
groter stat ende predike daer 
in, want dat roepen haerre 
quaetheit is opgheclommen 
voer my. Ende Jonas stont op, 
dat hi vlien soude in Tharsis 
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sicht des heren, ende is neder 
gheclommen in Joppen ende 
heeft ghevonden een scip, va- 
rende in Tharsis, ende gaf sijn 
sciploen ende clam neder int 
scip om mit hem te reisen in 
Tharsis. 



van den aensichte des heren, 
ende hi daelde neder tot Jop- 
pen, ende hi vant een schip, 
varende in Tharsis ende hi 
gaf sijn veerscat ende clam 
daerin, opdat hi mit hem voere 
in Tharsis. 



Jonas IV. 



Ende Jonas is ghepijnt mit 
groten verdriet ende is toer- 
nich gheworden ende heeft 
ghebeden totten heer, ende 
heeft geseit: Heer ie bid, en 
was niet mijn woert doe ie 
noch was in mijn lant. Daerom 
docht ie te vlien in Tharsis, 
want ie weet dattu sijtste God 
guedertieren ende barmhertich 
ende van veel ontfermenisse 
ende verghevende die misdaet. 



Ende Jonas wort bedruct 
mit groter bedructheit ende 
hi is vertoornt ende bat totten 
heer ende seyde : ie bidde here, 
is dit niet mijn woert, als ie 
noch was in mijn lant? Hierom 
begreep ie dat ie vlien soude 
in Tharsis, want ie weet dattu 
biste guedertieren ende ont- 
fermhertich, ghedoechsam ende 
van vele ontfarmenissen ende 
ghenaden ghevende van der 
boesheit. 



Eene vertaling en uitbreiding van den Prediker bevat 
hs. Lettk. 238. 

(Incipit.) „Hier beghint dat boeck Ecclesiastes den tweeden 
boeck die Salamon (sic) ghemaect heeft. Welcken boeck die 
heylighe Jheronimus heeft voer ghelesen eender devoter weer- 
digher weuwen, ghenoemt Blesilla, ende was die dochter van 
Paula ende die suster van Eustochia, in welcken boeck ende 
sermoen van ecclesiastes Jheronimus haar gheleert heeft die 
werelt ende alle creaturen te versmaeyen, ende datter niet 
en es dat die begherte van den mensch mach versaeyen. 

(fol. 2 V ) Soe beghint Salomon aldus: Dit sijn die woerden Ec- 
clesiastes des predycants Davidts soone, des conincks van Jherusalem ; 
dat ierste capittel. Sus spreek Salamon van hem selven als of 
hij van eenen anderen seyde, ende dat uut oetmoedicheit des 
herten; soe hebben wij oec van Paulo, dat hij seyde van 
hem selven: lek weet eenen mensch die opghevuert es ghe- 
weest tot inden derden hemel, dat segghende van hem, al 
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oft hij van eenen anderen gheseyt hadde. Des ghelijck soo 
en noemde Johannes oec sijnen naem niet, maer die discipel 
die Jesus lief hadde, al oft een ander gheweest waer. Sus 
seyt hier oec Salomo: dit sijn die woerde...." 



§ 3. Be pericopen in enkele hss. van den bijbel van 1360. 

Ofschoon eene bespreking van de mnl. pericopen-hss., die 
dikwijls voor een groot deel fragmenten uit den geheelen 
bijbel bevatten, pas met vrucht zal kunnen geschieden nadat 
alle volledige vertalingen, niet alleen van het Oude, maar 
evenzoo van het Nieuwe Testament zijn nagegaan, wil ik 
hier enkele opmerkingen maken over pericopen in sommige 
bijbelhss. 

In 't algemeen zijn pericopen stukken uit den bijbel die 
bij de openbare godsdienstoefening tot voorlezing of preektekst 
bestemd zijn. De verzameling, die in sommige hss. van den 
bijbel van 1360 voorkomt, heeft tot opschrift „Propheten" 
en is gesplitst in „epistelen van der tijt", en in „epistelen 
van den heiligen". Om eenig denkbeeld van de samenstelling 
van deze „epistelen van der tijt" te geven, plaats ik hier 
uit onze bijbels 12 en 14 de lijst der dagen waarop de ver- 
schillende bijbelfragmenten gelezen werden, blijkens de op- 
schriften boven die stukken. 

Woensdag na den tweeden Zondag in Advent *). 

Woensdag na den derden Zondag in Advent. 

Woensdag in den quatertemper in Advent 2 ). 

Vrijdag en Zaterdag in quatertemper. 

„Opten kersavont — opten kersnacht ter eerster misse — 
in de eerste misse in der dagheraet — opten kersdach inder 
homisse — opten dertiendach — optie octave van den der- 
tiendach." 



1) Het kerkjaar begint den eersten Zondag in Advent, die steeds tusschen 
26 Nov. en 4 Dec. valt. 

2) Quatertemper is de naam van de vier vastentijden — op Woensdag, Vrjjdag 
en Zaterdag — van de week welke begint met Quadragesima, van de Pinkster- 
week, van de week na de Kruisverheffing en van de derde week in den Advent. 
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„Opten aschelwoensdach" *). 

Donderdag, Vrijdag en Zaterdag na Aschdag. 

„Des manendach na den sonnendach invocavit" (of: „na 
den eersten sonnendach in den vasten") 2 ). 

Dinsdag, Woensdag, Donderdag en Vrijdag „na invocavit". 

„Des Saterdaechs in den quatertemper in den vasten." 

Des Manendaechs na den anderen Sonnendach in den 
vasten, als men singhet reminiscere". 

Dinsdag tot en met Zaterdags „na reminiscere". 

„Des Manendachs na den derden Sondach in die vasten". 

Dinsdags tot en met Zaterdags „na oculi". 

„Den Maendachs na den iiij sonnendach in die vasten" (of: 
„na half vasten als men in de kerke singet letare"). 

Dinsdags tot en met Zaterdag „na letare". 

„Des Manendachs na den vijften Sonnendach in die vasten 
als men singhet Judica". 

Dinsdag tot en met Zaterdag „na judica". 

Maandag, Dinsdag en Woensdag „na Palmzondach". 

„Opten goeden Vrijdach — opten paeschavont — opten 
pinxteravont". 

Woensdag en Zaterdag „na pinxter". 

„Des Woensdaechs in den quatertemper in den somer". 

„Des Vrijdachs in den quatertemper in den somer". 

„Des Saterdages quatertemper in den advent". 

Men ziet, we gaan het jaar rond. Niet zelden wordt er 
meer dan één „lesse" gelezen; „opten paeschavont" bijv. vier, 
„des saterdaechs in quatertemper in den advent", en „des 
saterdaechs na pinxter" zelfs vijf, steeds aangegeven als „die 
eerste lesse, die ander lesse, die derde lesse" enz.; tevens 
wordt geregeld de naam (niet het hoofdstuk) van het bijbel- 
boek meegedeeld, waaraan het volgende fragment is ontleend. 

Even als deze „epistelen van der tijt", zijn de „epistelen 
van den heiligen" ingericht. Ze bevatten de namen van een 
aantal heiligendagen („op sinte Andries avont, op sinte Bar- 
baren dach, op onser vrouwen dach ontvangnisse") met den 
op die dagen gelezen tekst. 



1) Dit is de eerste dag van de gruote 40- daagse he vasten (d. i. dus de tijd 
van Aschdag tot Paschen, uitgezonderd de week van Palmzondag tot Paschen) ; 
de avond vóór Aschdag is de Vastenavond. 

2) Deze Zondag is de (dies) quadragesima. d. i. de 40ste dag voor Goeden Vrydag. 
De latijnsche woorden waarmee deze Zondagen genoemd zijn, vormen den aanhef 
der psalmen die bij het begin der mis op die dagen door H koor gezongen worden. 
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Behalve deze pericopenverzameling bestaat er eene dergelijke 
collectie van het jaar 1348 (hs. Amsterdam 533), die uit- 
voerig besproken wordt bij Van Druten l ), en die, behalve 
stukken uit het Oude, ook fragmenten uit het Nieuwe Tes- 
tament bevat. De gedeelten uit het O. T., over 't algemeen 
dezelfde als in de zooeven besproken hss., zijn ook thans 
nog in gebruik. In een roomsch misboek kan men ze vinden. 

Ik wijs er op dat noch de tekst in de pericopen in onze 
bijbelhss., noch die in het hs. van 1348 in eenig verband staat 
met den bijbel van 1360. Van de hier volgende stukken, die 
ik als bewijs afschrijf, wordt het eerste gelezen des Vrijdags 
in de tweede week in de vasten, het tweede des Maandags 
in de derde week. 



Genesis 37. 



Pericopen in den bijbel van 1360. 
hs. Haag Y 398 fol. 264 6. 

In dien daghen seide Joseph 
sinen broederen : Hoort minen 
droem dien ie sach ; mi dochte 
dat wij scove bonden in den 
acker ende mine scoef oprees 
ende stont, uwe scove daer 
omme staende ende aenbeden 
minen scoef. Sijn broedere ant- 
woorden: selstu onse coninc 
wesen of sellen wij dijnre 
ghewout onderdanich wesen? 
Dese zake der droeme ende 
der woorde makede daer omme 
een voetsel der nidicheit ende 
des toorns. Oec sach hi enen an- 
deren droem dien hi sinen broe- 
deren vertellede ende seide: 
ie sach overmids den droem 
recht als een sonne ende elf 
sterren mi aenbeden. Doe hi 
dat sinen vader ende den 



hs. van 1348, fol. 76 a. 

In dien daghen sprac Joseph 
te sinen broederen: Hoort 
minen droom, dien ie sach, 
mi dochte dat wi scove bon- 
den in den acker, ende dat 
mijn scoof upstont ende uwe 
scove ommestonden minen 
scoof ende anebedene. Doe 
antwoorden sine broederen : 
en saltu onse coninc werden 
of sullen wie onderdanech wer- 
den dine mogentheit? Daer- 
omme dese zake der dromin- 
ghe ende dese redene was 
ghevende die voedinghe des 
nijts ende des haets, ende ooc 
sach hi enen andren droom, 
die hi vertrac sinen broede- 
ren ende sprac: ie sach in 
drome, als mi die zonne en- 
tie mane ende elf sterren 



1) blz. 259 vlgg. 
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broederen vertellet hadde, be- 
rispden die vader. 



anëbeden. Doe hi dit seide 
sinen vader ende sinen broe- 
deren, doe berespedene sijn 
vader. 



Bijbel van 1360 (hs. Haag Y 401, I, 36 a). 
Ende hij seide tot hem: hoert mijnen droem, die icghesien 
hebbe. Mij dochte dat wij bonden l ) santen in den ackere, ende 
dat mijn santé opstont ende bleef staende, ende dat uwe 
santen dair omtrent stonden ende aenbeden mijn santé. Sijn 
broeders antwoirden : saltu onse coninc wesen of sullen wij 
onder dijn heerscapie werden gedaen? Dese zake van desen 
droeme ende van deser redene gaf voetsel van hate ende van 
nijde. Hij sach oic enen anderen droem, ende dien vertelde 
hij sinen broeders ende seide: Ie sach bij droeme alsof mij die 
zonne ende die mane ende elf sterren aenbeden. Ende doe 
hij dit sinen vader ende sijn broeders geseit hadde, so berispte 
hem sijn vader. 

Kon. 4, 5, 1. 
Pericopen in den bijbel van 1360. 



hs. Haag Y 398 fol. 265 a. 

In dien daghen was Naaman 
die prince der ridderscap des co- 
ninx van Syriën, een groot man 
bi sinen heer ende gheëert, 
want overmids dien hadde die 
here Syriën salicheit gedaen. 
Het was een stare manne ende 
rijc, mer melaetsche. Ende van 
Syriën waren verraderkijns 
uutghegaan,die uuten gheslach- 
te van Ysrael een cleine deern- 
ken ghevangen brochten, dat 
in Naamans wijfs dienste was. 
Dese seide tot hare vrouwen: 
Och ofte mijn here totten pro- 
pheet gheweest hadde, die in 
Samariën is, hi souden alte- 
hans gheganset hebben van 
der malaetscheit die hi heeft. 



hs. van 1348, fol. 80 c. 

In dien daghen was Naaman 
de vorste des ridderscaps des 
conincs van Syriën, eengroot 
man vor sinen here ende ghe- 
ëert, want overmits hem, God 
gaf behoudenesse Syriën ; ende 
hi was I stare man ende sere 
rike, maer hi was lazers. Maer 
van Syriën waren scakers ute 
ghegaen, ende brochten ghe- 
vangen van den lande van 
Israël een clene joncvroukijn, 
dat was in dienste des wijfs 
Naamans, dat sprac te siere 
vrouwen : Woude God dat ware 
mijn here ten prophete die 
daer es in Samariën, himaec- 
tene zeker ghezont van siere 
lazariën die hi heeft. 



1) hs. vonden. 
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Bijbel van 1360, (hs. Haag Y 401, I, fol. 215 d). 

Naasam (sic) die mairscalc van sconincs van Syriën ridder- 
scap was een groet man voir sinen heer ende gehoert, want 
hij was sterck ende rijck, mer hij was lazars. Ende uut Sy- 
riën waren roevers getoegen, ende sij hadden gevangen gebracht 
uu ten lande van Ysrael een cleyn meyskijn, die in Naamans 
wijfs dienste was. Ende sij seide tot hare vrouwen: Vergave 
God dat mijn heer hadde geweest totten propheten die in 
Samariën sijn, voorwair, hij soude genesen hebben van der 
lazariën die hij heeft. 

Ten slotte volge hier nog een lijstje van enkele pericopen- 
hss., waarin ik slechts meedeel, wat ik hier en daar, zonder 
een opzettelijk onderzoek, vond opgegeven; het maakt dus 
allerminst aanspraak op volledigheid. Bovendien is het zeer 
wel mogelijk dat er hss. onder schuilen die uitsluitend stuk- 
ken uit het N. T. bevatten. 

Pericopen komen voor in onze bijbels 5, 7, 12, 14, 16 en 
19; hiervan schijnen in elk geval 12, 14, 19 denzelfden tekst 
te vertoonen, die ook voorkomt in de haagsche hss. 75 G 67 
(fol. 209 vlgg.), 133 C 16 (fol. 171 vlgg.), 73 G 44 en 73 G 45 
(deze twee laatste zijn incompleet), en in een hs. der Bod- 
leyan Libr. te Oxford, nl. add. A 126 (ms. Marshall 48 ')). 

Voorts, behalve het genoemde hs. van 1348: 

Letth. 250, 251. 

utrecht 1008-1011. 

Darmstad, Hert. Bibl. 464. 

Keulen Stadsarchief G. B. 4° 211. 

Britsch Mus. ms. Egerton 2188 (zie Priebsch, II, 80). 

Brussel 113 (oud nummer 2849 — 51), 832 (oud nummer 
2992-93), 477 (oud nummer 18198), 476 (oud nummer 15054), 
1268 (oud nummer, niet in den nieuwen catalogus genoemd). 
Waarschijnlijk is hier met behulp van het thans verschenen 
2 de deel van den catalogus nog wel meer te vinden. 

Hamburg, Stadsbibl. Cod. Theol. 1099, althans voor zoover 
blijkt uit Blok, Verslag aang. een onderzoek in Duitschland, 
1888, blz. 231. 



1) Priebsch I, blz. 159, is hier niet nauwkeurig; fol. 14rf — 236d bevat twee 
dingen, nl. 14a*— 209a — de Brieven der Apostelen tot en met de Apocalyps, met 
prologen en glossen, en 209a — 236a* = Prophetiën en Epistelen. 
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